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Verwaltungsverfahren mit einer längeren
Frist für den Verfahrensabschluss.

Procedimenti amministrativi con un termine
dilazionato per la conclusione del
procedimento.



Artikel 4 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 

„Regelung des Verwaltungsverfahrens“, 
zuletzt geändert durch Artikel 7 Absatz 1 
des Landesgesetzes vom 4. Mai 2016, 
Nr. 9, sieht vor, dass die Frist für den 
Abschluss des Verfahrens 30 Tage 
beträgt. Ist angesichts der Dauer des 
Verwaltungsverfahrens, der Art der 
geschützten öffentlichen Interessen oder 
der besonderen Komplexität des 
Verfahrens eine längere Frist für den 
Abschluss des Verfahrens unabdingbar, 
wird mit Beschluss der Landesregierung 
eine andere Frist festgelegt, welche  180 
Tage nicht überschreiten darf. Aufrecht 
bleiben die anderen von 
Rechtsvorschriften vorgesehenen 
Fristen. 

L'articolo 4, comma 4, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, 
recante “Disciplina del procedimento 
amministrativo”, da ultimo modificato 
dall'articolo 7, comma 1, della legge 
provinciale 4 maggio 2016, n. 9, prevede 
che, fatti salvi termini diversi stabiliti da 
disposizioni normative, il termine per la 
conclusione del procedimento è di 30 
giorni. Quando, tenuto conto della 
sostenibilità dei tempi per 
l’organizzazione amministrativa, della 
natura degli interessi pubblici tutelati o 
della particolare complessità del 
procedimento, è indispensabile un 
termine superiore a 30 giorni per la 
conclusione del procedimento, lo stesso 
è fissato con deliberazione della Giunta 
provinciale. Tale termine non può essere 
superiore a 180 giorni.  

  
Mit dem Rundschreiben des 
Generaldirektors Nr. 3 vom 22. Juni 
2016, wurden alle Abteilungen, 
Funktionsbereiche und 
Hilfskörperschaften des Landes 
aufgefordert, eine eigens dafür 
ausgearbeitete Tabelle auszufüllen und 
all jene Verfahren anzugeben die, aus  
erwiesenen Gründen, nicht innerhalb der 
von Artikel 4 des Landesgesetzes vom 

22. Oktober 1993, Nr. 17 vorgesehenen 
Frist zum Abschluss gebracht werden 
können.  

Con la circolare del Direttore generale n. 
3 del 22 giugno 2016 tutte le ripartizioni, 
aeree funzionali ed enti strumentali della 
Provincia sono stati invitati a compilare 
una tabella appositamente predisposta, 
indicando tutti i procedimenti di loro 
competenza che, per comprovati motivi, 
non possano essere conclusi entro il 
termine previsto dall'articolo 4 della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17.  

  
Die Arbeitsgruppe, die von der 
Landesregierung mit Beschluss Nr. 529 
vom 17. Mai 2016, mit der Erhebung der 
eingegangenen Daten beauftragt wurde, 
hat die Tabelle erstellt, die sich in der 
Anlage befindet und wesentlichen 
Bestandteil dieses Beschlusses darstellt.  

Il gruppo di lavoro incaricato dalla Giunta 
provinciale con deliberazione n. 529 del 
17 maggio 2016, di rilevare i dati 
pervenuti, ha predisposto la tabella di cui 
in allegato e che costituisce parte 
integrante della presente deliberazione.  

  
In dieser Tabelle sind  die Verfahren 
aufgelistet, die in den 
Zuständigkeitsbereich der Abteilungen, 
Funktionsbereiche und 
Hilfskörperschaften des Landes fallen, 
für welche die Höchstdauer des 
Verfahrens nicht bereits mit einer 
Rechtsvorschrift festgelegt ist und für die 

La tabella reca l'elenco dei procedimenti 
di competenza delle ripartizioni, delle 
aree funzionali e degli enti strumentali 
della Provincia, in ordine ai quali il 
termine massimo di conclusione non è 
già fissato in una disposizione normativa 
e per i quali, per motivi connessi alla 
sostenibilità dei tempi per 
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es unabdingbar ist, aus Gründen die auf 
die Dauer des Verwaltungsverfahrens, 
die Art der geschützten öffentlichen 
Interessen oder auf die besondere 
Komplexität des Verfahrens 
zurückzuführen sind, eine längere Frist 
als 30 Tage für den Verfahrensabschluss 
festzulegen. 

l’organizzazione amministrativa, alla 
natura degli interessi pubblici tutelati o 
alla particolare complessità del 
procedimento, si rende necessario 
individuare una durata superiore a 30 
giorni per la conclusione del 
procedimento. 

   
  
All dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso 

  
b e s c h l i e ß t la Giunta provinciale ad unanimità di 

voti legalmente espressi 
  
die Landesregierung mit der vom 
Gesetz vorgesehenen 
Stimmeneinhelligkeit 

d e l i b e r a 

  

1. die beigelegte Tabelle, die 
wesentlichen Bestandteil dieses 
Beschlusses darstellt, zu genehmigen 
und somit die Frist für den Abschluss 
der darin angeführten 
Verwaltungsverfahren festzusetzen; 
 

1. di approvare l’allegata tabella 
costituente parte integrante della 
presente deliberazione e di fissare i 
tempi per la conclusione dei 
procedimenti ivi indicati; 

 

2. den Generaldirektor zu beauftragen, 
im Sinne von Artikel 1/quater des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 
1993, Nr. 17, in geltender Fassung, in 
Zusammenarbeit mit den jeweils 
zuständigen Direktoren, all jene 
Koordinierungsmaßnahmen in die 
Wege zu leiten, die erforderlich sind, 
um die Verwaltungsverfahren neu zu 
definieren und zu entschlacken. Um 
den Anforderungen von Bürgern und 
Unternehmen nach mehr Transparenz 
und Zügigkeit in der Abwicklung der 
Verfahren gerecht zu werden und  
eine höhere Effizienz sicherzustellen, 
wird eine verwaltungstechnische und 
normative Vereinfachung der 
Verwaltungsverfahren durch 
Maßnahmen erzielt, die eine 
Reduzierung der Verfahrenszeiten, 
die Digitalisierung derselben sowie 
eine fortlaufende Aus- und 
Weiterbildung der Bediensteten für die 
Entwicklung/die Aktualisierung der 
verwaltungstechnischen und der 

2. di incaricare il direttore generale di 
avviare, ai sensi dell’articolo 1/quater 
della legge provinciale 22 ottobre 
1993, n. 17, e successive modifiche, 
di concerto con i singoli direttori 
responsabili, le necessarie azioni di 
coordinamento finalizzate alla 
ridefinizione e semplificazione dei 
procedimenti amministrativi, 
promuovendone una maggiore 
efficienza attraverso la 
semplificazione amministrativa e 
normativa, per favorire, in relazione 
alle esigenze di celerità e trasparenza 
di cittadini e imprese, azioni mirate ad 
una riduzione dei tempi 
procedimentali, alla loro 
digitalizzazione nonché all’erogazione 
di corsi di formazione del personale in 
un ciclo continuo per lo sviluppo 
/aggiornamento delle competenze 
amministrative e tecniche; 
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technischen Kompetenzen 
sicherstellen; 
 

3. festzulegen, dass dieser Beschluss für 
jene Verfahren Anwendung findet, die 
nach Genehmigung desselben 
eingeleitet wurden und dass dieser bis 
zum 31.12.2017 in Kraft bleibt; 

 

3. di stabilire che la presente 
deliberazione trova applicazione per i 
procedimenti iniziati dopo la sua 
approvazione e rimane in vigore fino 
al 31.12.2017; 

 
4. den eigenen Beschluss Nr. 529 vom 

17. Mai 2016, aufzuheben. 
4. di revocare la propria deliberazione n. 

529 del 17 maggio 2016. 
  
  
  

DER LANDESHAUPTMANN IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

  

  

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Aufstellung der Verwaltungsverfahren mit einer Dauer von über 30 Tagen (Art. 4 Absatz 4 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17)
Elenco dei procedimenti amministrativi con una durata superiore a 30 giorni (Art. 4, comma 4, della legge provinciale del 22 ottobre 1993, n. 17)

Generalsekretariat des Landes - Segreteria generale della Provincia
Abteilung Präsidium und Außenbeziehungen - Ripartizione Presidenza e Relazioni estere 

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Präsidium und 
Außenbeziehungen/Presidenza e Relazioni 
estere 

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Genehmigung  von Projekten der 
Entwicklungszusammenarbeit der Südtiroler 
Organisationen

Approvazione dei progetti di cooperazione allo 
sviluppo di organizzazioni con sede in Provincia 
di Bolzano

Landesgesetz
Legge provinciale

5 1991 5 Förderung der 
Entwicklungszusammenarbeit sowie 
der Solidaritäts- und 
Friedensbestrebungen/Promozione 
dell' attività di cooperazione e della 
cultura di pace e di solidarietà

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

2

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Genehmigung von Projekten im Bereich 
Bewusstseinsbildung und globales Lernen der 
Südtiroler Organisationen

Approvazione dei progetti di educazione allo 
sviluppo e alla mondialitá delle organizzazioni 
altoatesine

Landesgesetz
Legge provinciale

5 1991 5 Förderung der 
Entwicklungszusammenarbeit sowie 
der Solidaritäts- und 
Friedensbestrebungen/Promozione 
dell' attività di cooperazione e della 
cultura di pace e di solidarietà

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

3

Präsidium und 
Außenbeziehungen/Presidenza e Relazioni 
estere 

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Genehmigung von direkten Projekten im Bereich 
Entwicklungszusammenarbeit und Humanitäre Hilfe

Approvazione dei progetti diretti di cooperazione 
allo sviluppo e aiuto umanitario

Landesgesetz
Legge provinciale

5 1991 3 Förderung der 
Entwicklungszusammenarbeit sowie 
der Solidaritäts- und 
Friedensbestrebungen/Promozione 
dell' attività di cooperazione e della 
cultura di pace e di solidarietà

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

4

Präsidium und 
Außenbeziehungen/Presidenza e Relazioni 
estere 

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Genehmigung von Projekten im Bereich 
Bewusstseinsbildung und globales Lernen der 
Südtiroler Organisationen

Approvazione dei progetti di educazione allo 
sviluppo e alla mondialitá delle organizzazioni 
altoatesine

Landesgesetz
Legge provinciale

5 1991 5 Förderung der 
Entwicklungszusammenarbeit sowie 
der Solidaritäts- und 
Friedensbestrebungen/Promozione 
dell' attività di cooperazione e della 
cultura di pace e di solidarietà

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

5

Präsidium und 
Außenbeziehungen/Presidenza e Relazioni 
estere 

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Abrechnung der Projekte in den Bereichen 
Entwicklungszusammenarbeit, humanitäre Hilfe und 
Bewusstseinsbildung

Rendicontazione dei progetti nei settori della 
cooperazione allo sviluppo, aiuto umanitario e 
educazione allo sviluppo e alla mondialità

Landesgesetz
Legge provinciale

5 1991 3 und/e 5 Förderung der 
Entwicklungszusammenarbeit sowie 
der Solidaritäts- und 
Friedensbestrebungen/Promozione 
dell' attività di cooperazione e della 
cultura di pace e di solidarietà

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

6
Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Eintragung in das Landesverzeichnis der 
ehrenamtlich tätigen Organisationen

Iscrizione al registro provinciale delle 
organizzazioni di volontariato

Landesgesetz
Legge provinciale

17 1993 Art. 5; 
Absätze 1 bis 

4

Regelung der ehrenamtlichen 
Tätigkeit und der Förderung des 
Gemeinwesens

auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

7
Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Eintragung in das Landesverzeichnis der 
Organisationen zur Förderung des 
Gemeinwesens

Iscrizione al registro provinciale delle 
organizzazioni di promozione sociale

Landesgesetz
Legge provinciale

17 1993 Art. 5, Absatz 
10

Regelung der ehrenamtlichen 
Tätigkeit und der Förderung des 
Gemeinwesens

auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

8

Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Eintragung in das Landesverzeichnis der 
Träger des freiwilligen Landeszivildienstes

Iscrizione nel registro provinciale dei 
promotori del servizio civile volontario 
provinciale

Landesgesetz
Legge provinciale

19 2012 Art. 10; Art. 
11

Bestimmungen zur Förderung der 
freiwilligen Dienste in Südtirol und 
Änderung von Landesgesetzen in den 
Bereichen 
Entwicklungszusammenarbeit und 
Personal / Disposizioni per la 
valorizzazione dei servizi volontari in 
Provincia di Bolzano e modifiche 
delle leggi provinciali in materia di 
cooperazione allo sviluppo e 
personale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

9

Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Einreichung und Genehmigung der Projekte 
des Landeszivildienstes

Presentazione e approvazione dei progetti di 
servizio civile provinciale

Landesgesetz
Legge provinciale

19 2012 Art. 13 Bestimmungen zur Förderung der 
freiwilligen Dienste in Südtirol und 
Änderung von Landesgesetzen in den 
Bereichen 
Entwicklungszusammenarbeit und 
Personal / Disposizioni per la 
valorizzazione die servizi volontari in 
Provincia di Bolzano e modifiche 
delle leggi provinciali in materia di 
cooperazione allo sviluppo e 
personale

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

150

10

Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Verlängerung der Projekte des 
Landeszivildienstes

Proroga dei progetti di servizio civile 
provinciale

Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta 
provinciale

331 2016 Freiwilliger Landeszivildienst - 
Ausschreibung zur Einreichung der 
Projekte

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

11

Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Einreichung und Genehmigung der Projekte 
des freiwilligen Sozialdienstes

Presentazione e approvazione dei progetti di 
servizio sociale

Landesgesetz
Legge provinciale

19 2012 Art. 17 Bestimmungen zur Förderung der 
freiwilligen Dienste in Südtirol und 
Änderung von Landesgesetzen in den 
Bereichen 
Entwicklungszusammenarbeit und 
Personal / Disposizioni per la 
valorizzazione die servizi volontari in 
Provincia di Bolzano e modifiche 
delle leggi provinciali in materia di 
cooperazione allo sviluppo e 
personale

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

150

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Seite / Pagina 1/54
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

12

Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Verlängerung der Projekte des freiwilligen 
Sozialdienstes

Proroga dei progetti di servizio sociale Landesgesetz
Legge provinciale

19 2012 Art. 28 Bestimmungen zur Förderung der 
freiwilligen Dienste in Südtirol und 
Änderung von Landesgesetzen in den 
Bereichen 
Entwicklungszusammenarbeit und 
Personal / Disposizioni per la 
valorizzazione die servizi volontari in 
Provincia di Bolzano e modifiche 
delle leggi provinciali in materia di 
cooperazione allo sviluppo e 
personale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

13

Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Einreichung und Genehmigung der Projekte 
für den freiwilligen Ferieneinsatz für 
Jugendliche

Presentazione e approvazione dei progetti di 
servizio volontario estivo per giovani

Landesgesetz
Legge provinciale

19 2012 Art. 19 ff. Bestimmungen zur Förderung der 
freiwilligen Dienste in Südtirol und 
Änderung von Landesgesetzen in den 
Bereichen 
Entwicklungszusammenarbeit und 
Personal / Disposizioni per la 
valorizzazione die servizi volontari in 
Provincia di Bolzano e modifiche 
delle leggi provinciali in materia di 
cooperazione allo sviluppo e 
personale

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

14
Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Löschung aus dem Landesverzeichnis der 
ehrenamtlich tätigen Organisationen

Cancellazione dal registro provinciale delle 
organizzazioni di volontariato

Landesgesetz
Legge provinciale

11 1993 Art. 5, Absatz 
7

Regelung der ehrenamtlichen 
Tätigkeit und der Förderung des 
Gemeinwesens

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

15

Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Streichung aus dem Landesverzeichnis der 
Organisationen zur Förderung des 
Gemeinwesens

Cancellazione dal registro provinciale delle 
organizzazioni di promozione sociale

Dekret des 
Landeshauptmanns

Decreto del Presidente 
della Provincia

1 2004 Art. 13 Durchführungsverordnung zur 
Regelung der ehrenamtlichen 
Tätigkeit und der Förderung des 
Gemeinwesens

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90

16

Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Anerkennung der Rechtspersönlichkeit und 
Eintragung in das Landesregister der 
Juristischen Personen des Privatrechts von 
Vereinen und Stiftungen

Riconoscimento della personalità giuridica 
ed iscrizione al rtegistro provinciale delle 
perosne giuridiche di diritto prvato di 
associazioni e fondazioni

Zivilgesetzbuch
Codice civile

1942 Art. 14-35 Delle associazioni e delle fondazioni Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

17
Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Genehmigung des Jahresbeitrages an die 
Verbraucherzentrale Südtirol

Approvazione del contributo annuale per il 
Centro tutela consumatori utenti

Landesgesetz
Legge provinciale

15 1992 Art. 3f Initiativen des Landes im Bereich des 
Verbraucherschutzes

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

18

Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Genehmigung von Projekten des 
Verbraucherschutzes zur Förderung der 
europäischen Integration

Approvazione di progetti per la tutela die 
consumatori attinenti alla promozione 
dell'integrazione europea

D.P.R.A. 
DPGR

8/L 1997 Art. 2, Abs. 1 
, Buchstabe 

e)

Initiativen zur Förderung der 
europäischen Integration und 
Verfügungen für die Durchführung 
besonderer Tätigkeiten von 
regionalem Belang

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

19

Abteilung Präsidium und 
Außenbeziehungen / Ripartizione 
Presidenza e Relazioni estere

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto

Genehmigung des Jahresbeitrages an das 
Europäische Verbraucherzentrum 

Approvazione del contributo annuale per il 
Centro europeo del consumo

D.P.R.A. 
DPGR

8/L 1997 Art. 2, Abs. 1 
, Buchstabe 

e)

Initiativen zur Förderung der 
europäischen Integration und 
Verfügungen für die Durchführung 
besonderer Tätigkeiten von 
regionalem Belang

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

20

Präsidium und Außenbeziehungen / 
Presidenza e Relazioni estere 

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto                                           
Dienststelle für die Zwei- und 
Dreisprachigkeitsprüfungen / Servizio esami 
di bi- e trilinguismo 

 Zweisprachigkeitsprüfung Esame di bilinguismo DPR 752 1976 1 bis 6 Durchführungsbestimmung zum 
Sonderstatut der Region Trentino-
Südtirol auf dem Sachgebiet des 
Proporzes in den staatlichen Ämtern 
in der Provinz Bozen und der 
Kenntnis der beiden Sprachen im 
öffentlichen Dienst / Norme di 
attuazione dello statuto speciale per il 
Trentino-Alto Adige in materia di 
proporzionale del personale degli 
uffici siti in provincia di Bolzano e 
della conoscenza delle due lingue nel 
pubblico impiego

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

21

Präsidium und Außenbeziehungen / 
Presidenza e Relazioni estere 

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto                                           
Dienststelle für die Zwei- und 
Dreisprachigkeitsprüfungen / Servizio esami 
di bi- e trilinguismo 

Ladinische Prüfung Esame ladino DPR 752 1976 2 bis 6 Durchführungsbestimmung zum 
Sonderstatut der Region Trentino-
Südtirol auf dem Sachgebiet des 
Proporzes in den staatlichen Ämtern 
in der Provinz Bozen und der 
Kenntnis der beiden Sprachen im 
öffentlichen Dienst / Norme di 
attuazione dello statuto speciale per il 
Trentino-Alto Adige in materia di 
proporzionale del personale degli 
uffici siti in provincia di Bolzano e 
della conoscenza delle due lingue nel 
pubblico impiego.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

22

Präsidium und Außenbeziehungen / 
Presidenza e Relazioni estere 

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto                                           
Dienststelle für die Zwei- und 
Dreisprachigkeitsprüfungen / Servizio esami 
di bi- e trilinguismo 

Anerkennung von einem Sprachzertifikat und 
Ablegung der einsprachigen Prüfung 

Riconoscimento di una certificazione 
linguistica e conseguente esame monolingue 
ai fini dell'ottenimento dell'attestato di 
bilinguismo

DPR 752 1976 3 Durchführungsbestimmung zum 
Sonderstatut der Region Trentino-
Südtirol auf dem Sachgebiet des 
Proporzes in den staatlichen Ämtern 
in der Provinz Bozen und der 
Kenntnis der beiden Sprachen im 
öffentlichen Dienst /  Norme di 
attuazione dello statuto speciale per il 
Trentino-Alto Adige in materia di 
proporzionale del personale degli 
uffici siti in provincia di Bolzano e 
della conoscenza delle due lingue nel 
pubblico impiego.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

23

Präsidium und Außenbeziehungen / 
Presidenza e Relazioni estere 

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto                                           
Dienststelle für die Zwei- und 
Dreisprachigkeitsprüfungen / Servizio esami 
di bi- e trilinguismo 

Anerkennung von zwei Sprachzertifikaten Riconoscimento di due certificazioni 
linguistiche ai fini dell'ottenimento 
dell'attestato di bilinguismo

DPR 752 1976 3 Durchführungsbestimmung zum 
Sonderstatut der Region Trentino-
Südtirol auf dem Sachgebiet des 
Proporzes in den staatlichen Ämtern 
in der Provinz Bozen und der 
Kenntnis der beiden Sprachen im 
öffentlichen Dienst /  Norme di 
attuazione dello statuto speciale per il 
Trentino-Alto Adige in materia di 
proporzionale del personale degli 
uffici siti in provincia di Bolzano e 
della conoscenza delle due lingue nel 
pubblico impiego

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

24

Präsidium und Außenbeziehungen / 
Presidenza e Relazioni estere 

Amt für Kabinettsangelegenheiten / Ufficio 
Affari di gabinetto                                           
Dienststelle für die Zwei- und 
Dreisprachigkeitsprüfungen / Servizio esami 
di bi- e trilinguismo 

Anerkennung von Studientitel für den Erhalt 
des Zweisprachigkeitsnachweises A 

Riconoscimento di titoli di studio ai fini 
dell'ottenimento dell'attestato di bilinguismo 
A

DPR 752 1976 3 Durchführungsbestimmung zum 
Sonderstatut der Region Trentino-
Südtirol auf dem Sachgebiet des 
Proporzes in den staatlichen Ämtern 
in der Provinz Bozen und der 
Kenntnis der beiden Sprachen im 
öffentlichen Dienst /  Norme di 
attuazione dello statuto speciale per il 
Trentino-Alto Adige in materia di 
proporzionale del personale degli 
uffici siti in provincia di Bolzano e 
della conoscenza delle due lingue nel 
pubblico impiego

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

Generaldirektion des Landes - Direzione generale della Provincia
Abteilung Personal - Ripartizione Personale

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Abteilung Personal / Ripartizione Personale Amt für Personalaufnahme / Ufficio 
Assunzioni Personale

Wettbewerbsverfahren concorso pubblico LP/LG

DPGP/DLH

6

22

2015

2013

Art. 9, Absatz 
1 / art. 9, 
comma 1

Abschnitt II / 
Capo II

Aufnahme in den Dienst / Accesso 
all'impiego

Durchführung der öffentlichen 
Wettbewerbe / Espletamento die 
concorsi pubblici

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

2

Abteilung Personal / Ripartizione Personale Amt für Personalaufnahme / Ufficio 
Assunzioni Personale

Auswahlverfahren procedure selettive LP/LG

DPGP/DLH

6

22

2015

2013

Art. 9, Absatz 
1 / art. 9, 
comma 1

Art. 15 / art. 
15

Aufnahme in den Dienst / Accesso 
all'impiego

Auswahlverfahren / Prove selettive

Auf Antrag / su istanza Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

3
Abteilung Personal / Ripartizione Personale Amt für Personalaufnahme / Ufficio 

Assunzioni Personale
Sommerpraktikum Tirocinio pratico estivo DPGP/DLH 22 2013 Art. 30 / art. 

30
Praktika / Tirocini Von Amts wegen / 

d'ufficio
Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

4

Abteilung Personal / Ripartizione Personale Amt für Personalaufnahme / Ufficio 
Assunzioni Personale

Wiederaufnahme in den Landesdienst Riammissione in servizio LP/LG

DPGP/DLH

6

22

2015

2013

Art. 9, Absatz 
1 / art. 9, 
comma 3

Art. 38 / art. 
38

Aufnahme in den Dienst / Accesso 
all'impiego

Wiederaufnahme in den Landesdienst 
/ riammissione in servizo

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Seite / Pagina 3/54

7



Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

5

Abteilung Personal / Ripartizione Personale Amt für Personalaufnahme / Ufficio 
Assunzioni Personale

Befristete Aufnahme über Rangordnung des 
Allgemeinen Stellenplanes der 
Landesverwaltung und der Schulverwaltung

Assunzione a tempo determinato tramite 
graduatorie del ruolo generale 
dell'amministrazione provinciale e 
dell'amministrazione scolastica 

LP

DPGP

6

22

2015

2013

Art. 9, Absatz 
1 / art. 9, 
comma 3

Art. 13 / art. 
13

Aufnahme in den Dienst / Accesso 
all'impiego

Rangordnungen / graduatorie

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

6

Abteilung Personal / Ripartizione Personale Amt für Personalaufnahme / Ufficio 
Assunzioni Personale

Befristete Aufnahme über Rangordnung des 
Lehrpersonals

Assunzione a tempo determinato tramite 
graduatorie del personale docente

LP/LG

DPGP/DLH

6

22

2015

2013

Art. 9, Absatz 
1 / art. 9, 
comma 3

Art. 34 / art. 
34

Aufnahme in den Dienst / Accesso 
all'impiego

Aufnahme von Lehr- und 
gleichgestelltem Personal / 
Assunzione di personale insegnante 
ed equiparato

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

Ressort Wirtschaft, Innovation und Europa - Dipartimento Economia, Innovazione e Europa
Abteilung Wirtschaft - Ripartizione Economia

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

4 1997 Artikel 4, 6, 
12, 20, 

23/quater

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft/ Interventi della Provincia 
autonoma di Bolzano-Alto Adige per il 
sostegno dell'economia

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

2

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

4 1997 Artikel 4, 6, 
12, 20, 

23/quater

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft/ Interventi della Provincia 
autonoma di Bolzano-Alto Adige per il 
sostegno dell'economia

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

3

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Widerruf und Rückzahlungsanforderung von 
Beiträgen

Revoca e richiesta restituzione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

4 1997 Artikel 4, 6, 
12, 20, 

23/quater

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft/ Interventi della Provincia 
autonoma di Bolzano-Alto Adige per il 
sostegno dell'economia

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

4
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Gewährung von Finanzierungen Concessione di finanziamenti Landesgesetz

legge provinciale
9 1991 Errichtung von Rotationsfonds 

/constituzione di fondi di rotazione
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

5
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Widerruf und Rückzahlungsanforderung von 

Finanzierungen
Revoca e richiesta restituzione di 
finanziamenti

Landesgesetz
legge provinciale

9 1991 Errichtung von Rotationsfonds 
/constituzione di fondi di rotazione

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

6

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

79 1973 Art. 2, Absatz 
2

Maßnahmen zur Förderung der 
Wirtschaft und der Produktivität /
Iniziative per l'incremento economico 
e della produttività

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

7

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

79 1973 Art. 2, Absatz 
2

Maßnahmen zur Förderung der 
Wirtschaft und der Produktivität /
Iniziative per l'incremento economico 
e della produttività

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

8

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Widerruf und Rückzahlungsanforderung von  
Beitragen

Revoca e richiesta restituzione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

79 1973 Art. 2, Absatz 
2

Maßnahmen zur Förderung der 
Wirtschaft und der Produktivität /
Iniziative per l'incremento economico 
e della produttività

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

9
Abteilung Wirtschaft / ripartizione economia 35.1, 35.3, 35.4 Genehmigung Tätigkeitsprogramm IDM und 

Zweckbindung der Ausgabe
Approvazione programma d'attività IDM ed 
impegno della spesa

Landesgesetz
legge provinciale

7 2000 Artikel 24/bis Neue Handelsordnung Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90

10
Abteilung Wirtschaft / ripartizione economia 35.1, 35.3, 35.4 Auszahlung jährliche Finanzierung IDM in zwei 

vom Zweckbindungsbeschluss zeitlich 
festgelegten Raten

Liquidazione  finanziamento annuale IDM in 
due rate con scadenze stabilite dalla 
delibera d'impegno

Landesgesetz
legge provinciale

7 2000 Artikel 24/bis Neue Handelsordnung Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

11

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

4 
bzw./risp. 

5 

1997 
bzw./risp. 

2010

Artikel 4 u. 12 
bzw./risp. 15

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft bzw. Gleistellungs- und 
Frauenförderungsgesetz des Landes 
Südtirol und Änderungen zu 
bestehenden Bestimmungen / 
Interventi della Provincia autonoma di 
Bolzano - Alto Adige per il sostegno 
dell'economia risp. Legge della 
Provincia autonoma di Bolzano sulla 
parificazione e sulla promozione delle 
donne e modifiche a disposizioni 
vigenti

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

12

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

4 
bzw./risp. 

5 

1997 
bzw./risp. 

2010

Artikel 4 u. 12 
bzw./risp. 15

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft bzw. Gleistellungs- und 
Frauenförderungsgesetz des Landes 
Südtirol und Änderungen zu 
bestehenden Bestimmungen / 
Interventi della Provincia autonoma di 
Bolzano - Alto Adige per il sostegno 
dell'economia risp. Legge della 
Provincia autonoma di Bolzano sulla 
parificazione e sulla promozione delle 
donne e modifiche a disposizioni 
vigenti

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

13

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Widerruf und Rückzahlungsanforderung von 
Beiträgen

Revoca e richiesta restituzione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

4 
bzw./risp. 

5 

1997 
bzw./risp. 

2010

Artikel 4 u. 12 
bzw./risp. 15

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft bzw. Gleistellungs- und 
Frauenförderungsgesetz des Landes 
Südtirol und Änderungen zu 
bestehenden Bestimmungen / 
Interventi della Provincia autonoma di 
Bolzano - Alto Adige per il sostegno 
dell'economia risp. Legge della 
Provincia autonoma di Bolzano sulla 
parificazione e sulla promozione delle 
donne e modifiche a disposizioni 
vigenti

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

14
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi Landesgesetz

legge provinciale
15 1972 Art. 

35/quinquies
Beiträge für den Ankauf von 
Gewerbebauland / Contributi per 
l'acquisto di aree produttive

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

15
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi Landesgesetz

legge provinciale
15 1972 Art. 

35/quinquies
Beiträge für den Ankauf von 
Gewerbebauland / Contributi per 
l'acquisto di aree produttive

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

16
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Widerruf und Rückzahlungsanforderung von 

Beiträgen
Revoca e richiesta restituzione di contributi Landesgesetz

legge provinciale
15 1972 Art. 

35/quinquies
Beiträge für den Ankauf von 
Gewerbebauland / Contributi per 
l'acquisto di aree produttive

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

17

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Gewährung von Finanzierungen Concessione di finanziamenti Landesgesetz
legge provinciale

15 1972 Art. 
35/septies

Finanzierungen an Gemeinden für die 
Erschließung von Gewerbebauland / 
Finanziamenti a comuni per 
l'apprestamento di aree produttive

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

18

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Auszahlung von Finanzierungen Liquidazione di finanziamenti Landesgesetz
legge provinciale

15 1972 Art. 
35/septies

Finanzierungen an Gemeinden für die 
Erschließung von Gewerbebauland / 
Finanziamenti a comuni per 
l'apprestamento di aree produttive

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

19

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Widerruf und Rückzahlungsanforderung von 
Finanzierungen

Revoca e richiesta di restituzione di 
finanziamenti 

Landesgesetz
legge provinciale

15 1972 Art. 
35/septies

Finanzierungen an Gemeinden für die 
Erschließung von Gewerbebauland / 
Finanziamenti a comuni per 
l'apprestamento di aree produttive

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

20
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Gewährung von Beiträgen Concessioni di contributi Landesgesetz

legge provinciale
1 2011 Art. 1 Filmförderung / Sostegno alla 

produzione cinematografica 
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

21
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Widerruf und Rückzahlungsanforderung von 

Beiträgen
Revoca e richiesta di restituzione di 
contributi 

Landesgesetz
legge provinciale

1 2011 Art. 1 Filmförderung / Sostegno alla 
produzione cinematografica 

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

22
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Zuweisung von Liegenschaften - Phase 1 Assegnazione degli immobili - fase 1 Landesgesetz

legge provinciale
13 1997 Artikel 49, 

Articolo 49, 
Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

23
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Zuweisung von Liegenschaften - Phase 2 Assegnazione degli immobili - fase 2 Landesgesetz

legge provinciale
13 1997 Artikel 49, 

Articolo 49, 
Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90

24
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Zuweisung von Liegenschaften - Phase 3 Assegnazione degli immobili - fase 3 Landesgesetz

legge provinciale
13 1997 Artikel 49, 

Articolo 49, 
Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

25

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Widerruf der Zuweisung von Immobilien Revoca dell'assegnazione degli immobili Landesgesetz
legge provinciale

13 1997 Artikel 50/bis, 
articolo 
50/bis, 

Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

26
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Vertragsverfahren - Phase 1 Procedura contrattuale - Fase 1 Landesgesetz

legge provinciale
13 1997 Artikel 51, 

articolo 51, 
Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

27
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Vertragsverfahren - Phase 2 Procedura contrattuale - Fase 2 Landesgesetz

legge provinciale
13 1997 Artikel 51, 

articolo 51, 
Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

28
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Vertragsverfahren - Phase 3 Procedura contrattuale - Fase 3 Landesgesetz

legge provinciale
13 1997 Artikel 51, 

articolo 51, 
Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90

29
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Ansiedlung von Unternehmen über öffentliches 

Auswahlverfahren - Phase 1 
Insediamento di imprese mediante 
procedura ad evidenza pubblica - Fase 1

Landesgesetz
legge provinciale

13 1997 Artikel 47 Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120
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procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

30
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Ansiedlung von Unternehmen über öffentliches 

Auswahlverfahren - Phase 2
Insediamento di imprese mediante 
procedura ad evidenza pubblica - Phase 2

Landesgesetz
legge provinciale

13 1997 Artikel 47 Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90

31

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Zeitweilige Nutzung von Liegenschaften in 
Gewerbegebieten

Utilizzo temporaneo degli immobili in zone 
produttive

Dekret des 
Landeshauptmanns / 

Decreto del presidente 
della provincia

32 2008 Artikel 5 Durchführungverordnung über 
Gewerbegebiete / Regolamento di 
esecuzione sulle zone per 
insediamenti produttivi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

32
Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.1 Bestellung von Miteigentumsgemeinschaften 

und materielle Teilungen 
Disposizione comunioni e divisioni materiali 
di immobili

Landesgesetz
legge provinciale

13 1997 Artikel 46, 
Absatz 4

Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

33
Amt für Industrie und Gruben/Ufficio 
industria e cave

35.2 Erteilung von Genehmigungen zum Abbau Rilascio di autorizzazioni di coltivazione Landesgesetz
legge provinciale

7 2003 Art. 4, Absatz 
1

Bestimmungen über Steinbrüche, 
Gruben und Torfstiche/Disciplina 
delle cave e delle torbiere

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

34

Amt für Industrie und Gruben/Ufficio 
industria e cave

35.2 Erteilung von Erkundungsgenehmigungen Rilascio di autorizzazioni alla prospezione 
mineraria

Landesgesetz
legge provinciale

67 1978 Art. 3 Bestimmungen über die Erkundung, 
das Schürfen und die Ermächtigung 
zur Gewinnung von mineralischen 
Rohstoffen/Disciplina della 
prospezione, ricerca e concessione 
delle sostanze minerarie

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

35

Amt für Industrie und Gruben/Ufficio 
industria e cave

35.2 Erteilung von Schürfgenehmigungen Rilascio di autorizzazioni alla ricerca 
mineraria

Landesgesetz
legge provinciale

67 1978 Art. 11 Bestimmungen über die Erkundung, 
das Schürfen und die Ermächtigung 
zur Gewinnung von mineralischen 
Rohstoffen/Disciplina della 
prospezione, ricerca e concessione 
delle sostanze minerarie

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

36

Amt für Industrie und Gruben/Ufficio 
industria e cave

35.2 Erteilung von Abbauermächtigungen Rilascio di concessioni minerarie Landesgesetz
legge provinciale

67 1978 Art. 21 Bestimmungen über die Erkundung, 
das Schürfen und die Ermächtigung 
zur Gewinnung von mineralischen 
Rohstoffen/Disciplina della 
prospezione, ricerca e concessione 
delle sostanze minerarie

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

37

Amt für Industrie und Gruben/Ufficio 
industria e cave

35.2 Verlängerung von Abbauermächtigungen Proroghe delle concessioni minerarie Landesgesetz
legge provinciale

67 1978 Art. 33 Bestimmungen über die Erkundung, 
das Schürfen und die Ermächtigung 
zur Gewinnung von mineralischen 
Rohstoffen/Disciplina della 
prospezione, ricerca e concessione 
delle sostanze minerarie

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

38

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3, 35.4 Sponsoringverträge contratti di sponsorizzazione Landesgesetz
legge provinciale

79 1973 Art. 1 Maßnahmen zur Förderung der 
Wirtschaft und der Produktivität /
Iniziative per l'incremento economico 
e della produttività

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

39

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3, 35.4 Rechnungsbegleichung liquidazione fatture Landesgesetz
legge provinciale

79 1973 Art. 1 Maßnahmen zur Förderung der 
Wirtschaft und der Produktivität /
Iniziative per l'incremento economico 
e della produttività

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

40

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Sponsoringverträge contratti di sponsorizzazione Landesgesetz
legge provinciale

12 2005 Art. 11, Abs. 
2

Maßnahmen zur Qualitätssicherung 
im Lebensmittelbereich und 
Einführung des Qualitätszeichens 
"Qualität mit Herkunftsangabe" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

41

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Rechnungsbegleichung liquidazione fatture Landesgesetz
legge provinciale

12 2005 Art. 11, Abs. 
2

Misure per garantire la qualità nel 
settore dei prodotti alimentari e 
adozione del "marchio di qualità con 
indicazione di origine"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

42

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

4 1997 Art. 14 Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft: "Sondermaßnahmen 
zugunsten der 
Nahversorgungsdienste" / Interventi 
della Provincia autonoma di Bolzano-
Alto Adige per il sostegno 
dell'economia: "Interventi straordinari 
a favore dei servizi di vicinato"

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

43

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

4 1997 Art. 14 Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft: "Sondermaßnahmen 
zugunsten der 
Nahversorgungsdienste" / Interventi 
della Provincia autonoma di Bolzano-
Alto Adige per il sostegno 
dell'economia: "Interventi straordinari 
a favore dei servizi di vicinato"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Weitere Fälle / Ulteriori casi 60

Seite / Pagina 6/54

10



Ftl. Nr. / 
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procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

44

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Widerruf und Rückzahlungsanforderung von 
Beiträgen

Revoca e richiesta restituzione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

4 1997 Art. 14 Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft: "Sondermaßnahmen 
zugunsten der 
Nahversorgungsdienste" / Interventi 
della Provincia autonoma di Bolzano-
Alto Adige per il sostegno 
dell'economia: "Interventi straordinari 
a favore dei servizi di vicinato"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

45

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

6 2002 Art. 9 Bestimmungen zum 
Kommunikationswesen und zur 
Rundfunkförderung / Norme sulle 
telecomunicazioni e provvidenze in 
materia di radiodiffusione

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

46

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

6 2002 Art. 9 Bestimmungen zum 
Kommunikationswesen und zur 
Rundfunkförderung / Norme sulle 
telecomunicazioni e provvidenze in 
materia di radiodiffusione

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Weitere Fälle / Ulteriori casi 60

47

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Widerruf und Rückzahlungsanforderung von 
Beiträgen

Revoca e richiesta restituzione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

6 2002 Art. 9 Bestimmungen zum 
Kommunikationswesen und zur 
Rundfunkförderung / Norme sulle 
telecomunicazioni e provvidenze in 
materia di radiodiffusione

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

48

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Zeichennutzung und Zeichennutzungsvertrag Uso del marchio e relativo contratto Landesgesetz
legge provinciale

12 2005 Art. 10, Abs. 
2

Maßnahmen zur Qualitätssicherung 
im Lebensmittelbereich und 
Einführung des Qualitätszeichens 
"Qualität mit Herkunftsangabe"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

49

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Zeichennutzung und Zeichennutzungsvertrag Uso del marchio e relativo contratto Landesgesetz
legge provinciale

12 2005 Art. 10, Abs. 
2

Maßnahmen zur Qualitätssicherung 
im Lebensmittelbereich und 
Einführung des Qualitätszeichens 
"Qualität mit Herkunftsangabe"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

60

50

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Zeichennutzung und Zeichennutzungsvertrag Uso del marchio e relativo contratto Landesgesetz
legge provinciale

12 2005 Art. 10, Abs. 
2

Maßnahmen zur Qualitätssicherung 
im Lebensmittelbereich und 
Einführung des Qualitätszeichens 
"Qualität mit Herkunftsangabe"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

51

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

12 2005 Artikel 11, 12 Maßnahmen zur Qualitätssicherung 
im Lebensmittelbereich und 
Einführung des Qualitätszeichens 
"Qualität mit Herkunftsangabe"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

52

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

12 2005 Artikel 11, 12 Maßnahmen zur Qualitätssicherung 
im Lebensmittelbereich und 
Einführung des Qualitätszeichens 
"Qualität mit Herkunftsangabe"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90

53

Abteilung Wirtschaft/ ripartizione economia 35.3 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi Landesgesetz
legge provinciale

12 2005 Artikel 11, 12 Maßnahmen zur Qualitätssicherung 
im Lebensmittelbereich und 
Einführung des Qualitätszeichens 
"Qualität mit Herkunftsangabe"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

54

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Erlass des Gutachtens seitens der 
Kommission der Einstufung der 
Beherbergungsbetriebe

Rilascio parere della Commissione per la 
classificazione alberghiera

Landesgesetz
legge provinciale

58 1988 Artikel 33, 
Absatz7 /
articolo33, 
comma 7

Gastgewerbeordnung / Norme in 
materia di esercizi pubblici

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

55

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Erlass von technischen Gutachten von 
anderen Landesämtern zum Anlegen von 
Skigebieten

Rilascio ai Comuni di pareri tecnici di altri 
uffici provinciali ai fini dell'apprestamento di 
un'area sciabile attrezzata

Dekret des 
Landeshauptmanns / 

Decreto del presidente 
della provincia

3 2012 Artikel 9 
Absatz 4 / 
Articolo 9, 
comma 4

Durchführungsverordnung zum 
Landesgesetz vom 23. November 
2010, Nr. 14, "Ordnung der 
Skigebiete" / Regolamento 
d'esecuzione alla Legge provinciale 
23 novembre 2010, n. 14, 
"Ordinamento delle aree sciabili 
attrezzate" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

56

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Erlass eines Gutachtens Rilascio di un parere sull'opportunità della 
pista

Landesgesetz
legge provinciale

1 2006 Artikel 7 
Absatz 1 

Buchstabe a) 
/ Articolo 7, 
comma 1, 
lettera a); 
Artikel 9 / 
Articolo 9

Bestimmungen über Seilbahnanlagen 
und Luftfahrthindernisse / Disciplina 
degli impianti a fune e prescrizioni per 
gli ostacoli alla navigazione aerea 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

57

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Anerkennung des Skilehrertitels Riconoscimento titolo di maestro di sci Landesgesetz
legge provinciale

5 2001  Artikel 8 
Absatz 3 / 
Articolo 8, 
comma 3

Ordnung der Skischulen und des 
Skilehrerberufs / Ordinamento della 
professione di maestro di sci e delle 
scuole di sci 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

58

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Eröffnung einer Alpinschule Apertura di una scuola di alpinismo Landesgesetz
legge provinciale

33 1991 Artikel 16 
Absatz 3 / 

Articolo 16, 
comma 3

Berg- und Skiführerordnung / 
Ordinamento delle guide alpine - 
Guide sciatori 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180
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Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

59

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Erlass der Unbedenklichkeitserklärung zur 
Konzession für den Bau neuer Schutzhütten 

Rilascio nulla osta ai fini della concessione 
per la costruzione di nuovi rifugi alpini

Landesgesetz
legge provinciale

22 1982 Artikel 2 
Absatz 1 / 
Articolo 2, 
comma 1

Bestimmungen über die Schutzhütten - 
Maßnahmen zugunsten des alpinen 
Vermögens der Provinz / Disciplina 
dei rifugi alpini - Provvidenze a favore 
del patrimonio alpinistico provinciale 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

60

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Anerkennung als Schutzhütte Attribuzione  della qualifica di rifugio alpino Landesgesetz
legge provinciale

22 1982 Artikel 2 
Absatz 3 / 
Articolo 2, 
comma 3

Bestimmungen über die Schutzhütten - 
Maßnahmen zugunsten des alpinen 
Vermögens der Provinz / Disciplina 
dei rifugi alpini - Provvidenze a favore 
del patrimonio alpinistico provinciale 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

61

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Widerruf der Anerkennung als Schutzhütte Revoca della qualifica di rifugio alpino Landesgesetz
legge provinciale

22 1982 Artikel 2 
Absatz 3 / 
Articolo 2, 
comma 3

Bestimmungen über die Schutzhütten - 
Maßnahmen zugunsten des alpinen 
Vermögens der Provinz / Disciplina 
dei rifugi alpini - Provvidenze a favore 
del patrimonio alpinistico provinciale 

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90

62

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Gehnemigung des 
Tourismusentwicklungskonzeptes

Approvazione del concetto di sviluppo 
turistico

Dekret des 
Landeshauptmanns / 

Decreto del presidente 
della provincia

55 2007 Artikel 9 
Absatz 3 / 
Articolo 9, 
comma 3

Verordnung über die Erweiterung 
gastgewerblicher Betriebe und die 
Ausweisung von Zonen für 
touristische Einrichtungen / 
Regolamento sull'ampliamento di 
esercizi pubblici e sulla previsione di 
zone per strutture turistiche 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

63

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Beiträge für Privatzimmervermieter Contributi per affittacamere Landesgesetz
legge provinciale

8 1993 Maßnahmen zugunsten der Vermieter 
von Gästezimmern und 
Ferienwohnungen/Interventi a favore 
degli affittacamere e degli 
affittappartamenti

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

64

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Beiträge für Tourismusorganisationen Contributi per affittacamere Landesgesetz
legge provinciale

8 1993 Maßnahmen zugunsten der Vermieter 
von Gästezimmern und 
Ferienwohnungen/Interventi a favore 
degli affittacamere e degli 
affittappartamenti

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

65
Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Beiträge für Tourismusorganisationen Contributi per organizzazioni turistiche Landesgesetz
legge provinciale

33 1992 Neuordnung der 
Tourismusorganisationen/Riordiname
nto delle organizzazioni turistiche 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

66
Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Beiträge für Tourismusorganisationen Contributi per organizzazioni turistiche Landesgesetz
legge provinciale

33 1992 Neuordnung der 
Tourismusorganisationen/Riordiname
nto delle organizzazioni turistiche 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

67

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Beiträge für Schutzhütten des AVS und CAI I contributi per rifugi alpini AVS e CAI Landesgesetz
legge provinciale

22 1982 Disciplina dei rifugi alpini - 
Provvidenze a favore del patrimonio 
alpinistico provinciale/Bestimmungen 
über die Schutzhütten - Maßnahmen 
zugunsten des alpinen Vermögens 
der Provinz

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

68

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Beiträge für Schutzhütten des AVS und CAI I contributi per rifugi alpini AVS e CAI Landesgesetz
legge provinciale

22 1982 Disciplina dei rifugi alpini - 
Provvidenze a favore del patrimonio 
alpinistico provinciale/Bestimmungen 
über die Schutzhütten - Maßnahmen 
zugunsten des alpinen Vermögens 
der Provinz

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

69

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Förderung von privaten Schutzhütten Sostegno di rifugi alpini privati Landesgesetz
legge provinciale

5 1997 Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung von Schutzhütten/Interventi 
della Provincia autonoma di Bolzano 
per il sostegno di rifugi alpini 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120
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70

Funktionsbereich Tourismus / Area 
funzionale turismo

35.4 Förderung von privaten Schutzhütten Sostegno di rifugi alpini privati Landesgesetz
legge provinciale

5 1997 Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung von Schutzhütten/Interventi 
della Provincia autonoma di Bolzano 
per il sostegno di rifugi alpini

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

Ressort Wirtschaft, Innovation und Europa - Dipartimento Economia, Innovazione e Europa
Abteilung Innovation, Forschung und Universität - Ripartizione Innovazione, Ricerca e Università

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Amt für Innovation, Forschung und 
Entwicklung / Ufficio innovazione, ricerca e 
sviluppo

Beiträge für Forschung und Entwicklung sowie 
Prozess- oder Organisationsinnovation - 
Antragsprüfung nach dem 
Bewertungsverfahren laut Artikel 23 des 
Beschlusses der Landesregierung vom 5. Mai 
2015, Nr. 511 (Schalterverfahren) 

Contributi per ricerca e sviluppo, 
innovazione di processo o 
dell'organizzazione - Istruttoria con 
procedura valutativa ai sensi dell’articolo 23 
della deliberazione della Giunta provinciale 
del 5 maggio 2015, n. 511 (domande a 
sportello) 

LG / LP Nr. 14 / 
n. 14

2006 Artikel 10, 
Absatz 1 / 

Articolo 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 13. Dezember 
2006, Nr. 14 "Forschung und 
Innovation" / Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 "Ricerca e 
Innovazione" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

2

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Amt für Innovation, Forschung und 
Entwicklung / Ufficio innovazione, ricerca e 
sviluppo

Beiträge für Forschung und Entwicklung sowie 
Prozess- oder Organisationsinnovation  -  
Auswahl von Kooperationsprojekten durch 
eine offene Ausschreibung laut Artikel 25 des 
Beschlusses der Landesregierung vom 5. Mai 
2015, Nr. 511 

Contributi per ricerca e sviluppo, 
innovazione di processo o 
dell'organizzazione - Selezione di progetti di 
cooperazione mediante bando aperto ai 
sensi dell’articolo 25 della deliberazione 
della Giunta provinciale del 5 maggio 2015, 
n. 511 

LG / LP Nr. 14 / 
n. 14

2006 Artikel 10, 
Absatz 1 / 

Articolo 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 13. Dezember 
2006, Nr. 14 "Forschung und 
Innovation" / Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 "Ricerca e 
Innovazione" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

3

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Amt für Innovation, Forschung und 
Entwicklung / Ufficio innovazione, ricerca e 
sviluppo

Beiträge für Durchführbarkeitsstudien für 
Innovation - Antragsprüfung nach dem 
Bewertungsverfahren laut Artikel 23 des 
Beschlusses der Landesregierung vom 5. Mai 
2015, Nr. 511 (Schalterverfahren) 

Contributi per Studi di fattibilità per 
l’innovazione - Istruttoria con procedura 
valutativa ai sensi dell’articolo 23 della 
deliberazione della Giunta provinciale del 5 
maggio 2015, n. 511 (domande a sportello) 

LG / LP Nr. 14 / 
n. 14

2006 Artikel 10, 
Absatz 1, 

Buchstabe l)  
/ Articolo 10, 

comma 1, 
lettera l) 

Landesgesetz vom 13. Dezember 
2006, Nr. 14 "Forschung und 
Innovation" / Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 "Ricerca e 
Innovazione" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

4

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Amt für Innovation, Forschung und 
Entwicklung / Ufficio innovazione, ricerca e 
sviluppo

Beiträge für Initiativen, die auf die 
Verwirklichung von Patenten ausgerichtet sind - 
Antragsprüfung nach dem 
Bewertungsverfahren laut Artikel 23 des 
Beschlusses der Landesregierung vom 5. Mai 
2015, Nr. 511 (Schalterverfahren) 

Contributi per lo svolgimento di iniziative 
mirate alla realizzazione di brevetti - 
Istruttoria con procedura valutativa ai sensi 
dell’articolo 23 della deliberazione della 
Giunta provinciale del 5 maggio 2015, n. 511 
(domande a sportello) 

LG / LP Nr. 14 / 
n. 14

2006 Artikel 10, 
Absatz 1 / 

Articolo 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 13. Dezember 
2006, Nr. 14 "Forschung und 
Innovation" / Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 "Ricerca e 
Innovazione" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

5

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Amt für Innovation, Forschung und 
Entwicklung / Ufficio innovazione, ricerca e 
sviluppo

Beiträge für Initiativen, die auf die Einführung 
von Managementsystemen ausgerichtet sind - 
Antragsprüfung nach dem 
Bewertungsverfahren laut Artikel 23 des 
Beschlusses der Landesregierung vom 5. Mai 
2015, Nr. 511 (Schalterverfahren) 

Contributi per lo svolgimento di iniziative 
rivolte all'introduzione di sistemi di 
management - struttoria con procedura 
valutativa ai sensi dell’articolo 23 della 
deliberazione della Giunta provinciale del 5 
maggio 2015, n. 511 (domande a sportello) 

LG / LP Nr. 14 / 
n. 14

2006 Artikel 10, 
Absatz 1 / 

Articolo 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 13. Dezember 
2006, Nr. 14 "Forschung und 
Innovation" / Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 "Ricerca e 
Innovazione" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

6

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Amt für Innovation, Forschung und 
Entwicklung / Ufficio innovazione, ricerca e 
sviluppo

Beiträge für Initiativen, die 
Innovationsberatungsdienste und 
innovationsunterstützende Dienstleistungen 
zum Gegenstand haben - Antragsprüfung nach 
dem Bewertungsverfahren laut Artikel 23 des 
Beschlusses der Landesregierung vom 5. Mai 
2015, Nr. 511 (Schalterverfahren) 

Contributi per lo svolgimento di servizi di 
consulenza in materia di innovazione e 
servizi di supporto all’innovazione - 
Istruttoria con procedura valutativa ai sensi 
dell’articolo 23 della deliberazione della 
Giunta provinciale del 5 maggio 2015, n. 511 
(domande a sportello) 

LG / LP Nr. 14 / 
n. 14

2006 Artikel 10, 
Absatz 1 / 

Articolo 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 13. Dezember 
2006, Nr. 14 "Forschung und 
Innovation" / Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 "Ricerca e 
Innovazione" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

7

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Amt für Innovation, Forschung und 
Entwicklung / Ufficio innovazione, ricerca e 
sviluppo

Beiträge für die Bildung und Erweiterung von 
Innovationsclustern - Auswahl der Anträge 
durch eine offene Ausschreibung laut Artikel 
25 des Beschlusses der Landesregierung vom 
5. Mai 2015, Nr. 511 

Contributi per la creazione e sviluppo di poli 
di innovazione - Selezione delle domande 
mediante bando aperto ai sensi dell’articolo 
25 della deliberazione della Giunta 
provinciale del 5 maggio 2015, n. 511 

LG / LP Nr. 14 / 
n. 14

2006 Artikel 10, 
Absatz 1 / 

Articolo 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 13. Dezember 
2006, Nr. 14 "Forschung und 
Innovation" / Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 "Ricerca e 
Innovazione" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

8

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Amt für Innovation, Forschung und 
Entwicklung / Ufficio innovazione, ricerca e 
sviluppo

Unterstützung von Forschungs-und 
Entwicklungsprojekten der Unternehmen durch 
die vorübergehende Zur-Verfügung-Stellung 
von Personal seitens der Universitäten und 
Forschungsinstitute sowie Zuweisung von 
Prämien für die Aufnahme hoch qualifizierten 
Personals in den Unternehmen - Auswahl der 
Anträge durch eine offene Ausschreibung laut 
Artikel 25 des Beschlusses der 
Landesregierung vom 5. Mai 2015, Nr. 511 

Sostegno di progetti di ricerca e sviluppo 
delle imprese attraverso il finanziamento del 
distacco temporaneo di personale dalle 
università e dagli enti di ricerca, nonchè 
concessione di premi per l'assunzione nelle 
imprese di personale altamente qualificato - 
Selezione delle domande mediante bando 
aperto ai sensi dell’articolo 25 della 
deliberazione della Giunta provinciale del 5 
maggio 2015, n. 511 

LG / LP Nr. 14 / 
n. 14

2006 Artikel 10, 
Absatz 1

Landesgesetz vom 13. Dezember 
2006, Nr. 14 "Forschung und 
Innovation" / Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 "Ricerca e 
Innovazione" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
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Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

9

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Amt für Innovation, Forschung und 
Entwicklung / Ufficio innovazione, ricerca e 
sviluppo

Gewährung von Beiträgen an Institute, 
Körperschaften, Verbände und Organisationen 
(Schalterverfahren) 

Concessione di contributi a istituti, enti, 
associazioni e organizzazioni (domande a 
sportello)

LG / LP Nr. 4 / n. 
4

1997 Artikel 
23/quater / 

Articolo 
23/quater

Landesgesetz vom 13. Februar 1997, 
Nr. 4 "Maßnahmen zur Förderung der 
Wirtschaft und der Produktivität"  / 
Legge provinciale 13 febbraio 1997, 
n. 4 "Interventi della Provincia 
autonoma di Bolzano - Alto Adige per 
il sostegno dell'economia" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

10

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Amt für Innovation, Forschung und 
Entwicklung / Ufficio innovazione, ricerca e 
sviluppo

Gewährung von Beiträgen an Berufsverbände 
und deren Genossenschaften sowie an 
Einrichtungen, Körperschaften und 
Organisationen für Maßnahmen zur Förderung 
der Wirtschaft und der Produktivität- 
Durchführung von Studien, Tagungen, Kursen, 
Beratungen und weiteren Initiativen zur 
Entwicklung der Wirtschaft (Schalterverfahren) 

Concessione di contributi ad associazioni di 
categoria e loro cooperative, nonchè a 
istituti, enti e organizzazioni per iniziative a 
favore di imprese, volte a favorire 
l'incremento economico e della produttività - 
svolgimento di studi, convegni, corsi, 
consulenze e altre iniziative per lo sviluppo 
dell'economia (domande a sportello)

LG / LP Nr. 79 / 
n. 79

1973 Artikel 2 / 
Articolo 2

Landesgesetz vom 28. November 
1973, Nr. 79 "Maßnahmen zur 
Förderung der Wirtschaft und der 
Produktivität" / Legge provinciale 28 
novembre 1973, n. 79 "Iniziative per 
l'incremento economico e della 
produttività"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

11

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Amt für Innovation, Forschung und 
Entwicklung / Ufficio innovazione, ricerca e 
sviluppo

Maßnahmen zur Förderung von Beratung, 
Ausbildung und Wissensvermittlung - 
(Schalterverfahren)

Interventi per la promozione di servizi di 
consulenza, della formazione e della 
diffusione di conoscenze - (domande a 
sportello)

LG / LP Nr. 4 / n. 
4

1997 V. Abschnitt / 
Capo V

Landesgesetz vom 13. Februar 1997, 
Nr. 4 "Maßnahmen des Landes 
Südtirol zur Förderung der 
gewerblichen Wirtschaft" / Legge 
provinciale 13 febbraio 1997, n. 4 
"Interventi della Provincia Autonoma 
di Bolzano - Alto Adige per il 
sostegno dell'economia" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

12

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Amt für Innovation, Forschung und 
Entwicklung / Ufficio innovazione, ricerca e 
sviluppo

Maßnahmen zur Schaffung von Arbeitsplätzen - 
(Schalterverfahren)

Interventi per la creazione di posti di lavoro - 
(domande a sportello)

LG / LP Nr. 4 / n. 
4

Nr. 9 / n. 
9

1997

1991

VI. Abschnitt / 
Capo VI

Landesgesetz vom 13. Februar 1997, 
Nr. 4 "Maßnahmen des Landes 
Südtirol zur Förderung der 
gewerblichen Wirtschaft" / Legge 
provinciale 13 febbraio 1997, n. 4 
"Interventi della Provincia Autonoma 
di Bolzano - Alto Adige per il 
sostegno dell'economia"  

Landesgesetz vom 15. April 1991, Nr. 
9 "Errichtung von Rotationsfonds zur 
Wirtschaftsförderung" / Legge 
provinciale 15 aprile 1991, n. 9 
"Costituzione di fondi di rotazione per 
l'incentivazione delle attività 
economiche"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

13

Innovation, Forschung und Universität / 
Innovazione, Ricerca e Università

Abteilung Innovation, Forschung und 
Universität / Ripartizione Innovazione, 
Ricerca e Università

Beihilfen für die Kapitalisierung von neuen 
innovativen Unternehmen - Laut Artikel 18 des 
Beschlusses der Landesregierung vom 5. Mai 
2015, Nr. 511 erfolgt die Auswahl der  
Vorhaben über Ausschreibungen  

Aiuti alla capitalizzazione di nuove imprese 
innovative - Ai sensi dell’articolo 18 della 
deliberazione della Giunta provinciale del 5 
maggio 2015, n. 511 la selezione delle 
iniziative avviene mediante bando 

LG / LP Nr. 14 / 
n. 14

2006 Landesgesetz vom 13. Dezember 
2006, Nr. 14 "Forschung und 
Innovation" / Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 "Ricerca e 
Innovazione" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

14

Innovation, Forschung und Universität/ 
Innovazione, Ricerca e Università

Abteilungsdirektion / Direzione di ripartizione Beitragsanträge Domande di contributo LG / LP 4 2012 Garantiegenossenschaften und 
Zugang zu einem Kredit von Seiten 
der kleinen und mittleren 
Unternehmen / Cooperative di 
garanzia fidi e accesso al credito 
delle piccole e medie imprese

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

15
Innovation, Forschung und Universität/ 
Innovazione, Ricerca e Università

Dienststelle Forschung und Universität / 
Servizio ricerca e universitá

Wettbewerbe für Forschungsprojekte Bandi per progetti di ricerca LG / LP 14 2006 Forschung und Innovation / Ricerca e 
innovazione 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

16
Innovation, Forschung und Universität/ 
Innovazione, Ricerca e Università

Dienststelle Forschung und Universität / 
Servizio ricerca e universitá

Wettbewerbe für Mobilitätsstipendien Bandi per borse di mobilità LG / LP 14 2006 Forschung und Innovation / Ricerca e 
innovazione 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

17
Innovation, Forschung und Universität/ 
Innovazione, Ricerca e Università

Dienststelle Forschung und Universität / 
Servizio ricerca e universitá

Beitragsanträge Domande di contributo LG / LP 9 2004 19/bis Finanzierung von universitären 
Strukturen / Finanziamento di 
strutture universitarie

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
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Buchst. /
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Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

18
Innovation, Forschung und Universität/ 
Innovazione, Ricerca e Università

Dienststelle Forschung und Universität / 
Servizio ricerca e universitá

Verleihung Wissenschafts-und 
Forschungspreis

Conferimento premi scientifici LG / LP 14 2006 Forschung und Innovation / Ricerca e 
innovazione 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

Ressort Wirtschaft, Innovation und Europa - Dipartimento Economia, Innovazione e Europa
Südtiroler Einzugsdienste AG - Alto Adige Riscossioni Spa

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Südtiroler Einzugsdienste AG/Alto Adige 
Riscossioni Spa

Bereich Landesabgaben/Settore tributi 
provinciali

Ordentliche Rückerstattung der Autosteuer Rimborso ordinario della tassa 
automobilistica

DPP
DLH

24 2011 10 Regolamento per la disciplina della 
tassa automobilistica provinciale 
Verordnung zur Regelung der 
Kraftfahrzeugsteuer des Landes 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen - Dipartimento Cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e Patrimonio
Vermögensverwaltung - Amministrazione del patrimonio

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
Vermögensverwaltung Vermögensamt Ankauf von Liegenschaften Acquisto immobili LG / LP 2 1987 Verwaltung des Vermögens des 

Landes
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

2
Vermögensverwaltung Vermögensamt Anmietung von Liegenschaften Presa in locazione di immobili LG / LP 2 1987 Verwaltung des Vermögens des 

Landes
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

3
Vermögensverwaltung Vermögensamt Verkauf von Liegenschaften Vendita di immobili LG / LP 2 1987 16 Verwaltung des Vermögens des 

Landes
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

4
Vermögensverwaltung Vermögensamt Vermietung oder Konzession von 

Liegenschaften
Locazione o concessione di immobili LG / LP 2 1987 11 Verwaltung des Vermögens des 

Landes
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen - Dipartimento Cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e Patrimonio
Italienische Kultur - Cultura italiana

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Rip. 15 Cultura italiana/ Abt. 15 Italienische 
Kultur

Ämter: 15.1; 15.2; 15.3; 15.4 Ausbezahlung von wirtschaflichen 
Vergünstigungen

Concessione di vantaggi economici LG / LP diverse
 versch.

leggi di settore
Bereichsgesetze
L.P.    7 del 29.10.1958 e presto L.P. 
9 del 27.7.2016
L.P. 45 del 10.11.1976
L.P. 13 del 01.06.1983
L.P. 41 del 07.11.1983
L.P.   5 del 13.03.1987
L.P. 18 del 11.05.1988
L.P. 25 del 17.09.1983

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

150

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

2

Rip. 15 Cultura italiana/ Abt. 15 Italienische 
Kultur

Ämter: 15.1; 15.2; 15.3; 15.4 Ausbezahlung von wirtschaflichen 
Vergünstigungen

Liquidazione di vantaggi economici LG / LP diverse
versch.

leggi di settore
Bereichsgesetze
L.P.    7 del 29.10.1958 e presto L.P. 
9 del 27.7.2016
L.P. 45 del 10.11.1976
L.P. 13 del 01.06.1983
L.P. 41 del 07.11.1983
L.P.   5 del 13.03.1987
L.P. 18 del 11.05.1988
L.P. 25 del 17.09.1983

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

3

Rip. 15 Cultura italiana/ Abt. 15 Italienische 
Kultur

Ämter: 15.1; 15.2; 15.3; 15.4 Stichprobenkontrollen Controllo a campione LG / LP 17 1993 art. 2 Disciplina del procedimento 
amministrativo
Regelung des Verwaltungsverfahrens 

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

150

Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen - Dipartimento Cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e Patrimonio
Wohnungsbau - Edilizia abitativa

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Anmerkung der 20-jährigen Sozialindung zu 
Lasten der geförderten Wohnungen

Annotazione tavolare del vincolo sociale 20-
ennale a carico degli alloggi agevolati

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 62 Dekret des Abteilungdirektors
Decreto del direttore di ripartizione

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

2
Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Löschung der Hypothek zu Gunsten der 
Autonome Provinz Bozen

Cancellazione dell'ipoteca iscritta a favore 
della Provincia Autonoma di Bolzano

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 68 
Abs./comma 

2

Dekret des Abteilungdirektors
Decreto del direttore di ripartizione

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

3

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Umschreibung der Wohnbauförderung auf die 
Erben der geförderten Wohnung oder Widerruf 
der Wohnbauförderung

Trascrizione dell'agevolazione edilizia agli 
eredi di un alloggio agevolato oppure revoca 
dell'agevolazione stessa

Landesgesetz/Legge 
provinciale

D.L.H/D.P.G.P. 

13
42

1998
1999

69
44

Dekret für die Umschreibung der 
Wohnbauförderung auf die Erben 
oder den Widerruf der 
Wohnbauförderung;
Unbedenklichkeitserklärung zur 
Löschung der Sozialbindung; 
Dekret für die Löschung der Hypothek 
und Sozialbindung (nur im Falle von 
Darlehen).

Decreto di trascrizione 
dell'agevolazione a favore degli eredi 
o di revoca dell'agevolazione;
nullaosta alla cancellazione del 
vincolo sociale; 
decreto di cancellazione dell'ipoteca 
e del vincolo (solo in caso di mutuo).

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

4

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Verkauf der geförderten Wohnung mit 
Übertragung der Wohnbauförderung auf eine 
andere Wohnung

Richiesta di vendita e trasferimento 
dell'agevolazione su altro alloggio

Landesgesetz/Legge 
provinciale

D.L.H/D.P.G.P. 

13
42

1998
1999

63
43

Unbedenklichkeitserklärung zur 
Löschung der Sozialbindung; 
Ermächtigung des Abteilungsdirektors 
für den Verkauf der Wohnung und die 
Übertragung der Wohnbauförderung 
auf die neue Wohnung. 
Nullaosta alla cancellazione del 
vincolo sociale,
autorizzazione del direttore di 
ripartizione alla vendita ed al 
trasferimento dell'agevolazione sul 
nuovo oggetto.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

5

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Vermietung (auch teilweise) der geförderten 
Wohnung

Richiesta di locazione anche parziale 
dell'alloggio agevolato

Landesgesetz/Legge 
provinciale

D.L.H/D.P.G.P. 

13
42

1998
1999

45 und/e 63
43

Ermächtigung zur Vermietung von 
Seiten des Abteilungsdirektors.
Autorizzazione alla locazione del 
direttore di ripartizione.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

6

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Verzicht/Annullierung der Wohnbauförderung
oder 
Vorzeitige Löschung der Sozialbindung im 2. 
Bindungsjahrzehnt

Rinuncia/annullamento dell'agevolazione 
edilizia 
o 
cancellazione anticipata del vincolo sociale 
nel 2° decennio

Landesgesetz/Legge 
provinciale

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13
5

1998
2016

64 e 45, 
Abs./comma 

9
12, 

Abs./comma 
2 und/e 3

Dekret für den Verzicht oder die 
Annullierung der Wohnbauförderung 
oder für die Festsetzung des 
geschuldeten Betrages für die  
frühzeitige Löschung der 
Sozialbindung im 2. 
Bindungsjahrzehnt; 
Unbedenklichkeitserklärung zur 
Löschung der Bindung;
Dekret für die Löschung der Hypothek 
und Sozialbindung (nur im Falle von 
Darlehen).

Decreto di accettazione della rinuncia 
o l'annullamento dell'agevolazione o 
per la determinazione dell'importo 
dovuto per la cancellazione anticipata 
del vincolo sociale nel 2° decennio;
nullaosta alla concellazione del 
vincolo sociale
decreto di cancellazione dell'ipoteca 
e del vincolo (solo in caso di mutuo).

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

7

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Unbedenklichkeitserklärungen für 
Grundbuchsoperationen von geförderten 
Wohnungen (z.B. teilweise Freischreibungen, 
Tauschhandlungen, Löschung Bindung nach 
deren Ablauf usw.)

Nulla-osta per operazioni tavolari su alloggi 
agevolati (es: svincoli parziali, permute, 
cancellazione vincolo per decorrenza ecc)

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 68 Unbedenklichkeitserklärung für die 
Löschung der Bindung;
Unbedenklichkeitserklärung oder 
Ermächtigung zur neuen materiellen 
Teilung der Wohnung.
Nullaosta per la cancellazione del 
vincolo sociale;
nullaosta o autorizzazione alla nuova 
divisione in porzioni materiali.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

8

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Genehmigung von Gesuchen für Beiträge an 
Körperschaften für die Bekanntmachung des 
Gesetzes über die Wohnbauförderungen.

Approvazione domande di contributo ad 
associazioni per la divulgazione delle leggi 
in materia di edilizia abitativa.

Landesgesetz/Legge 
provinciale
Beschluss 

Kriterien/Delibera criteri
  

13
2057

1998
2010

2 Dekret des Landesrates für die 
Gewährung des Beitrags/Decreto 
assessorile di approvazione del 
contributo

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

9

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Genehmigung von Gesuchen für Beiträge an 
öffentliche oder private Körperschaften für die 
Anmietung von Wohnungen, welche  
Arbeiternehmern zur Verfügung gestellt 
werden.

Approvazione domande di contributo ad enti 
pubblici o privati per la presa in locazione di 
alloggi che vengono messi a disposizione di 
lavoratori.

Landesgesetz/Legge 
provinciale

Beschluss/Delibera 

13
1884

1998
2005

2 Dekret des Landesrates für die 
Gewährung des Beitrags/Decreto 
assessorile di approvazione del 
contributo

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

10

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Zuwiderhandlungen gegen die Sozialbindung. Contravvenzioni al vincolo sociale. Landesgesetz/Legge 
provinciale

Landesgesetz/Legge 
provinciale 

D.L.H./D.P.G.P.

13
5
42

1998
2016
1999

65
9

35 und/e 36

Widerrufsdekret der 
Wohnbauförderung/Decreto di revoca 
dell'avegolazione edilizia

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

11

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Ratenzahlung der Schuld. Rateazione del debito. D.L.H./D.P.G.P.
D.L.H./D.P.G.P.

49
14

1999
2015

Decreto di concessione o negazione 
della rateazione del debito oppure 
delibera di concessione/negazione 
della rateazione/Dekret oder 
Beschluss für die 
Genehmigung/Ablehnung der 
Ratenzahlung der Schuld

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

12
Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Auflösung der eheähnlichen Beziehung. Cessazione della convivenza. Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 66-bis Decreto di cessazione della 
convivenza/Dekret für die Auflösung 
der eheähnlichen Beziehung

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

13

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

Amt für Wohnbauprogrammierung/Ufficio 
programmazione dell'edilizia abitativa

Abschluss Darlehensverträge. Stipula contratti di mutuo. Landesgesetz/Legge 
provinciale

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13
13

1998
1998

78-ter
52 

Abs./comma 
5

Contratto di mutuo e atto ricognitivo di 
quietanza/Darlehensvertrag und 
Quittungsvertrag

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90

14

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata                        
25.3 Technisches Amt für den geförderten 
Wohnungsbau/Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata

Genehmigung/Ablehnung Gesuche 
Wohnbauförderung Erstwohnung - Kauf und 
Neubau

Approvazione/reiezione domande 
agevolazione prima casa - acquisto e nuova 
costruzione

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe E/
articolo 2, 
comma1, 
lettera E

Arten der Einsätzen/Categorie di 
interventi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

15

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata                      
25.3 Technisches Amt für den geförderten 
Wohnungsbau/Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata

Genehmigung/Ablehnung Gesuche 
Wohnbauförderung Erstwohnung - 
Wiedergewinnung

Approvazione/reiezione domande 
agevolazione prima casa - recupero

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe F/
articolo 2, 
comma1, 
lettera F

Arten der Einsätzen/Categorie di 
interventi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

16

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.3 Technisches Amt für den geförderten 
Wohnungsbau/Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata

Genehmigung/Ablehnung Gesuche 
Wohnbauförderung- konventionierte 
Wiedergewinnung

Approvazione/reiezione domande 
agevolazione  - recupero convenzionato

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe G/
articolo 2, 
comma1, 
lettera G

Arten der Einsätzen/Categorie di 
interventi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

17

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata                     
25.3 Technisches Amt für den geförderten 
Wohnungsbau/Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata

Genehmigung/Ablehnung Gesuche um 
Notstandhilfe bei sozialen Härtefällen und bei 
Naturkatastrophen

Approvazione/reiezione domande dal fondo 
sociale di emergenza e per interventi di 
emergenza da calamità naturali

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe D/
articolo 2, 
comma1, 
lettera D

Arten der Einsätzen/Categorie di 
interventi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

18

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata                    
25.3 Technisches Amt für den geförderten 
Wohnungsbau/Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata

Genehmigung/Ablehnung der Gesuche für 
Beseitigung architektonischer Hindernisse

Approvazione/reiezione delle domande di 
contributo per il superamento di barriere 
architettoniche

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe L/
articolo 2, 
comma1, 
lettera L

Arten der Einsätzen/Categorie di 
interventi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

19

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata                    
25.3 Technisches Amt für den geförderten 
Wohnungsbau/Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata

Genehmigung der Gesuche um 
Vorfinanzierung der Steuerabzüge

Approvazione/reiezione delle domande di 
prefinanziamenti delle detrazioni fiscali

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe R/
articolo 2, 
comma1, 
lettera R

Arten der Einsätzen/Categorie di 
interventi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

20

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata

Genehmigung/Ablehnung der Gesuche um 
Beiträge an Gemeinden für den Erwerb von 
gefördertem Bauland

Approvazione/reiezione delle domande di 
contributo ai Comuni per l'acquisizione del 
terreno agevolato

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe H/
articolo 2, 
comma1, 
lettera H

Arten der Einsätzen/Categorie di 
interventi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

21

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata

Genehmigung/Ablehnung der Gesuche an die 
Gemeinden für die Erschließung von 
gefördertem Bauland

Approvazione/reiezione delle domande di 
contributo ai Comuni per l'urbanizzazione del 
terreno agevolato

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe H/
articolo 2, 
comma1, 
lettera H

Arten der Einsätzen/Categorie di 
interventi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

22

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata

Genehmigung/Ablehnung der Gesuche um 
Beiträge an Gemeinden für 
Bauerwartungsland

Approvazione/reiezione delle domande di 
contributo ai Coumune per l'acquisto di 
terreno adeguato per l'edificazione

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe H/
articolo 2, 
comma1, 
lettera H

Arten der Einsätzen/Categorie di 
interventi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

23

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata

Genehmigung/Ablehnung von Beiträgen an 
Einzelgesuchsteller für den Erwerb und die 
Erschließung von Baugrund

Approvazione/reiezione delle domande di 
contributo a singole Persone per 
l'acquisizione e l'urbanizzazione di terreno 
edificabile

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe H/
articolo 2, 
comma1, 
lettera H

Arten der Einsätzen/Categorie di 
interventi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen - Dipartimento Cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e Patrimonio
Agentur für Wohnbauaufsicht - Agenzia di vigilanza sull'edilizia

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
Agentur für Wohnbauaufsicht / Agenzia di 
vigilanza sull'edilizia

Agentur für Wohnbauaufsicht / Agenzia di 
vigilanza sull'edilizia

Detaillierte Einzelprüfung Controllo approfondito Landesgesetz
legge provinciale

13 1998 Art. 62/ter Wohnbauförderungsgesetz/Ordiname
nto dell'edilizia abitativa agevolata

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen - Dipartimento Cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e Patrimonio
Amt für die Entwicklung des Genossenschaftswesens - Ufficio Sviluppo della cooperazione

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Ressort  italienische Kultur, Grundbuch, 
Kataster, Genossenschaftswesen, 
Wohnbau, Hochbau und Vermögen / 
Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa, Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens / Ufficio sviluppo 
della cooperazione

Gewährung von Beiträgen zur Förderung des 
Genossenschaftswesens gemäß LG 1/1993

concessione di contributi per lo sviluppo 
dell'economia cooperativa di cui alla L.P. 
1/1993

Landesgesetz
legge provinciale

1 1993 Interventi provinciali per lo sviluppo 
dell'economia cooperativa
Regelung der ehrenamtlichen 
Tätigkeit und der Förderung des 
Gemeinwesens 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

2

Ressort  italienische Kultur, Grundbuch, 
Kataster, Genossenschaftswesen, 
Wohnbau, Hochbau und Vermögen / 
Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa, Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens / Ufficio sviluppo 
della cooperazione

Gewährung von Beihilfen zur Errichtung der 
Genossenschaften gemäß RG 15/1988

concessione di sussidi per le spese di 
costituzione delle cooperative di cui alla LR 
15/1988

Regionalgesetz
legge regionale

15 1988 art. 3, comma 
3, c)

Promozione e sviluppo della 
cooperazione, 
dell'educazione e dello spirito 
cooperativi
Förderung und Entwicklung des
Genossenschaftswesens, der
genossenschaftlichen Bildung und 
Erziehung
sowie des 
Genossenschaftsgedankens
  

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

3

Ressort  italienische Kultur, Grundbuch, 
Kataster, Genossenschaftswesen, 
Wohnbau, Hochbau und Vermögen / 
Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa, Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens / Ufficio sviluppo 
della cooperazione

Gewährung von Beiträgen zur Förderung und 
Entwicklung des Genossenschaftswesens, der
genossenschaftlichen Bildung und Erziehung 
sowie des Genossenschaftsgedankens gemäß 
RG 15/1988

concessione di contributi per la promozione 
e sviluppo della cooperazione, 
dell’educazione e dello spirito cooperativi di 
cui alla LR 15/1988

Regionalgesetz
legge regionale

15 1988 Promozione e sviluppo della 
cooperazione, 
dell'educazione e dello spirito 
cooperativi
Förderung und Entwicklung des
Genossenschaftswesens, der
genossenschaftlichen Bildung und 
Erziehung
sowie des 
Genossenschaftsgedankens

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

4

Ressort  italienische Kultur, Grundbuch, 
Kataster, Genossenschaftswesen, 
Wohnbau, Hochbau und Vermögen / 
Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa, Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens / Ufficio sviluppo 
della cooperazione

Beiträge an Institute, Körperschaften, 
Verbände und Organisationen gemäß LG 
4/1997

Contributi a istituti, enti, associazioni e 
organizzazioni ai sensi della LP 4/1997

Landesgesetz
legge provinciale

4 1997 art. 23 quater Interventi della Provincia autonoma di 
Bolzano-Alto Adige per il sostegno 
dell'economia
Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

5

Ressort  italienische Kultur, Grundbuch, 
Kataster, Genossenschaftswesen, 
Wohnbau, Hochbau und Vermögen / 
Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa, Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens / Ufficio sviluppo 
della cooperazione

Gewährung von Beiträgen für 
Revisionsspesen an Genossenschaften, die im 
Sinne von Art. 8 des RG 8/1964 keinem 
Verband angehören

concessione di contributi per le spese 
revisionali a cooperative non aderenti ad 
alcuna associazione di rappresentanza ai 
sensi dell’art. 8 L.R. 8/1964

Regionalgesetz
legge regionale

8 1964 art. 8 Provvedimenti a favore della 
cooperazione, 
Maßnahmen zu Gunsten des 
Genossenschaftswesens1

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

6

Ressort  italienische Kultur, Grundbuch, 
Kataster, Genossenschaftswesen, 
Wohnbau, Hochbau und Vermögen / 
Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa, Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens / Ufficio sviluppo 
della cooperazione

Gewährung von Beihilfen
zu den Kosten für den technischen, rechtlichen 
und verwaltungstechnischen Beistand und für 
die von den
anerkannten Verbänden getätigt wurden im 
Sinne von Art. 4 des RG 8/1964

concessione di contributi per l'attività di 
assistenza tecnica e di revisione e vigilanza 
svolta dalle associazioni di rappresentanza 
del movimento cooperativo riconosciute di 
cui all’art. 4 L.R. 8/1964.

Regionalgesetz
legge regionale

8 1964 art. 4 Provvedimenti a favore della 
cooperazione, 
Maßnahmen zu Gunsten des 
Genossenschaftswesens

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

7

Ressort  italienische Kultur, Grundbuch, 
Kataster, Genossenschaftswesen, 
Wohnbau, Hochbau und Vermögen / 
Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa, Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens / Ufficio sviluppo 
della cooperazione

Eintragung in das Landesregister der 
Genossenschaften im Sinne von Art. 15 del 
RG Nr. 5/2008

iscrizione al Registro Provinciale degli enti 
cooperativi ai sensi dell'art. 15 L.R.  n. 
5/2008

Regionalgesetz
legge regionale

5 2008 art. 15 La nuova disciplina della vigilanza 
sugli enti cooperativi
Regelung der Aufsicht über die 
genossenschaftlichen 
Körperschaften"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

8

Ressort  italienische Kultur, Grundbuch, 
Kataster, Genossenschaftswesen, 
Wohnbau, Hochbau und Vermögen / 
Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa, Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens / Ufficio sviluppo 
della cooperazione

Änderung von Kategorie und Sektion im 
Landesregister der Genossenschaften

variazione di categoria e sezione nel 
Registro Provinciale degli enti cooperativi.

Regionalgesetz
legge regionale

5 2008 art. 16 La nuova disciplina della vigilanza 
sugli enti cooperativi
Regelung der Aufsicht über die 
genossenschaftlichen 
Körperschaften"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

60

9

Ressort  italienische Kultur, Grundbuch, 
Kataster, Genossenschaftswesen, 
Wohnbau, Hochbau und Vermögen / 
Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa, Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens / Ufficio sviluppo 
della cooperazione

Verwaltungsstrafen Sanzioni amministrative Regionalgesetz
legge regionale

5 2008 art. 34, co. 1, 
a)

La nuova disciplina della vigilanza 
sugli enti cooperativi
Regelung der Aufsicht über die 
genossenschaftlichen 
Körperschaften"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

10

Ressort  italienische Kultur, Grundbuch, 
Kataster, Genossenschaftswesen, 
Wohnbau, Hochbau und Vermögen / 
Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa, Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens / Ufficio sviluppo 
della cooperazione

Procedimenti amministrativi in sede di 
vigilanza: affiancamento, gestione 
commissariale, sostituzione dei liquidatori, 
scioglimento coatto, liquidazione coatta 
amministrativa; 

Procedimenti amministrativi in sede di 
vigilanza: affiancamento, gestione 
commissariale, sostituzione dei liquidatori, 
scioglimento coatto, liquidazione coatta 
amministrativa; 

Regionalgesetzt
legge regionale
Codice Civile

Zivilgesetzbuch

5 2008 artt. 34, co. 1, 
b), c), d), e)  
f),35, 36, 37

La nuova disciplina della vigilanza 
sugli enti cooperativi
Regelung der Aufsicht über die 
genossenschaftlichen 
Körperschaften"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90

11

Ressort  italienische Kultur, Grundbuch, 
Kataster, Genossenschaftswesen, 
Wohnbau, Hochbau und Vermögen / 
Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa, Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens / Ufficio sviluppo 
della cooperazione

Procedimento di Scioglimento per atto 
dell’autorità senza nomina di un commissario 
liquidatore

Procedimento di Scioglimento per atto 
dell’autorità senza nomina di un 
commissario liquidatore

Regionalgesetzt
legge regionale
Codice Civile

Zivilgesetzbuch

5 2008 artt.34,co. 1, 
e) 

La nuova disciplina della vigilanza 
sugli enti cooperativi
Regelung der Aufsicht über die 
genossenschaftlichen 
Körperschaften"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

60
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

12

Ressort  italienische Kultur, Grundbuch, 
Kataster, Genossenschaftswesen, 
Wohnbau, Hochbau und Vermögen / 
Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa, Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens / Ufficio sviluppo 
della cooperazione

Vigilanza sugli enti di credito a carattere 
regionale ai sensi del DPR 26.3.1977, 234 e 
della LR 14.1.2000, n. 1: 
 - Autorizzazione avvio dell’attività bancaria e 
cessazione della stessa, modifiche statutarie, 
fusioni per incorporazione

Vigilanza sugli enti di credito a carattere 
regionale ai sensi del DPR 26.3.1977, 234 e 
della LR 14.1.2000, n. 1: 
 - Autorizzazione avvio dell’attività bancaria 
e cessazione della stessa, modifiche 
statutarie, fusioni per incorporazione

D.P.R.
Regionagesetz
legge regionale

234
1

1977
2000

Norme di attuazione dello Statuto 
speciale della regione Trentino - Alto 
Adige in materia di ordinamento delle 
aziende di credito a carattere 
regionale;

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen - Dipartimento Cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e Patrimonio
Grundbuch, Grund- und Gebäudekataster - Libro fondiario, catasto fondiario e urbano

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 
41.19, 41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 
41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 e 41.23

Schätzung des Katasterertrages der 
Ligenschaften der Kategorien der Gruppen D 
und E infolge einer Meldung mit IT-gestütztem 
Verfahren DOCFA.

Stima della rendita catastale degli immobili 
delle categorie dei gruppi D ed E a seguito 
di denuncia con procedura informatica 
DOCFA.

Königliches 
Gesetzesdekret/Regio 

Decreto Legge
Dekret des Präsidenten 

der Republik/Decreto del 
Presidente della 

Repubblica
Gesetzesdekret/Decreto 

Legge
Regionalgesetz/Legge 

regionale 
Dekret des Präsidenten 
der Region/Decreto del 

Presidente della 
Regione

652

1142

70
12
5/L

1939

1949

1988
1980
2002

Art. 3, 10, 20

Art. 8 , 30

Art. 11
Art. 2

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

Ressort Raumentwicklung, Umwelt und Energie - Dipartimento Sviluppo del territorio, Ambiente ed Energia
Natur, Landschaft und Raumentwicklung - Natura, paesaggio e sviluppo del territorio 

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Natur, Landschaft und Raumentwicklung ( 
Natura, Paesaggio e sviluppo del territorio

Verwaltungsamt für Landschaft- und 
Raumentwicklung / Ufficio amministrativo 
tutela del paesaggio e sviluppo del territorio 
28.7  -- Amt für den Nationalpark Stilfserjoch 
/ Ufficio per il parco nazionale dello Stelvio 
28.8

Beitragsvergabe Concessione di contributi Landesgesetz / legge 
provinciale

16 1970 18, commi 2 - 
5

Landschaftsschutz / tutela del 
paesaggio

180

2

Natur, Landschaft und Raumentwicklung ( 
Natura, Paesaggio e sviluppo del territorio

Verwaltungsamt für Landschaft- und 
Raumentwicklung / Ufficio amministrativo 
tutela del paesaggio e sviluppo del territorio 
28.7

Beitragsvergabe Concessione di contributi Landesgesetz / legge 
provinciale

6 2010 26, commi 1-
2

Naturschutzgesetz / tutela della 
natura

180

3

Natur, Landschaft und Raumentwicklung ( 
Natura, Paesaggio e sviluppo del territorio

Verwaltungsamt für Landschaft- und 
Raumentwicklung / Ufficio amministrativo 
tutela del paesaggio e sviluppo del territorio 
28.7

Beitragsvergabe Concessione di contributi Landesgesetz / legge 
provinciale

13 1997 26, 114 Raumordnungsgesetz / legge 
urbanistica provinciale

180

4

Natur, Landschaft und Raumentwicklung ( 
Natura, Paesaggio e sviluppo del territorio

Verwaltungsamt für Landschaft- und 
Raumentwicklung / Ufficio amministrativo 
tutela del paesaggio e sviluppo del territorio 
28.7

Verwaltungsrekurse Ricorsi amministrativi Landesgesetz / legge 
provinciale

13 1997 105 Raumordnungsgesetz / legge 
urbanistica provinciale

90

5

Natur, Landschaft und Raumentwicklung ( 
Natura, Paesaggio e sviluppo del territorio

Verwaltungsamt für Landschaft- und 
Raumentwicklung / Ufficio amministrativo 
tutela del paesaggio e sviluppo del territorio 
28.7

Verwaltungsrekurse Ricorsi amministrativi Landesgesetz / legge 
provinciale

16 1970 3,8,12 Landschaftsschutz / tutela del 
paesaggio

90

6

Natur, Landschaft und Raumentwicklung ( 
Natura, Paesaggio e sviluppo del territorio

Abteilung Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung / ripartizione natura, 
paesaggio e sviluppo del territorio 28.0

Genehmigungen SONDERKOMMISSION Nulla osta COMMISSIONE SPECIALE Landesgesetz / legge 
provinciale

13 1997 108, comma 
1, 107, commi 

9, 10bis, 
10quater, 
13ter, 29

Raumordnungsgesetz / legge 
urbanistica provinciale

90

7

Natur, Landschaft und Raumentwicklung ( 
Natura, Paesaggio e sviluppo del territorio

Ämter für Ortsplanung 28.3 u. 28.2 / uffici 
urbanistici 28.3 e 28.4

Einvernehmen im Bereich Straßenwesen, 
Eisenbahnlinien, Flugplätze

Intesa nel settore strade, linee ferroviarie, 
aeroporti

Dekret des Präsidenten 
der Republik (DPR) / 

Decreto del Presidente 
dellas Repubblica (DPR)

381 1974 Art. 20 Autonomie Statut / Statuto di 
Autonomia

90

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

8
Natur, Landschaft und Raumentwicklung ( 
Natura, Paesaggio e sviluppo del territorio

Ämter für Landes- und Ortsplanung 28.1, 
28.3 u. 28.2 / uffici urbanistici 28.3 e 28.4

Konformitätserklärung Dichiarazione di conformità Landesgesetz / legge 
provinciale

13 1997 Art. 67 Raumordnungsgesetz / legge 
urbanistica provinciale

90

9
Natur, Landschaft und Raumentwicklung ( 
Natura, Paesaggio e sviluppo del territorio

Ämter für Landes- und Ortsplanung 28.1, 
28.3 u. 28.2 / uffici urbanistici 28.3 e 28.4

Konzession in Abweichung Concessione in deroga Landesgesetz / legge 
provinciale

13 1997 Art. 71 Raumordnungsgesetz / legge 
urbanistica provinciale

90

10
Natur, Landschaft und Raumentwicklung ( 
Natura, Paesaggio e sviluppo del territorio

Amt für den Nationalpark Stilfserjoch 28.7 Wildschädenvergütung Indennizzi danni da fauna selvatica staatliches 
Rahmengesetz über
die Schutzgebiete 

394 1991 Art. 15, Abs. 
3

legge statale sulle aree protette 90

11
28. Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung/28. Natura, paesaggio e 
sviluppo del territorio

28.8 Amt für den Nationalpark 
Stilfserjoch/28. Ufficio Parco Nazionale dello 
Stelvio

Erteilung der Unbedenklichkeitserklärung rilascio del nulla osta Gesetz
legge

394 1991 art. 13 legge statale sulle aree protette Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

Ressort Raumentwicklung, Umwelt und Energie - Dipartimento Sviluppo del territorio, Ambiente ed Energia
Landesagentur für Umwelt - Agenzia provinciale per l'ambiente

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
Abt. 29 Umweltagentur / Rip. 29 
Agenziamper l'ambiente

Amt 29.10 Verwaltungsamt für Umwelt / 
Ufficio 29.10 Ufficio amministrativa 
dell'ambiente

Gewährung von Beiträgen zum Schutz der 
Umwelt

Concessione di contributi per la tutela 
dell'ambiente

Landesgesetz / legge 
provinciale

26 1995 Art. 7/bis Beiträge zum Schutz der Umwelt / 
Contributi per la tutela dell'ambiente

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

2

Abt. 29 Umweltagentur / Rip. 29 
Agenziamper l'ambiente

Amt 29.10 Verwaltungsamt für Umwelt / 
Ufficio 29.10 Ufficio amministrativa 
dell'ambiente

Gewährung von Zuschüssen für den Bau von 
Kanalisationen und der entsprechenden 
Kläranlagen und für Maßnahmen zum Schutz 
der Gewässer

Concessione di contributi per la 
realizzazione delle reti fognarie e die relativi 
impianti di depurazione ed interventi a tutela 
delle acque

Landesgesetz / legge 
provinciale

8 2002 Art. 54 Zuschüsse für den Bau von 
Kanalisationen und der 
entsprechenden Kläranlagen und für 
Maßnahmen zum Schutz der 
Gewässer /  Contributi per la 
realizzazione delle reti fognarie e die 
relativi impianti di depurazione ed 
interventi a tutela delle acque.

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

3
Abt. 29 Umweltagentur / Rip. 29 
Agenziamper l'ambiente

Amt 29.10 Verwaltungsamt für Umwelt / 
Ufficio 29.10 Ufficio amministrativa 
dell'ambiente

Gewährung von Zuschüssen für den Bau von 
Abfallbewirtschaftungsanlagen und für 
Maßnahmen zum Schutz des Bodens

Concessione di contributi per la 
realizzazione di impianti per la gestione die 
rifiuti ed interventi a tutela del suolo

Landesgesetz / legge 
provinciale

4 2006 Art. 12 Maßnahmen der Landesverwaltung  /  
Interventi dell'amministrazione 
provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

4
Abt. 29 Umweltagentur / Rip. 29 Agenzia 
per l'ambiente

Amt 29.13 Amt für Stromversorgung / Ufficio 
29.13 Ufficio elettrificazione

Genehmigung von Elektroleitungen autorizzazioni di linee elettriche Königliches Dekret /  
Regio Decreto

1775 1933 Art. 120 Genehmigung von Elektroleitungen / 
Autorizzazioni di condotte elettriche

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

5

Abt. 29 Umweltagentur / Rip. 29 Agenzia 
per l'ambiente

Amt 29.13 Amt für Stromversorgung / Ufficio 
29.13 Ufficio elettrificazione

Gewährung von Beiträgen für 
Wasserkraftwerke in Berggebieten und 
Beiträge für Stromverteilerunternehmen

concessione di contributi per centraline 
idroelettriche in zone rurali e contributi per le 
imprese distributrici

Landesgesetz / legge 
provinciale

9 2010 Art. 2 Beitragsgewährung und 
Zweckbindung von Beiträgen für 
Wasserkraftwerke in Berggebieten 
und Beiträge für 
Stromverteilerunternehmen/ 
Concessione e impegno per contributi 
per centraline idroelettriche in zone 
rurali e per le imprese distributrici

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

6

Abt. 29 Umweltagentur / Rip. 29 Agenzia 
per l'ambiente

Amt 29.13 Amt für Stromversorgung / Ufficio 
29.13 Ufficio elettrificazione

Genehmigungen von ncht wesentlichen 
Änderungen von Konzessionen

autorizzazioni per modifiche non sostanziali 
delle concessioni

Landesgesetz / legge 
provinciale

2 2015 Art. 19 Genehmigung von nicht wesentlichen 
Änderungen von Konzessionen/ 
autorizzazioni per modifiche non 
sostanziali delle concessioni

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

7

Abt. 29 Umweltagentur / Rip. 29 Agenzia 
per l'ambiente

Amt 29.13 Amt für Stromversorgung / Ufficio 
29.13 Ufficio elettrificazione

Ansuchen um Kollaudierung von großen 
Wasserableitungen

richiesta di collaudo per grandi derivazioni Königliches Dekret /  
Regio Decreto

1285 1920 Art. 24 Ansuchen um Kollaudierung von 
großen Wasserableitungen/ richiesta 
di collaudo per grandi derivazioni

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

8

Abt. 29 Umweltagentur / Rip. 29 Agenzia 
per l'ambiente

Amt 29.13 Amt für Stromversorgung / Ufficio 
29.13 Ufficio elettrificazione

Ansuchen um provisorische Genehmigung von 
großen Wasserableitungen 

domanda di autorizzazione provissoria per 
grandi derivazioni

Königliches Dekret /  
Regio Decreto

1775 1933 Art. 13 Ansuchen um provisorische 
Genehmigung von großen 
Wasserableitungen/ domanda di 
autorizzazione provvisoria per grandi 
derivazioni

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

9
Abt. 29 Umweltagentur / Rip. 29 Agenzia 
per l'ambiente

Amt 29.06 Amt für Abfallwirtschaft / Ufficio 
29.06 Ufficio Gestione rifiuti

Ansuchen um Genehmigung zur Sanierung  
von kontaminierten Böden

domanda di autorizzazione di progetti di 
bonifica ambientale di siti inquinati

Landesgesetz / legge 
provinciale

4 2006 Art. 40 Ansuchen um  Genehmigung von 
Sanierungsprojekte/ domanda di 
autorizzazione per risanamenti

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

10

Abt. 29 Landesagentur für Umwelt / Rip. 29 
Agenzia provinciale per l'ambiente

Amt 29.12 Amt für Energieeinsparung / 
Ufficio 29.12 Ufficio risparmio energetico

Genehmigung der Beiträge für Maßnahmen 
zur rationellen Energieverwendung, zur 
Energieeinsparung und zur Nutzung 
erneuerbarer Energiequellen

Approvazione di contributi per interventi di 
utilizzo razionale dell'energia, di risparmio 
energetico e di utilizzo di fonti rinnovabili di 
energia

Landesgesetz/Legge 
provinciale

9 2010 2 Bestimmungen im Bereich der 
Energieeinsparung und der 
erneuerbaren 
Energiequellen/Disposizioni in 
materia di risparmio energetico e 
energia rinnovabile 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

11

Abt. 29 Landesagentur für Umwelt / Rip. 29 
Agenzia provinciale per l'ambiente

Amt 29.12 Amt für Energieeinsparung / 
Ufficio 29.12 Ufficio risparmio energetico

Auszahlung der Beiträge für Maßnahmen zur 
rationellen Energieverwendung, zur 
Energieeinsparung und zur Nutzung 
erneuerbarer Energiequellen

Liquidazione di contributi per interventi di 
utilizzo razionale dell'energia, di risparmio 
energetico e di utilizzo di fonti rinnovabili di 
energia

Landesgesetz/Legge 
provinciale

9 2010 2 Bestimmungen im Bereich der 
Energieeinsparung und der 
erneuerbaren 
Energiequellen/Disposizioni in 
materia di risparmio energetico e 
energia rinnovabile 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

12

Abt. 29 Landesagentur für Umwelt / Rip. 29 
Agenzia provinciale per l'ambiente

Amt 29.12 Amt für Energieeinsparung / 
Ufficio 29.12 Ufficio risparmio energetico

Genehmigung der Beiträge für 
Sensibilisierungsmaßnahmen, 
Wissensvermittlung von Innovationen und 
Verwendung von Planungsinstrumenten im 
Bereich Energieeinsparung und Nutzung 
erneuerbarer Energiequellen

Approvazione di contributi per interventi di 
sensibilizzazione, per la divulgazione della 
conoscenza delle innovazioni nonché per 
l'utilizzo di strumenti di pianificazione 
nell'ambito del risparmio energetico e 
dell'utilizzo di fonti rinnovabili di energia

Landesgesetz/Legge 
provinciale

9 2010 2 Bestimmungen im Bereich der 
Energieeinsparung und der 
erneuerbaren 
Energiequellen/Disposizioni in 
materia di risparmio energetico e 
energia rinnovabile 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

13

Abt. 29 Landesagentur für Umwelt / Rip. 29 
Agenzia provinciale per l'ambiente

Amt 29.12 Amt für Energieeinsparung / 
Ufficio 29.12 Ufficio risparmio energetico

Auszahlung der Beiträge für 
Sensibilisierungsmaßnahmen, 
Wissensvermittlung von Innovationen und 
Verwendung von Planungsinstrumenten im 
Bereich Energieeinsparung und Nutzung 
erneuerbarer Energiequellen

Liquidazione di contributi per interventi di 
sensibilizzazione, per la divulgazione della 
conoscenza delle innovazioni nonché per 
l'utilizzo di strumenti di pianificazione 
nell'ambito del risparmio energetico e 
dell'utilizzo di fonti rinnovabili di energia

Landesgesetz/Legge 
provinciale

9 2010 2 Bestimmungen im Bereich der 
Energieeinsparung und der 
erneuerbaren 
Energiequellen/Disposizioni in 
materia di risparmio energetico e 
energia rinnovabile 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

14

Abt. 29 Landesagentur für Umwelt / Rip. 29 
Agenzia provinciale per l'ambiente

Amt 29.7 Labor für Lebensmittelanalysen / 
Ufficio 29.7 Laboratorio analisi alimenti

Genehmigung der Kennzeichnung "ohne 
Gentechnik" für Lebensmittel

Autorizzazione del contrassegno “non OGM” 
per alimenti.

Landesgesetz/Legge 
provinciale

1 2001 Art. 5  Kennzeichnung von genetisch nicht 
veränderten Lebensmitteln / 
Contrassegnazione di alimenti 
geneticamente non modificati

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

15

Abt. 29 Landesagentur für Umwelt / Rip. 29 
Agenzia provinciale per l'ambiente

29.2 Amt für Luft und Lärm/ 29.2 Ufficio aria 
e rumore

Genehmigug zur Verwendung und Lagerung 
von Giftgasen

Autorizzazione all'utilizzo e al deposito di 
gas tossici 

Königliches Dekret /  
Regio Decreto

147 1927 Artt.. 8, 24 Approvazione del regolamento 
speciale per l'impiego dei gas 
tossici/Genehmigung der spezifischen 
Bestimmung für die Verwendung von 
Giftgasen

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

16
Abt. 29 Landesagentur für Umwelt / Rip. 29 
Agenzia provinciale per l'ambiente

29.11 Amt für Gewässernutzung/ 29.11 
Ufficio gestione risorse idriche

Verfahren zur Ausweisung von 
Trinkwasserschutzgebieten

Istruttoria per l'istituzione di aree di tutela per 
l'acqua potabile

Landesgesetz/Legge 
provinciale

8 2002 Art. 16, 18 Bestimmungen über die Gewässer / 
Disposizioni sulle acque

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

17

Abt. 29 Landesagentur für Umwelt / Rip. 29 
Agenzia provinciale per l'ambiente

29.11 Amt für Gewässernutzung/ 29.11 
Ufficio gestione risorse idriche

Erteilung/Änderung/Erneuerung von 
Konzessionen für kleine und große 
Wasserableitungen

Rilascio/modifica/rinnovo di concessioni per 
piccole e grandi derivazioni d'acqua 

Landesgesetz/Legge 
provinciale

7 2005 Art.3 , 4 , 8, 
16

Bestimmungen auf dem Gebiet der 
Nutzung der öffentlichen Gewässer / 
Norme in materia di utilizzazione di 
acque pubbliche

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

18
Abt. 29 Landesagentur für Umwelt / Rip. 29 
Agenzia provinciale per l'ambiente

29.11 Amt für Gewässernutzung/ 29.11 
Ufficio gestione risorse idriche

Wasserrechtsverfahren Grundwasser Istruttoria acqua di falda Landesgesetz/Legge 
provinciale

8 2002 Art. 20 Bestimmungen über die Gewässer / 
Disposizioni sulle acque

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

19

Abt. 29 Landesagentur für Umwelt / Rip. 29 
Agenzia provinciale per l'ambiente

29.11 Amt für Gewässernutzung/ 29.11 
Ufficio gestione risorse idriche

Schöpfbewilligung Licenze di attingimento Landesgesetz/Legge 
provinciale

7 2005 Art. 9 Bestimmungen im Bereich Nutzung 
der öffentlichen Gewässer /Norme in 
materia di utilizzazione di acque 
pubbliche

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

20
Abt. 29 Landesagentur für Umwelt / Rip. 29 
Agenzia provinciale per l'ambiente

29.11 Amt für Gewässernutzung/ 29.11 
Ufficio gestione risorse idriche

Technisch-Hygienisch Bauabnahme Collaudo tecnico-igienico Landesgesetz/Legge 
provinciale

8 2002 Art. 10 Bestimmungen über die Gewässer / 
Disposizioni sulle acque

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

Ressort Bildungsförderung, Deutsche Kultur und Integration - Dipartimento Diritto allo studio, Cultura tedesca e Integrazione
Deutsche Kultur - Cultura tedesca

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
Abteilung"/"Ripartizione 
Deutsche Kultur"/"Cultura tedesca

"Amt für Kultur"/"Ufficio Cultura" Beitragsgewährung Concessione dei contributi Landesgesetz
legge provinciale

9 2015 2,4,5,7 Landeskulturgesetz / Legge 
provinciale per le attività culturali

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

2
Abteilung"/"Ripartizione 
Deutsche Kultur"/"Cultura tedesca

"Amt für Kultur/"Ufficio Cultura" Beitragsauszahlung Liquidazione dei contributi Landesgesetz
legge provinciale

9 2015 2,4,5,7 Landeskulturgesetz / Legge 
provinciale per le attività culturali

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

3

Abteilung"/"Ripartizione 
Deutsche Kultur"/"Cultura tedesca

"Amt für Jugendarbeit"/"Ufficio servizio 
giovani"

Beitragsgewährung Concessione dei contributi Landesgesetz
legge provinciale

13 1983 10,9 Förderung der Jugendarbeit in der 
Provinz Bozen / Promozione del 
servizio-giovani nella Provincia di 
Bolzano 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

4

Abteilung"/"Ripartizione 
Deutsche Kultur"/"Cultura tedesca

"Amt für Jugendarbeit"/"Ufficio servizio 
giovani"

Beitragsauszahlung Liquidazione dei contributi Landesgesetz
legge provinciale

13 10,9 Förderung der Jugendarbeit in der 
Provinz Bozen / Promozione del 
servizio-giovani nella Provincia di 
Bolzano 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

5

Abteilung"/"Ripartizione 
Deutsche Kultur"/"Cultura tedesca

"Amt für Weiterbildung"/"Ufficio educazione 
permanente"

Beitragsgewährung Concessione dei contributi Landesgesetz
legge provinciale

41 1983 10,11,12,13 Regelung der Weiterbildung und des 
öffentlichen Bibliothekwesens / Per la 
disciplina dell'educazione 
permanente e del sistema di 
biblioteche pubbliche 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

6

Abteilung"/"Ripartizione 
Deutsche Kultur"/"Cultura tedesca

"Amt für Weiterbildung"/"Ufficio educazione 
permanente"

Beitragsauszahlung Liquidazione dei contributi Landesgesetz
legge provinciale

41 1983 10,11,12,13 Regelung der Weiterbildung und des 
öffentlichen Bibliothekwesens / Per la 
disciplina dell'educazione 
permanente e del sistema di 
biblioteche pubbliche 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

7
Abteilung"/"Ripartizione 
Deutsche Kultur"/"Cultura tedesca

"Amt für Weiterbildung"/"Ufficio educazione 
permanente"

Beitragsgewährung Concessione dei contributi Landesgesetz
legge provinciale

18 1988 7 Maßnahmen auf dem Gebiet der 
Zweisprachigkeit / Provvedimenti in 
materia di bilinguismo 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

8
Abteilung"/"Ripartizione 
Deutsche Kultur"/"Cultura tedesca

"Amt für Weiterbildung"/"Ufficio educazione 
permanente"

Beitragsauszahlung Liquidazione dei contributi Landesgesetz
legge provinciale

18 1988 7 Maßnahmen auf dem Gebiet der 
Zweisprachigkeit / Provvedimenti in 
materia di bilinguismo 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

9

Abteilung"/"Ripartizione 
Deutsche Kultur"/"Cultura tedesca

"Amt für Bibliotheken und 
Lesen"/"Biblioteche e lettura"

Beitragsgewährung Concessione dei contributi Landesgesetz
legge provinciale

41 1983 26,27,28,29 Regelung der Weiterbildung und des 
öffentlichen Bibliothekwesens / Per la 
disciplina dell'educazione 
permanente e del sistema di 
biblioteche pubbliche 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

10

Abteilung"/"Ripartizione 
Deutsche Kultur"/"Cultura tedesca

"Amt für Bibliotheken und 
Lesen"/"Biblioteche e lettura"

Beitragsauszahlung Liquidazione dei contributi Landesgesetz
legge provinciale

41 1983 26,27,28,29 Regelung der Weiterbildung und des 
öffentlichen Bibliothekwesens / Per la 
disciplina dell'educazione 
permanente e del sistema di 
biblioteche pubbliche 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

11
Abteilung"/"Ripartizione 
Deutsche Kultur"/"Cultura tedesca

"Amt für Film und Medien"/"Ufficio Film e 
media"

Beitragsgewährung Concessione dei contributi Landesgesetz
legge provinciale

9 2015 6 Förderung der Vorführung wertvoller 
Filme / Interventi in favore delle 
proiezioni filmiche di qualità 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

12
Abteilung"/"Ripartizione 
Deutsche Kultur"/"Cultura tedesca

"Amt für Film und Medien"/"Ufficio Film e 
media"

Beitragsauszahlung Liquidazione dei contributi Landesgesetz
legge provinciale

9 2015 6 Förderung der Vorführung wertvoller 
Filme / Interventi in favore delle 
proiezioni filmiche di qualità 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

Ressort Bildungsförderung, Deutsche Kultur und Integration - Dipartimento Diritto allo studio, Cultura tedesca e Integrazione
Bildungsförderung - Diritto allo studio

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Hoschulförderung / Ufficio per il 
diritto allo studio universitario 

Außerordentliche Studienbeihilfe für 
Studierende

Borse di studio straordinarie per studenti 
universitari/studentesse universitarie

Landesgesetz
legge provinciale

9 2004 7 Recht auf Hochschulbildung / Diritto 
allo studio universitario

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

2
Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Hoschulförderung / Ufficio per il 
diritto allo studio universitario 

Heimplatzzuweisung für Studierende in 
Südtirol 

Assegnazione di alloggi per studenti 
universitari/studentesse universitarie in Alto 
Adige

Landesgesetz
legge provinciale

9 2004 11 Recht auf Hochschulbildung / Diritto 
allo studio universitario

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

3
Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Hoschulförderung / Ufficio per il 
diritto allo studio universitario 

Leistungsstipendien für Studierende Borse di studio per meriti particolari per per 
studenti universitari/studentesse universitarie

Landesgesetz
legge provinciale

9 2004 6 Abs. 4 Recht auf Hochschulbildung / Diritto 
allo studio universitario

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

4
Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Hoschulförderung / Ufficio per il 
diritto allo studio universitario 

Rückerstattung von Studiengebühren an 
Studierende

Rimborso dei contributi universitari per 
studenti universitari/studentesse universitarie

Landesgesetz
legge provinciale

9 2004 8 Recht auf Hochschulbildung / Diritto 
allo studio universitario

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

5
Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Hoschulförderung / Ufficio per il 
diritto allo studio universitario 

Sondermaßnahmen für Studierende mit 
Behinderungen 

Interventi speciali per soggetti portatori di 
handicap

Landesgesetz
legge provinciale

9 2004 13 Recht auf Hochschulbildung / Diritto 
allo studio universitario

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

6

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Hoschulförderung / Ufficio per il 
diritto allo studio universitario 

Studienbeihilfen an Studierende, die 
universitäre Einrichtungen oder 
Fachhochschulen besuchen

Borse di studio agli studenti/alle studentesse 
frequentanti istituzioni universitarie o scuole 
ed istituti di istruzione e formazione tecnica 
superiore

Landesgesetz
legge provinciale

9 2004 6 Recht auf Hochschulbildung / Diritto 
allo studio universitario

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

7
Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Hoschulförderung / Ufficio per il 
diritto allo studio universitario 

Studienbeihilfen für postgraduale 
Ausbildungen 

Borse di studio per la formazione post-
universitaria

Landesgesetz
legge provinciale

9 2004 19 Recht auf Hochschulbildung / Diritto 
allo studio universitario

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

8
Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Hoschulförderung / Ufficio per il 
diritto allo studio universitario 

Zuschüsse für Sprachkurse Sovvenzioni per l'incentivazione della 
conoscenza delle lingue

Landesgesetz
legge provinciale

5 1987 10,11,12,13 Förderung der Sprachkenntnisse / 
Incentivazione della conoscenza delle 
lingue

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

9
Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Hoschulförderung / Ufficio per il 
diritto allo studio universitario 

Zuschüsse für das Erlernen der Zweitsprache Sovvenzioni per l'incentivazione della 
conoscenza della seconda lingua

Landesgesetz
legge provinciale

18 1988 Maßnahmen auf dem Gebiet der 
Zweisprachigkeit / Provvedimenti in 
materia di bilinguismo 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

10

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Studienbeihilfen für Sekundarschulen II. 
Grades, Kunstschulen und Vollzeitkurse der 
Berufsbildung in Südtirol, welche aus 
Studiengründen außerhalb der Familie 
untergebracht sind

Borse di studio per alunni e alunne  delle 
scuole secondarie di secondo grado, delle 
scuole professionali che alloggiano fuori 
famiglia

Landesgesetz
legge provinciale

7 1974 5 Schulfürsorge. Maßnahmen zur 
Sicherung des Rechts 
auf Bildung / Assistenza scolastica. 
Provvidenze per assicurare il diritto 
allo studio

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

11

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Studienbeihilfen für Sekundarschulen II. 
Grades, Kunstschulen und Vollzeitkurse der 
Berufsbildung in Südtirol  (Pendler, d.h.welche 
nicht ausserhalb der Familie untergebracht 
sind)

Borse di studio per alunni e alunne  delle 
scuole secondarie di secondo grado, delle 
scuole professionali (pendolari - che non 
alloggiano fuori famiglia)

Landesgesetz
legge provinciale

7 1974 5 Schulfürsorge. Maßnahmen zur 
Sicherung des Rechts auf Bildung / 
Assistenza scolastica. Provvidenze 
per assicurare il diritto allo studio

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

12

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Studienbeihilfen für Pflichtschulen in Südtirol Borse di studio per alunni e alunne delle 
scuole dell'obbligo

Landesgesetz
legge provinciale

7 1974 5 Schulfürsorge. Maßnahmen zur 
Sicherung des Rechts auf Bildung / 
Assistenza scolastica. Provvidenze 
per assicurare il diritto allo studio

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

13

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Studienbeihilfen für Oberschulen bzw. 
Vollzeitkurse der Berufsausbildung außerhalb 
Südtirol Mindestdauer 6 Monate

Borse di studio per le scuole superiori e 
professionali a tempo pieno - fuori Provincia - 
durata minima 6 mesi

Landesgesetz
legge provinciale

7 1974 5 Schulfürsorge. Maßnahmen zur 
Sicherung des Rechts auf Bildung / 
Assistenza scolastica. Provvidenze 
per assicurare il diritto allo studio

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

14

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Schul- und Kursgebühren für Oberschulen 
bzw. Vollzeitkurse der Berufsausbildung 
außerhalb Südtirol Mindestdauer 6 Monate 

Rimborso tariffe scolastiche per borse di 
studio delle scuole superiori e professionali 
fuori provincia -durata minima 6 mesi

Landesgesetz
legge provinciale

7 1974 5 Schulfürsorge. Maßnahmen zur 
Sicherung des Rechts auf Bildung / 
Assistenza scolastica. Provvidenze 
per assicurare il diritto allo studio

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

15

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Transport- und Begleitdienst für Kinder, 
Schüler und Schülerinnen mit Behinderungen 
in der Autonomen Provinz Bozen

Trasporto ed accompagnamento die 
bambini, alunni ed alunne con disabilità nella 
Provincia  Autonoma di Bolzano

Landesgesetz
legge provinciale

7 1974 13 Schulfürsorge. Maßnahmen zur 
Sicherung des Rechts auf Bildung / 
Assistenza scolastica. Provvidenze 
per assicurare il diritto allo studio

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

16

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Vergütung des Kilometergeldes bzw. der 
Fahrtspesen an Schüler und Schülerinnen aller 
staatlich anerkannten Schulen, Vollzeitschüler 
und -schülerinnen der Berufs- und 
Abendschulen und Schüler und Schülerinnen 
mit Behinderungen in Südtirol

Rimborso delle spese chilometriche e delle 
spese di viaggio ad alunni ed alunne di 
scuole di ogni ordine e grado riconosciute 
dallo stato o corsi professionali o serali a 
tempo pieno e ad alunni ed alunne con 
disabilità in Alto Adige

Landesgesetz
legge provinciale

7 1974 13 Schulfürsorge. Maßnahmen zur 
Sicherung des Rechts auf Bildung / 
Assistenza scolastica. Provvidenze 
per assicurare il diritto allo studio

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

17

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Beiträge für die Führung der Schülerheime Contributi per la gestione dei convitti Landesgesetz
legge provinciale

7 1974 16bis Schulfürsorge. Maßnahmen zur 
Sicherung des Rechts
 auf Bildung / Assistenza scolastica. 
Provvidenze per assicurare il diritto 
allo studio

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

18

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Beiträge für Investitionsausgaben - 
Schülerheime

Contributi per spese d'investimento - convitti Landesgesetz
legge provinciale

37
7

1992
1974

7
16bis

Neue Bestimmungen über die 
Vermögensgüter im Schulbereich / 
Nuove norme in materia di patrimonio 
scolastico

Schulfürsorge. Maßnahmen zur 
Sicherung des Rechts auf Bildung / 
Assistenza scolastica. Provvidenze 
per assicurare il diritto allo studio

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

19

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Beiträge an Bildungsvereinigungen 
(Vorschüsse)

Contributi per organizzazioni educative 
(anticipi)

Landesgesetz
legge provinciale

45 1976 3 Maßnahmen zugunsten der 
Bildungstätigkeit im allgemeinen / 
Interventi in favore dell'attività 
educativa in genere

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

20

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Beiträge an Bildungsvereinigungen Contributi per organizzazioni educative Landesgesetz
legge provinciale

45 1976 3 Maßnahmen zugunsten der 
Bildungstätigkeit im allgemeinen / 
Interventi in favore dell'attività 
educativa in genere

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

21

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione 
Diritto allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Beiträge an die Gemeinden für die 
Durchführung der Schulausspeisung

Contributi ai comuni per la refezione 
scolastica

Landesgesetz
legge provinciale

7 1974 11 Schulfürsorge. Maßnahmen zur 
Sicherung des Rechts 
auf Bildung 
Assistenza scolastica. Provvidenze 
per assicurare il diritto allo studio

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

Ressort Familie und Verwaltungsorganisation - Dipartimento Famiglia e Organizzazione amministrativa
Familienagentur - Agenzia per la famiglia

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Genehmigungsverfahren von Beiträgen zur 
Förderung und Unterstützung der Familien in 
Südtirol (Familienbildung, -beratung, -
mediation un Männerinitiativen)

Procedura di concessione di contributi nel 
nell'ambito dello sviluppo e sostegno delle 
famiglie in Alto Adige (formazione e 
consulenza alla famiglia, mediazione 
familiare e iniziative a favore degli uomini)

Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

1282 2014 Artikel 1, 2, 3 
/ articolo 1, 2, 

3

Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen zur Förderung und 
Unterstützung der Familien in Südtirol 
(L.G. Nr. 8/2013) / Criteri per la 
concessione di contributi per lo 
sviluppo e il sostegno della famiglia in 
Alto Adige (L.P. n. 8/2013)

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

2

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Genehmigung Vorschussansuchen für die 
ordentliche Jahrestätigkeit zur Förderung und 
Unterstützung der Familien in Südtirol 
(Familienbildung, -beratung, -mediation un 
Männerinitiativen)

Procedura di concessione dell'anticipo per 
l'attività ordinaria nell'ambito dello sviluppo e 
sostegno delle famiglie in Alto Adige 
(formazione e consulenza alla famiglia, 
mediazione familiare e iniziative a favore 
degli uomini)

Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

1282 2014 Artikel 17 / 
articolo 17

Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen zur Förderung und 
Unterstützung der Familien in Südtirol 
(L.G. Nr. 8/2013) / Criteri per la 
concessione di contributi per lo 
sviluppo e il sostegno della famiglia in 
Alto Adige (L.P. n. 8/2013)

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

3

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Abrechnung und Auszahlung von Beiträgen zur 
Förderung und Unterstützung der Familien in 
Südtirol (Familienbildung, -beratung, -
mediation un Männerinitiativen)

Rendicontazione e liquidazione di contributi 
per l'attività ordinaria nell'ambito dello 
sviluppo e sostegno delle famiglie in Alto 
Adige (formazione e consulenza alla 
famiglia, mediazione familiare e iniziative a 
favore degli uomini)

Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

1282 2014 Artikel 18 / 
articolo 18

Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen zur Förderung und 
Unterstützung der Familien in Südtirol 
(L.G. Nr. 8/2013) / Criteri per la 
concessione di contributi per lo 
sviluppo e il sostegno della famiglia in 
Alto Adige (L.P. n. 8/2013)

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

4

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Rückerstattung des Beitrags bzw. Widerruf Restituzione del contributo/revoca Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

1282 2014 Artikel 19/ 
articolo 19

Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen zur Förderung und 
Unterstützung der Familien in Südtirol 
(L.G. Nr. 8/2013) / Criteri per la 
concessione di contributi per lo 
sviluppo e il sostegno della famiglia in 
Alto Adige (L.P. n. 8/2013)

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

5

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Stichprobenkontrollen Controlli a campione Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

1282 2014 Artikel 20 / 
ariticolo 20

Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen zur Förderung und 
Unterstützung der Familien in Südtirol 
(L.G. Nr. 8/2013) / Criteri per la 
concessione di contributi per lo 
sviluppo e il sostegno della famiglia in 
Alto Adige (L.P. n. 8/2013)

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

6

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Genehmigungsverfahren von Beiträgen zur 
Förderung der Kleinkinderbetreuungsdienste 
(Kindertagestätte und Tagesmütter-
/väterdienst)

Procedura di concessione di contributi nel 
nell'ambito del sostegno dei servizi per la 
prima infanzia (microstrutture e servizio di 
assistenza domiciliare all'infanzia)

LG - lp 8/1996, Art. 1 + 
1bis

Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

58 2013 Artikel 7 / 
articolo 7

Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen an öffentliche und private 
Körperschaften, welche im 
Sozialbereich tätig sind - 
Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 
13 / Criteri per la concessione di 
contributi ad enti pubblici e privati 
attivi in ambito sociale - legge 1991, 
n. 13provinciale 30 aprile 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

7

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Genehmigung Vorschussansuchen für 
Beiträge zur Förderung der 
Kleinkinderbetreuungsdienste 
(Kindertagestätte und Tagesmütter-
/väterdienst)

Procedura di concessione dell'anticipo per 
contributi nell'ambito del sostegno die servizi 
per la prima infanzia (microstrutture e 
servizio di assistenza domiciliare all'infanzia)

Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

58 2013 Artikel 17 / 
articolo 17

Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen an öffentliche und private 
Körperschaften, welche im 
Sozialbereich tätig sind - 
Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 
13 / Criteri per la concessione di 
contributi ad enti pubblici e privati 
attivi in ambito sociale - legge 1991, 
n. 13provinciale 30 aprile 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

8

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Abrechnung und Auszahlung von Beiträgen zur 
Förderung  der Kleinkinderbetreuungsdienste 
(Kindertagestätte und Tagesmütter-
/väterdienst)

Rendicontazione e liquidazione di contributi 
nell'ambito del sostegno die servizi per la 
prima infanzia (microstrutture e servizio di 
assistenza domiciliare all'infanzia)

Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

58 2013 Artikel 17 / 
articolo 17

Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen an öffentliche und private 
Körperschaften, welche im 
Sozialbereich tätig sind - 
Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 
13 / Criteri per la concessione di 
contributi ad enti pubblici e privati 
attivi in ambito sociale - legge 1991, 
n. 13provinciale 30 aprile 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

9

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Rückerstattung des Beitrags bzw. Widerruf Restituzione del contributo/revoca Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

58 2013 Artikel 19 / 
articolo 19

Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen an öffentliche und private 
Körperschaften, welche im 
Sozialbereich tätig sind - 
Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 
13 / Criteri per la concessione di 
contributi ad enti pubblici e privati 
attivi in ambito sociale - legge 1991, 
n. 13provinciale 30 aprile 

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

10

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Stichprobenkontrollen Controlli a campione Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

58 2013 Artikel 20 / 
articolo 20

Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen an öffentliche und private 
Körperschaften, welche im 
Sozialbereich tätig sind - 
Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 
13 / Criteri per la concessione di 
contributi ad enti pubblici e privati 
attivi in ambito sociale - legge 1991, 
n. 13provinciale 30 aprile 

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

11

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Genehmigung  von Beiträgen zur Förderung  
der betrieblichen 
Kleinkinderbetreuungsdienste 
(Kindertagestätte und Tagesmütter-
/väterdienst)

Procedura di concessione di contributi nel 
nell'ambito del sostegno dei servizi aziendali 
per la prima infanzia (microstrutture e 
servizio di assistenza domiciliare all'infanzia)

LG-lp 8/1996, Art. 1ter
Beschluss der 

Landesregierung
delibera della Giunta

provinciale

1367 2014 Änderung der mit Beschluss der 
Landesregierung vom 1. März 2010, 
Nr. 332 genehmigten Kriterien für die 
Gewährung von Beiträgen betreffend 
die laufenden Ausgaben von 
betrieblichen Kindertagesgesstätten / 
Modifica dei criteri per la concessione 
di contributi per spese correnti di 
microstrutture aziendali approvati con 
deliberazione della Giunta provinciale 
1 marzo 2010, n. 332 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

12

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Abrechnung und Auszahlung von Beiträgen zur 
Förderung  der betrieblichen 
Kleinkinderbetreuungsdienste 
(Kindertagestätte und Tagesmütter-
/väterdienst)

Rendicontazione e liquidazione di contributi 
nell'ambito del sostegno dei servizi aziendali 
per la prima infanzia (microstrutture e 
servizio di assistenza domiciliare all'infanzia)

Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

1367 2014 Artikel 10 / 
articolo 10

Änderung der mit Beschluss der 
Landesregierung vom 1. März 2010, 
Nr. 332 genehmigten Kriterien für die 
Gewährung von Beiträgen betreffend 
die laufenden Ausgaben von 
betrieblichen Kindertagesgesstätten / 
Modifica dei criteri per la concessione 
di contributi per spese correnti di 
microstrutture aziendali approvati con 
deliberazione della Giunta provinciale 
1 marzo 2010, n. 332 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

13

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Rückerstattung des Beitrags bzw. Widerruf Restituzione del contributo/revoca Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

1367 2014 Artikel 12 / 
articolo 12

Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen an öffentliche und private 
Körperschaften, welche im 
Sozialbereich tätig sind - 
Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 
13 / Criteri per la concessione di 
contributi ad enti pubblici e privati 
attivi in ambito sociale - legge 1991, 
n. 13provinciale 30 aprile 

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90

14

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Stichprobenkontrollen Controlli a campione Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

1367 2014 Artikel 11 / 
articolo 11

Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen an öffentliche und private 
Körperschaften, welche im 
Sozialbereich tätig sind - 
Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 
13 / Criteri per la concessione di 
contributi ad enti pubblici e privati 
attivi in ambito sociale - legge 1991, 
n. 13provinciale 30 aprile 

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

15

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Genehmigung von Beiträgen zur Förderung 
der Kinderhorte

Procedura di concessione di contributi per il 
servizio di asilo nido

LG -lp 26/1974, Art. 1 + 
Art. 3bis

Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

6048 1996 Festsetzung der Kriterien und 
Modalitäten für die Gewährung von 
Beiträgen gemäß Landesgesetz vom 
8. November 1974, Nr. 26 
"Kinderhorte" / Approvazione dei 
criteri e delle modalità per la 
concessione di contributi ai sensi 
della legge provinciale 8 novembre 
1974, n. 26 "Asili nido"

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

16

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Abrechnung und Auszahlung von Beiträgen zur 
Förderung  der Kinderhorte

Rendicontazione e liquidazione di contributi 
nell'ambito del sostegno del servizio di asilo 
nido

Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

6048 1996 Festsetzung der Kriterien und 
Modalitäten für die Gewährung von 
Beiträgen gemäß Landesgesetz vom 
8. November 1974, Nr. 26 
"Kinderhorte" / Approvazione dei 
criteri e delle modalità per la 
concessione di contributi ai sensi 
della legge provinciale 8 novembre 
1974, n. 26 "Asili nido"

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

17

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Rückerstattung des Beitrags bzw. Widerruf Restituzione del contributo/revoca Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

6048 1996 Artikel 7 / 
articolo 7

Festsetzung der Kriterien und 
Modalitäten für die Gewährung von 
Beiträgen gemäß Landesgesetz vom 
8. November 1974, Nr. 26 
"Kinderhorte" / Approvazione dei 
criteri e delle modalità per la 
concessione di contributi ai sensi 
della legge provinciale 8 novembre 
1974, n. 26 "Asili nido"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

18

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Stichprobenkontrollen Controlli a campione Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

6048 1996 Festsetzung der Kriterien und 
Modalitäten für die Gewährung von 
Beiträgen gemäß Landesgesetz vom 
8. November 1974, Nr. 26 
"Kinderhorte" / Approvazione dei 
criteri e delle modalità per la 
concessione di contributi ai sensi 
della legge provinciale 8 novembre 
1974, n. 26 "Asili nido"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

19

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Genehmigung von Beiträgen zur Förderung 
der Ferien- und Nachmittagsbetreuung

Procedura di concessione di contributi per 
l'assistenza extrascolastica 

LG-lp 8/2013 Art. 10 +11
Beschluss der 

Landesregierung
delibera della Giunta

provinciale

390 2016 Richtlinien für die Gewährung von 
Beiträgen für ergänzende und 
außerschulische Betreuungs- und 
Begleitungsangebote für Kinder und 
Jugendliche und Widerruf des 
vorhergehenden Beschlusses Nr. 336 
vom 1. März 2010 / Criteri per la 
concessione di contributi per iniziative 
di accompagnamento e assistenza 
extrascolastica integrativa per 
bambini e ragazzi e revoca della 
precedente deliberazione n. 336 del 1 
marzo 2010

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

20

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Abrechnung und Auszahlung von Beiträgen zur 
Förderung  der Ferien- und 
Nachmittagsbetreuung

Rendicontazione e liquidazione di contributi 
l'assistenza extrascolastica

Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

390 2016 Artikel 15 / 
articolo 15

Richtlinien für die Gewährung von 
Beiträgen für ergänzende und 
außerschulische Betreuungs- und 
Begleitungsangebote für Kinder und 
Jugendliche und Widerruf des 
vorhergehenden Beschlusses Nr. 336 
vom 1. März 2010 / Criteri per la 
concessione di contributi per iniziative 
di accompagnamento e assistenza 
extrascolastica integrativa per 
bambini e ragazzi e revoca della 
precedente deliberazione n. 336 del 1 
marzo 2010

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

21

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Rückerstattung des Beitrags bzw. Widerruf Restituzione del contributo/revoca Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

390 2016 Artikel 18 / 
articolo 18

Richtlinien für die Gewährung von 
Beiträgen für ergänzende und 
außerschulische Betreuungs- und 
Begleitungsangebote für Kinder und 
Jugendliche und Widerruf des 
vorhergehenden Beschlusses Nr. 336 
vom 1. März 2010 / Criteri per la 
concessione di contributi per iniziative 
di accompagnamento e assistenza 
extrascolastica integrativa per 
bambini e ragazzi e revoca della 
precedente deliberazione n. 336 del 1 
marzo 2010

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

22

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Stichprobenkontrollen Controlli a campione Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

390 2016 Artikel 17 / 
articolo 17

Richtlinien für die Gewährung von 
Beiträgen für ergänzende und 
außerschulische Betreuungs- und 
Begleitungsangebote für Kinder und 
Jugendliche und Widerruf des 
vorhergehenden Beschlusses Nr. 336 
vom 1. März 2010 / Criteri per la 
concessione di contributi per iniziative 
di accompagnamento e assistenza 
extrascolastica integrativa per 
bambini e ragazzi e revoca della 
precedente deliberazione n. 336 del 1 
marzo 2010

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

23

Ressort Familie und Verwaltung / 
Dipartimento Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Akkreditierung der 
Kleinkinderbetreuungsdienste 
(Kindertagesstätten und Tagemütter-
/väterdienst)

Accreditamento dei servizi per la prima 
infanzia (microstrutture e servizio di 
assistenza domiciliare all'infanzia)

LG - lp 8/2013 Abschnitt 
4

Beschluss der 
Landesregierung

delibera della Giunta
provinciale

1598, 
2018 und 

979

2008 bzw 
2012 bzw 

2015

Akkreditierungskriterien bzw. 
Leitlinien Konzept Bildung Erziehuzng 
Betreuung (BEB)

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

Ressort Denkmalpflege, Museen, Verkehrsnetz un Mobilität - Dipartimento Beni culturali, Musei, Viabilità e Mobilità
Tiefbau - Infrastrutture

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

10. Tiefbau/10. Infrastrutture 10.00, 10.01, 10.02, 10.03 Gewährung von Beiträgen an Gemeinden für 
den Bau, Ausbau und die Begradigung der 
Straßen im Interessenbereich des Landes

Concessione di contributi ai comuni per la 
costruzione, sistemazione e rettifica delle 
strade di interesse provinciale

Landesgesetz
legge provinciale

24 1991 Artikel 14, 
Absatz 5

articolo 14, 
comma 5

Klassifizierung der Straßen im 
Interessenbereich des Landes
Classificazione delle strade di 
interesse provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

2

10. Tiefbau/10. Infrastrutture 10.00, 10.01, 10.02, 10.03 Auftragsänderungen und Varianten während 
der Vertragslaufzeit

modifiche e varianti di contratti durante il 
periodo di validità

Landesgesetz
legge provinciale

16 2015 Artikel 48
articolo 48

Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe
Disposizioni sugli appalti pubblici

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

Ressort Denkmalpflege, Museen, Verkehrsnetz un Mobilität - Dipartimento Beni culturali, Musei, Viabilità e Mobilità
Strassendienst - Servizio strade

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
12 Straßendienst / 12 Servizio Strade 12.7 Verwaltungsamt für Straßen / 12.7 

Ufficio amministrativo Strade
Konzessionen und Genehmigungen Concessioni ed autorizzazioni D.P.R 495 1992 67 Absatz / 

comma 4
Regelung der 
Straßenverkehrsordnung / 
Regolamento Codice della Strada

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

2

12 Straßendienst / 12 Servizio Strade 12.7 Verwaltungsamt für Straßen / 12.7 
Ufficio amministrativo Strade

Ausgliederung von Grundflächen und 
Gebäuden, welche für die 
Instandhaltung/Führung der Straßen in 
Landeskompetenz nicht mehr zweckdienlich 
zwecks Ankauf/ Überführung an öffentliche 
Körperschaften oder Privaten 

Sdemanializzazione di terreni ed edifici non 
più strumentali alla manutenzione/gestione 
delle strade di competenza provinciale per la 
successiva cessione/vendita ad enti pubblici 
o a privati

Landesgesetz
legge provinciale

2 1987 Verwaltung des Vermögens des 
Landes Südtirol / Norme per 
l'amministrazione del patrimonio della 
Provincia autonoma di Bolzano

Auf Antrag / su istanza Weitere Fälle / Ulteriori casi In caso di accoglimento della 
domanda, il richiedente deve 
incaricare un tecnico di fiducia per 
redigere il tipo di frazionamento a 
proprie spese e, pertanto, il 
procedimento resta congelato sino 
al deposito dell'elaborato tecnico

90

3
12 Straßendienst / 12 Servizio Strade 12.7 Verwaltungsamt für Straßen / 12.7 

Ufficio amministrativo Strade
Schadenersatz Risarcimento danni Zivilgesetzbuch / Codice 

civile (R.D. 16 marzo 
1942, n. 262

Art. 2043 ff, / 
Artt. 2043 ss.

Schadenvergütung an Dritte / 
Risarcimento del danno a terzi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

Ressort Denkmalpflege, Museen, Verkehrsnetz un Mobilität - Dipartimento Beni culturali, Musei, Viabilità e Mobilità
Denkmalpflege - Beni culturali

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Denkmalpflege/Beni culturali Direzione di 
Ripartizione/Abteilungsdirektion, Ufficio beni 
architettonici ed artistici/Amt für Bau- und 
Kunstdenkmäler, Ufficio beni 
archeologici/Amt für Bodendenkmäler, 
Archivio provinciale/Landesarchiv

Denkmalschutzbindung Procedimento di sottoposizione a vincolo Landesgesetz
legge provinciale

26 1975 5/bis e 6 Unterschutzstellung von 
Kulturgut/Vincolo di bene culturale

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

2

Denkmalpflege/Beni culturali Direzione di 
Ripartizione/Abteilungsdirektion, Ufficio beni 
architettonici ed artistici/Amt für Bau- und 
Kunstdenkmäler, Ufficio beni 
archeologici/Amt für Bodendenkmäler, 
Archivio provinciale/Landesarchiv

Löschung der Denkmalschutzbindung Procedimento di cancellazione del vincolo Landesgesetz
legge provinciale

26 1975 5/bis Löschung der 
Denkmalschutzbindung/Cancellazione 
del vincolo di tutela

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

3

Denkmalpflege/Beni culturali Direzione di 
Ripartizione/Abteilungsdirektion, Ufficio beni 
architettonici ed artistici/Amt für Bau- und 
Kunstdenkmäler

Nichtübertragung der Denkmalschutzbindung Procedimento di non trasporto del vincolo Landesgesetzt
legge provinciale
Regionalgesetz
legge regionale

26
6

1975
 1982

Nichtübertragung der 
Denkmalschutzbindung/Non trasporto 
del vincolo di tutela

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

4
Denkmalpflege/Beni culturali Amt für Bodendenkmäler/Ufficio beni 

archeologici
Beiträge für Grabungsarbeiten Contributi per i lavori di scavo Landesgesetz

legge provinciale
26 1975 5/septies Beiträge für archäologischen 

Grabungen
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

5
Denkmalpflege/Beni culturali Direzione di Ripartizione/Abteilungsdirektion Vorkaufsrecht Acquisto in via di prelazione. GVD

Dlgs
42 2004 60 Vorkaufsrecht/Acquisto in via di 

prelazione 
Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

60

6

Denkmalpflege/Beni culturali Direzione di 
Ripartizione/Abteilungsdirektion, Ufficio beni 
architettonici ed artistici/Amt für Bau- und 
Kunstdenkmäler 

Ermittlungsverfahren für die 
Aufsichtbeschwerde

Procedimento di istruzione del ricorso 
gerarchico

Landesgesetz
legge provinciale

17 1993 9 Aufsichtsbeschwerde/Ricorso 
gerarchico

Auf Antrag / su istanza Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

7

Denkmalpflege/Beni culturali Direzione di 
Ripartizione/Abteilungsdirektion, Ufficio beni 
architettonici ed artistici/Amt für Bau- und 
Kunstdenkmäler, Ufficio beni 
archeologici/Amt für Bodendenkmäler, 
Archivio provinciale/Landesarchiv

Verwaltungsverfahren für Fachgutachten Procedimento per l'espressione di 
valutazioni tecniche

Landesgesetz
legge provinciale

17 1993 20 Fachgutachten/Valutazioni tecniche Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

8
Denkmalpflege/Beni culturali Direzione di Ripartizione/Abteilungsdirektion Verwaltungsverfahren für die Zuerkennung 

einer Fundprämie
Procedimento per l'assegnazione di un 
premio per i ritrovamenti

GVD
Dlgs

42 2004 92 Finderlohn/Premio per i ritrovamenti. Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

9

Denkmalpflege/Beni culturali Direzione di 
Ripartizione/Abteilungsdirektion, Ufficio beni 
architettonici ed artistici/Amt für Bau- und 
Kunstdenkmäler 

Verwaltungsverfahren für die Gewährung von 
Beiträgen für Restaurierungs- und 
Konservierungsmaßnahmen an Kulturgütern.

Procedimento per la concessione di 
contributi per interventi di restauro o 
conservazione su bene culturale.

Landesgesetz
legge provinciale

26 1975 5/ter Beiträge/Contributi Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

10
Denkmalpflege/Beni culturali Amt für Bodendenkmäler/Ufficio beni 

archeologici
Verwaltungsverfahren für Leihe und 
Verwahrung von Kulturgütern.

Procedimento per comodato e deposito di 
beni culturali.

GVD
Dlgs

42 2004 44 Leihe und Verwahrung/Comodato e 
deposito

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

60

11
Denkmalpflege/Beni culturali Direzione di Ripartizione/Abteilungsdirektion Meldung der Eigentumsübertragung von 

Kulturgütern  irgendeines Rechtstitels.
Denuncia di trasferimento di proprietá di beni 
culturali a qualsiasi titolo. 

GVD
Dlgs

42 2004 59 Eigentumsübertragung/Atto di 
trasferimento di proprietá.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

12
Denkmalpflege/Beni culturali Direzione di Ripartizione/Abteilungsdirektion Andere ermächtigungspflichtige 

Veräußerungen.
Altre alienazioni soggette ad autorizzazione. GVD

Dlgs
42 2004 56, 57 Eigentumsübertragung/Atto di 

trasferimento di proprietá.
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

13
Denkmalpflege/Beni culturali Landesarchiv/Archivio provinciale Verwaltungsverfahren für die Gewährung von 

Beiträgen. 
Procedimento per la concessione di 
contributi.

Landesgesetz
legge provinciale

17 1985 30 Beiträge/Contributi Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

14
Denkmalpflege/Beni culturali Ufficio beni architettonici ed artistici/Amt für 

Bau- und Kunstdenkmäler
Anerkennung der steuerlichen Begünstigungen Riconoscimento agevolazioni fiscali DL 201 2011 40 Abzugbarkeit/Deducibilitá Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

Ressort Denkmalpflege, Museen, Verkehrsnetz un Mobilität - Dipartimento Beni culturali, Musei, Viabilità e Mobilità
Mobilität - Mobilità

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
Mobilität/Mobilià Personenverkehr/Trasporto persone Ordentliche Zusatzbeiträge zu den 

Betriebsbeiträgen an Konzessionäre des 
offentlichen Nahverkehrs

Contributi ordinari di esercizio integrativi ai 
concessionari del trasporto pubblico

Landesgesetz
legge provinciale

16 1985 Artikel 17 Ordentliche Zusatzbeiträge zu den 
Betriebsbeiträgen/Contributi ordinari 
di esercizio integrativi

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

2
 Mobilität/Mobilità Personenverkehr/Trasporto persone Auszahlung der Beiträge für touristische 

Dienste
Liquidazione die contributi per servizi turistici Landesgesetz

legge provinciale
15 2015 Artikel 29 

Absatz 3
Finanzierung der 
Linienverkehrsdienste/Finanziamento 
dei servizi di linea 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

3

 Mobilität/Mobilità  Mobilität/Mobilità Genehmigung von Beiträgen zur Förderung 
von Studien, Projekten und Initiativen zur 
Entwicklung, Verbesserung und Förderung 
einer nachhaltigen und umweltverträglichen 
Personenbeförderung und Intermodalität 

Concessione di contributi per studi, progetti 
e iniziative finalizzati allo sviluppo, al 
miglioramento e all'incentivazione di un 
trasporto di persone e di una mobilità 
intermodale sostenibile ed eco-compatibile

Landesgesetz
legge provinciale

15 2015 Artikel 30 
Absatz 2

Förderung der nachhaltigen 
Mobilität/Incentivazione della mobilità 
sostenibile

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

4
 Mobilität/Mobilità  Mobilität/Mobilità Genehmigung von Beiträgen für 

Investitionsausgaben
Concessione di contributi per spese di 
investimento

Landesgesetz
legge provinciale

15 2015 Artikel 31 
Absätze 2, 3 

und 4

Beiträge für 
Investitionsausgeben/Contributi per 
spese di investimento

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

5
 Mobilität/Mobilità Personenverkehr/Trasporto persone Genehmigung der Bushaltestellen Autorizzazione delle fermate autobus Landesgesetz

legge provinciale
15 2015 Artikel 35 

Absatz 1
Haltestellen des öffentlichen 
Verkehrs/Fermate del trasporto 
pubblico

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

6

 Mobilität/Mobilità Personenverkehr/Trasporto persone Genehmigung von Beiträgen für die 
Verwirklichung neuer Bushaltestellen oder die 
strukturelle Anpassung und außerordentliche 
Instandhaltung bestehender Haltestellen

Concessione di contributi per la 
realizzazione di nuove fermate e la messa in 
sicurezza e l'adeguamento strutturale o la 
manutenzione straordinaria delle fermate 
esistenti

Landesgesetz
legge provinciale

15 2015 Artikel 35 
Absatz 3

Haltestellen des öffentlichen 
Verkehrs/Fermate del trasporto 
pubblico

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

7
 Mobilität/Mobilità Personenverkehr/Trasporto persone Fahrtkostenbeiträge Contributi per spese di viaggio Landesgesetz

legge provinciale
15 2015 Artikel 54 Fahrtkostenbeiträge/Contributi per 

spese di viaggio
Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 

/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

8

38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Trasporti 
Funiviari

Erteilung der Konzession für eine Seilbahnlinie 
im öffentlichen Dienst.

Rilascio della concessione per una linea 
funiviaria in servizio pubblico

Landesgesetz
legge provinciale

DLH - DPP

1
61

2006
2006

Art. 7
Art. 4

Erteilung der Konzession / Rilascio 
della concessione
Antrag und Unterlagen / Istanza e 
documentazione

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

9

38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Trasporti 
Funiviari

Erneuerung bzw. Abänderung der  Konzession 
für eine Seilbahnlinie im öffentlichen Dienst 

Modifica e rinnovo della concessione per 
una linea funiviaria in servizio pubblico

Landesgesetz
legge provinciale

DLH - DPP

1

61

2006

2006

Art. 9

Art. 6
Art. 7

Änderung und Erneuerung der 
Konzession / Modifica e rinnovo della 
concessione
Änderung der Konzession / Modifica 
della concessione 
Erneuerung der Konzession / rinnovo 
della concessione

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

10

38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Trasporti 
Funiviari

Genehmigung des definitiven Seilbahnprojekts 
der Anlage im öffentlichen Dienst

Approvazione del progetto funiviario 
definitivo dell'impianto in servizio pubblico

Landesgesetz
legge provinciale

DLH - DPP

1

61

2006

2006

Art. 24

Art. 12
Art. 13

Genehmigung des Seilbahnprojektes 
/ Approvazione del progetto funiviario 
Definitives Seilbahnprojekt / Progetto 
funiviario definitivo
Seilbahnausführungsprojekt / 
Progetto funiviario esecutivo

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

11

38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Trasporti 
Funiviari

Genehmigung des definitiven Seilbahnprojekts 
der Anlage im öffentlichen Dienst - im Falle 
von besonderen Anlagen und Prototypen wie 
zum Beispiel Pendelbahnen, Standseilbahnen, 
Schrägaufzüge, 2S und 3S Bahnen

Approvazione del progetto funiviario 
definitivo dell'impianto in servizio pubblico - 
nel caso di impianti particolari e prototipi 
come per esempio funivie a va e vieni, 
funicolari, ascensori inclinati, impianti 2S e 
3S

Landesgesetz
legge provinciale

DLH - DPP

1

61

2006

2006

Art. 24

Art. 12
Art. 13

Genehmigung des Seilbahnprojektes 
/ Approvazione del progetto funiviario 
Definitives Seilbahnprojekt / Progetto 
funiviario definitivo
Seilbahnausführungsprojekt / 
Progetto funiviario esecutivo

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

12

38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Trasporti 
Funiviari

Genehmigung des definitiven Seilbahnprojekts 
im privaten Dienst und Materialseibahnen

Approvazione del progetto funiviario 
definitivo di impianti in servizio privato e 
teleferiche

Landesgesetz
legge provinciale

DLH - DPP

1
21

2006
2001

Art. 33 Abs. 3
Art. 4

Erteilung des technischen Gutachtens 
von Seiten des Amtes für Seilbahnen 
zum Zwecke der Ausstellung der 
Betriebsbewilligung von Seiten der 
Gemeiden / rilascio di parere tecnico 
da parte dell'Ufficio Trasporti Funiviari 
al fine del rilascio del nulla osta 
all'esercizio da parte dei comuni

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

13

38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Trasporti 
Funiviari

Gewährung von Investitionszuschüssen zum 
Bau und Modernisierung von Seilbahnanlagen

Concessione di contributi in conto capitale 
per la costruzione e l'ammodernamento di 
impianti funiviari

Landesgesetz
legge provinciale

DLH - DPP

6
9

1996
1997

Art. 1
Art. 3 / Art. 4 / 

Art. 5
Erstellung des technischen 
Gutachtens / redazione di parere 
tecnico

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

14
38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Trasporti 

Funiviari
Auszahlung von Investitionszuschüssen zum 
Bau und Modernisierung von Seilbahnanlagen. 

Liquidazione di contributi in conto capitale 
per la costruzione e l'ammodernamento di 
impianti funiviari

Landesgesetz
legge provinciale

DLH - DPP

6
9

1996
1997

Art. 1
Art. 6 Auszahlung des Beitrages / 

Liquidazione del contributo

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

Ressort Denkmalpflege, Museen, Verkehrsnetz un Mobilität - Dipartimento Beni culturali, Musei, Viabilità e Mobilità
Museen - Musei

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Abteilung"/"Ripartizione 
Museen/Musei

ordentliche Beitragsgewährung Concessione dei contributi ordinari Landesgesetz
legge provinciale

38 1988 7 Landesgesetz - Regelung und 
Förderung des Museumswesen / 
Legge provinciale - disciplina die 
musei e provvidenza per lo sviluppo

Auf Antrag / su istanza Ab Einreichung des 
Gesuches - dalla 
presentazione dell'istanza

120

2

Abteilung"/"Ripartizione 
Museen/Musei

außerordentliche Beitragsgewährung Concessione dei contributi straordinari Landesgesetz
legge provinciale

38 1988 7 Landesgesetz - Regelung und 
Förderung des Museumswesen / 
Legge provinciale - disciplina die 
musei e provvidenza per lo sviluppo

Auf Antrag / su istanza Ab Einreichung des 
Gesuches - dalla 
presentazione dell'istanza

120

3

Abteilung"/"Ripartizione 
Museen/Musei

ergänzende Beitragsgewährung Concessione dei contributi integrativi Landesgesetz
legge provinciale

38 1988 7 Landesgesetz - Regelung und 
Förderung des Museumswesen / 
Legge provinciale - disciplina die 
musei e provvidenza per lo sviluppo

Auf Antrag / su istanza Ab Einreichung des 
Gesuches - dalla 
presentazione dell'istanza

120

Ressort Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Zivilschutz und Gemeinden - DipartimentoAgricoltura, Foreste, Protezione civile e Comuni
Örtliche Körperschaften - Enti locali

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Abteilung 7 - Örtliche 
Körperschaften"/"Ripartizione 7 - Enti locali

Aufsichtsamt 7.1 "/" Ufficio Vigilanza 7.1 Bestimmungen über öffentliche 
Veranstaltungen

Disposizione in materia delle pubbliche 
manifestazioni

Landesgesetz
legge provinciale

13 1992 12 Bestimmungen über öffentliche 
Veranstaltungen"/" Disposizione in 
materia delle pubbliche 
manifestazioni

Von Amts wegen "/" 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen"/"Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

Ressort Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Zivilschutz und Gemeinden - DipartimentoAgricoltura, Foreste, Protezione civile e Comuni
Landwirtschaft - Agricoltura

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Abteilung Landwirtschaft 2 Gewährung von Beihilfen zugunsten von 
Unternehmen, die landwirtschaftliche 
Erzeugnisse verarbeiten und vermarkten

Concessione di contributi a favore di aziende 
che trasformano e commercializzano prodotti 
agricoli

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,b) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

2

Abteilung Landwirtschaft 2 Auszahlung von Beihilfen zugunsten von 
Unternehmen, die landwirtschaftliche 
Erzeugnisse verarbeiten und vermarkten

Pagamento di contributi a favore di aziende 
che trasformano e commercializzano prodotti 
agricoli

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,b) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

3

Abteilung Landwirtschaft 2 Gewährung von Investitionsbeihilfen für 
Gärtnereien und für den Steinobst- und 
Beerenanbau

Concessione di contributi per investimenti a 
favore di aziende florovivaistiche e per la 
realizzazione impianti di piccoli frutti, fragole 
e drupacee

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,a) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

4

Abteilung Landwirtschaft 2 Auszahlung von Investitionsbeihilfen für 
Gärtnereien und für den Steinobst- und 
Beerenanbau

Pagamento di contributi per investimenti a 
favore di aziende florovivaistiche e per la 
realizzazione impianti di piccoli frutti, fragole 
e drupacee

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,a) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

5

Abteilung Landwirtschaft 1 Gewährung von Beihilfen zugunsten von 
Unternehmen, die landwirtschaftliche 
Erzeugnisse verarbeiten und vermarkten

Concessione di contributi a favore di aziende 
che trasformano e commercializzano prodotti 
agricoli

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,b) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

6

Abteilung Landwirtschaft 1 Auszahlung von Beihilfen zugunsten von 
Unternehmen, die landwirtschaftliche 
Erzeugnisse verarbeiten und vermarkten

Pagamento di contributi a favore di aziende 
che trasformano e commercializzano prodotti 
agricoli

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,b) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

7
Abteilung Landwirtschaft 1 Gewährung von Beihilfen für den 

Tierhaltungssektor 
Concessione di aiuti a favore del settore 
zootecnico

Landesgesetz
legge provinciale

10 1999 5,1, a) und b) Dringende Maßnhamen im Bereich 
der Landwirschaft / Disposizioni 
urgenti nel settore dell'agricoltura

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

8
Abteilung Landwirtschaft 1 Auszahlung von Beihilfen für den 

Tierhaltungssektor
Pagamento di aiuti a favore del settore 
zootecnico

Landesgesetz
legge provinciale

10 1999 5,1, a) und b) Dringende Maßnhamen im Bereich 
der Landwirschaft / Disposizioni 
urgenti nel settore dell'agricoltura

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

9
Abteilung Landwirtschaft 1 Gewährung von Beihilfen für die Teilnahme 

von Erzeugern landwirtschaftlicher 
Erzeugnissen an Qualitätsregelungen 

Concessione di aiuti per l'adesione dei 
produttori di prodotti agricoli ai regimi di 
qualità 

Landesgesetz
legge provinciale

10 1999 5quater Dringende Maßnhamen im Bereich 
der Landwirschaft / Disposizioni 
urgenti nel settore dell'agricoltura

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

10
Abteilung Landwirtschaft 1 Auszahlung von Beihilfen für die Teilnahme 

von Erzeugern landwirtschaftlicher 
Erzeugnissen an Qualitätsregelungen

Pagamento di aiuti per l'adesione dei 
produttori di prodotti agricoli ai regimi di 
qualità

Landesgesetz
legge provinciale

10 1999 5quater Dringende Maßnhamen im Bereich 
der Landwirschaft / Disposizioni 
urgenti nel settore dell'agricoltura

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

11

Abteilung Landwirtschaft 1 Gewährung von Beihilfen im Bereich 
Viehwirtschaft für einzelbetriebliche technische  
Investitionen

Concessione di aiuti nel settore zootecnico 
per investimenti tecnici aziendali

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,a) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

12

Abteilung Landwirtschaft 1 Auszahlung  von Beihilfen im Bereich 
Viehwirtschaft für einzelbetriebliche technische  
Investitionen

Pagamento di aiuti nel settore zootecnico 
per investimenti tecnici aziendali 

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,a) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

13

Abteilung Landwirtschaft 1 Gewährung und Auszahlung von Beihilfen zur 
Förderung der Tiergesundheit

Concessione e pagamento di aiuti a 
sostegno della salute animale 

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,g) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

14

Abteilung Landwirtschaft 1 Gewährung und Auszahlung von Beihilfen für 
die Zahlung von Versicherungsprämien für den 
Tiersektor 

Concessione e pagamento di aiuti per il 
pagamento di premi assicurativi a favore del 
settore zootecnico 

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1, k) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Weitere Fälle / Ulteriori casi Abgabe der 
Ausgabendokumentation / 
Consegna della documentazionen 
di spesa

90

15

Abteilung Landwirtschaft 1 Gewährung und Auszahlung von Beihilfen zur 
Verbesserung der Tierzucht (De Minimis)

Concessione e pagamento di aiuti per il 
miglioramento del settore zootecnico 

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,g) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

16

Abteilung Landwirtschaft 1 Gewährung uns Auszahlung einer Beihilfe für 
den Ausgleich von logistischen Nachteilen bei 
der Bringung von Qualitätsmilch in 
Berggebieten

Concessione e pagamento di aiuti per 
compensare gli svantaggi logistici nella 
consegna di latte di qualità nelle zone di 
montagna  

Landesgesetz
legge provinciale

10 1999 4 Dringende Maßnhamen im Bereich 
der Landwirschaft / Disposizioni 
urgenti nel settore dell'agricoltura

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

17

Abteilung Landwirtschaft 1 Gewährung uns Auszahlung einer Beihilfe für 
den Ausgleich von logistischen Nachteilen bei 
der Bringung von Biokuh- und Ziegenmilch

Concessione e pagamento di aiuti per 
compensare gli svantaggi logistici nella 
consegna di latte bovino biologico e di capra 
nelle zone di montagna  

Landesgesetz
legge provinciale

10 1994 4 Dringende Maßnhamen im Bereich 
der Landwirschaft / Disposizioni 
urgenti nel settore dell'agricoltura

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

18

Abteilung Landwirtschaft 1 Gewährung und Auszahlung von Beihilfen für 
den umweltschonenden Getreideanbau

Concessione e pagamento di aiuti per la 
coltivazione ecocompatibile di cereali

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,m) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Weitere Fälle / Ulteriori casi Ende der VorOrt Kontrollen / 
Termine dei sopralluoghi 

90

19

Abteilung Landwirtschaft 3 Feststellungsverfahren und Berichtigung des 
Grundbuchstandes betreffend 
Gemeinnutzungsgüter 

Procedura di accertamento e rettifica dello 
stato tavolare in materia di beni di uso civico

Landesgesetz
legge provinciale

16 1980 9ter Verwaltung der Gemeinnutzungsgüter 
/ Amministrazione die beni di uso 
civico

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

20

Abteilung Landwirtschaft 3 Gutachten für den Erwerb bzw. die 
Veräußerung von Gemeinnutzungsgütern 
sowie die Ausstellung von Schätzungs-
gutachten

Parere per l'acquisto e la vendita di beni di 
uso civico nonché cancellazione del vincolo

Landesgesetz
legge provinciale

16 1980 6bis, 6 ter Verwaltung der Gemeinnutzungsgüter 
/ Amministrazione die beni di uso 
civico

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

21

Abteilung Landwirtschaft 3 Aufnahme in das amtliche Verzeichnis der 
Agrargemeinschaften

Inclusione nell'elenco ufficiale delle 
associazioni agrarie

Landesgesetz
legge provinciale

2 1959 3 Neuordnung der 
Agrargemeinschaften / Riordinamento 
delle associazioni agrarie

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

22

Abteilung Landwirtschaft 3 Festlegung der Teilhaber von 
Agrargemeinschaften und deren Anteile

Determinazione dei compartecipanti e delle 
loro quote

Landesgesetz
legge provinciale

2 1959 5 Neuordnung der 
Agrargemeinschaften / Riordinamento 
delle associazioni agrarie

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

23

Abteilung Landwirtschaft 3 Genehmigung der Satzung von 
Agrargemeinschaften

Approvazione degli statuti delle  associazioni 
agrarie

Landesgesetz
legge provinciale

2 1959 8 Neuordnung der 
Agrargemeinschaften / Riordinamento 
delle associazioni agrarie

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

24

Abteilung Landwirtschaft 3 Entscheidungen über Anfechtungen von 
Beschlüssen von Agrargemeinschaften

Impugnazioni delle delibere dell'assemblea 
dei compartecipanti di associazioni agrarie

Landesgesetz
legge provinciale

2 1959 12 Neuordnung der 
Agrargemeinschaften / Riordinamento 
delle associazioni agrarie

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

25

Abteilung Landwirtschaft 3 Einsetzung einer kommissarischen Verwaltung 
für Agrargemeinschaften

Insediamento di un’amministrazione 
commissariale per associazioni agrarie

Landesgesetz
legge provinciale

2 1959 15 Neuordnung der 
Agrargemeinschaften / Riordinamento 
delle associazioni agrarie

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90

26

Abteilung Landwirtschaft 3 Ausstellung von Genehmigungen und 
Ermächtigungen für außerordentliche 
Rechtsgeschäfte

Autorizzazioni per l'acquisto e la vendita di 
beni di Associazioni agrarie e per 
trasferimenti di quote

Landesgesetz
legge provinciale

2 1959 16 Neuordnung der 
Agrargemeinschaften / Riordinamento 
delle associazioni agrarie

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

27

Abteilung Landwirtschaft 3 Berichtigung des Grundbuchstandes Rettifica dello stato tavolare Landesgesetz
legge provinciale

2 1959 16bis Neuordnung der 
Agrargemeinschaften / Riordinamento 
delle associazioni agrarie

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

28

Abteilung Landwirtschaft 3 Wiedererrichtung von Agrargemeinschaften Ricostituzione delle associazioni agrarie Landesgesetz
legge provinciale

2 1959 17 Neuordnung der 
Agrargemeinschaften / Riordinamento 
delle associazioni agrarie

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

29

Abteilung Landwirtschaft 3 Festlegung der Kriterien für die Verwaltung 
und Führung von grenzüberschreitenden 
Agrargemeinschaften

Determinazione dei criteri per 
l'amministrazione ed il funzionamento di 
comunioni transfrontaliere

Landesgesetz
legge provinciale

2 1959 17ter Neuordnung der 
Agrargemeinschaften / Riordinamento 
delle associazioni agrarie

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

30

Abteilung Landwirtschaft 3 Ausstellung von Genehmigungen zur 
Abtrennung von Miteigentumsanteilen von 
grenzüberschreitenden Agrar-gemeinschaften

Rilascio di autorizzazioni per il distacco di 
quote di compartecipazioni di comunioni 
transfrontaliere. 

Landesgesetz
legge provinciale

2 1959 17quater Neuordnung der 
Agrargemeinschaften / Riordinamento 
delle associazioni agrarie

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

31

Abteilung Landwirtschaft 3 Verleihung der Bezeichnung "Erbhof" Conferimento della denominazione maso 
avito

Landesgesetz
legge provinciale

10 1982 16 Novellierung des vereinheitlichten 
Textes der Landesgesetze über die 
Regelung der geschlossenen Höfe / 
Modifica del testo unificato delle leggi 
provinciali sull'ordinamento dei masi 
chiusi  

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

32
Abteilung Landwirtschaft 3 Beschwerden gegen Entscheidungen der 

örtlichen Höfekommissionen
Ricorsi alla commissione provinciale per i 
masi chiusi

Landesgesetz
legge provinciale

17 2001 47 Höfegesetz / Legge sui masi chiusi Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

33

Abteilung Landwirtschaft 3 Auszahlung der Vergütungen und 
Rückvergütungen an die Vorsitzenden der 
örtlichen Höfekommissionen

Liquidazione dell’assegno mensile 
compensativo e dei rimborsi delle spese ai 
Presidenti delle Commissioni locali per i 
masi chiusi

Landesgesetz
legge provinciale

17 2001 40 Höfegesetz / Legge sui masi chiusi Von Amts wegen / 
d'ufficio

Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

34

Abteilung Landwirtschaft 3 Auszahlung der Sitzungsgelder und der 
Fahrtspesenrückvergütung an die Mitglieder 
der örtlichen Höfekommissionen und 
Landeshöfekommission

Liquidazione dell’indennità per le ore di 
seduta e del trattamento economico per 
missioni ai membri delle Commissioni locali 
per i masi chiusi ed ai membri della 
Commissione provinciale per i masi chiusi

Landesgesetz
legge provinciale

6 1991 1 Vergütungen für Mitglieder von 
Kommissionen / Compensi ai 
compenenti le commissioni

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

35

Abteilung Landwirtschaft 3 Genehmigungen für die vorzeitige Tilgung von 
Darlehen für die Übernahme von 
geschlossenen Höfen

Rilascio del nulla osta per l’anticipata 
estinzione di mutui concessi per l’assunzione 
di masi chiusi. 

Landesgesetz
legge provinciale

4 1970 4 Kreditbeihilfe für selbstbebauende 
Übernehmer geschlossener Höfe / 
Provvediemnti di assistenza creditizia 
per coltivatori diretti assuntori di masi 
chiusi 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

36

Abteilung Landwirtschaft 3 Gewährung von Erstniederlassungsprämien 
für Junglandwirtinnen und Junglandwirte

Concessione di premi per il primo 
insediamento di giovani agricoltrici e 
agricoltori

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1, r) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

37

Abteilung Landwirtschaft 4 Gewährung von Beiträgen für 
einzelbetriebliche Investitionen sowie  für 
Investitionen in landwirtschaftlichen 
Wohnbauten 

Concessione di contributi per investimenti 
aziendali e per le abitazioni rurali

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,a), c) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Weitere Fälle / Ulteriori casi Erfüllung aller 
Zugangsvoraussetzungen 
laut geltenden 
Kriterien/Soddisfacimento 
di tutti i presupposti previsti 
dai vigenti criteri

180

38

Abteilung Landwirtschaft 4 Auszahlung von Beiträgen für 
einzelbetriebliche Investitionen sowie  für 
Investitionen in Wohnhäusern von 
landwirtschaftlichen Betrieben

Pagamento di contributi per investimenti 
aziendali e per le abitazioni rurali

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,a), c) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

39

Abteilung Landwirtschaft 4 Gewährung von Beiträgen für Investitionen im 
Bereich des Urlaub auf dem Bauernhof

Concessione di contributi per investimenti 
nell'ambito dell'agriturismo

Landesgesetz
legge provinciale

7 2008 14 Regelung des "Urlaub auf dem 
Bauernhof" / Disciplina 
dell'agritursimo

Auf Antrag / su istanza Weitere Fälle / Ulteriori casi Erfüllung aller 
Zugangsvoraussetzungen 
laut geltenden 
Kriterien/Soddisfacimento 
di tutti i presupposti previsti 
dai vigenti criteri

180

40
Abteilung Landwirtschaft 4 Auszahlung von Beiträgen für Investitionen im 

Bereich des Urlaub auf dem Bauernhof
Pagamento di contributi per investimenti 
nell’ambito dell’agriturismo

Landesgesetz
legge provinciale

7 2008 14 Regelung des "Urlaub auf dem 
Bauernhof" / Disciplina 
dell'agritursimo

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

41
Abteilung Landwirtschaft 4 Genehmigung der Statuten der Konsortien Approvazione degli statuti dei consorzi Landesgesetz

legge provinciale
5 2009 9 Bestimmungen zur Bonifizierung / 

Norme in materia di bonifica 
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

42
Abteilung Landwirtschaft 4 Erweiterung des Einzugsgebietes der 

Konsortien
Ampliamento del comprensorio dei consorzi Landesgesetz

legge provinciale
5 2009 5 Bestimmungen zur Bonifizierung / 

Norme in materia di bonifica 
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

43
Abteilung Landwirtschaft 4 Gründung von Bodenverbesserungskonsortien Costituzione di consorzi di miglioramento 

fondirario 
Landesgesetz

legge provinciale
5 2009 45 Bestimmungen zur Bonifizierung / 

Norme in materia di bonifica 
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

44
Abteilung Landwirtschaft 4 Gewährung von Beiträgen für die ordentliche 

Instandhaltung und den Betrieb der 
Bonifizierungsbauten von Landesinteresse

Concessione di contributi per la 
manutenzione ordinaria ed esercizio delle 
opere di bonifica di interesse provinciale

Landesgesetz
legge provinciale

5 2009 31 Bestimmungen zur Bonifizierung / 
Norme in materia di bonifica 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

45
Abteilung Landwirtschaft 4 Auszahlung von Beiträgen für die ordentliche Instandhaltung und den Betrieb der Bonifizierungsbauten von LandesinteressePagamento dei contributi per la 

manutenzione ordinaria e l’esercizio delle 
opere di bonifica di interesse provinciale

Landesgesetz
legge provinciale

5 2009 31 Bestimmungen zur Bonifizierung / 
Norme in materia di bonifica 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

46
Abteilung Landwirtschaft 4 Gewährung von Beiträgen für 

Bonfizierungsbauten von Lan-desinteresse 
Concessione di contriburi per opere di 
bonifica  di interesse provinciale 

Landesgesetz
legge provinciale

5 2009 26 Bestimmungen zur Bonifizierung / 
Norme in materia di bonifica 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

47
Abteilung Landwirtschaft 4 Auszahlung von Beiträgen für 

Bonfizierungsbauten von Lan-desinteresse
Pagamento di contributi per opere di bonifica 
di interesse provinciale

Landesgesetz
legge provinciale

5 2009 26 Bestimmungen zur Bonifizierung / 
Norme in materia di bonifica 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

48
Abteilung Landwirtschaft 4 Gewährung von Beiträgen für 

Bodenverbesserungsarbeiten
Concessione di contributi per le opere di 
miglioramento fondiario dei  consorzi

Landesgesetz
legge provinciale

5 2009 43 Bestimmungen zur Bonifizierung / 
Norme in materia di bonifica 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180
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Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

49
Abteilung Landwirtschaft 4 Auszahlung von Beiträgen für 

Bodenverbesserungsarbeiten
Auszahlung von Beiträgen für 
Bodenverbesserungsarbeiten

Landesgesetz
legge provinciale

5 2009 43 Bestimmungen zur Bonifizierung / 
Norme in materia di bonifica 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

50
Abteilung Landwirtschaft 4 Teilweiser Widerruf der Unteil-

barkeitsbeschränkung
Parziale revoca vincolo di indivisibilità Landesgesetz

legge provinciale
5 2009 32 Bestimmungen zur Bonifizierung / 

Norme in materia di bonifica 
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

51

Abteilung Landwirtschaft 4 Grundbücherliche Löschung der 
Unteilbarkeitsbeschränkung auf das gesamte 
Einzugsgebiet der Grundzusam-menlegung 
wegen Ablauf der Frist von 20 Jahren

Cancellazione tavolare del vincolo  sul 
comprensorio di riordino per scadenza del 
periodo vincolativo di 20 anni 

Landesgesetz
legge provinciale

5 2009 32 Bestimmungen zur Bonifizierung / 
Norme in materia di bonifica 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

52
Abteilung Landwirtschaft 4 Klassifizierung der Urlaub auf dem Bauernhof-

Betriebe
Classificazione delle aziende agrituristiche Landesgesetz

legge provinciale
7 2008 13 Regelung des "Urlaub auf dem 

Bauernhof" / Disciplina 
dell'agritursimo

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

53

Abteilung Landwirtschaft 5 Gewährung von Beihilfen/ zinsbegünstigten 
Darlehen  für den Kauf von 
landwirtschaftlichen Maschinen

Concessione di contributi/prestiti a tasso 
agevolato per l'acquisto di macchine agricole 

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1, a) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Weitere Fälle / Ulteriori casi Erfüllung aller 
Zugangsvoraussetzungen 
laut geltenden 
Kriterien/Soddisfacimento 
di tutti i presupposti previsti 
dai vigenti criteri

90

54

Abteilung Landwirtschaft 5 Auszahlung von Beihilfen/ zinsbegünstigten 
Darlehen  für den Kauf von 
landwirtschaftlichen Maschinen

Pagamento di contributi/prestiti a tasso 
agevolato per l'acquisto di macchine agricole 

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1, a) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

55

Abteilung Landwirtschaft 7 Gewährung von Beihilfen für 
Wiederherstellungarbeiten und 
Ausgleichszahlungen aufgrund von 
Unwetterschäden

Concessione di aiuti per i lavori di ripristino e 
la compensazione finanziaria dei danni 
causati da calamità naturali 

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,k) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

56

Abteilung Landwirtschaft 7 Auszahlung von Beihilfen für 
Wiederherstellungarbeiten und 
Ausgleichszahlungen aufgrund von 
Unwetterschäden

Pagamento degli aiuti per i lavori di ripristino 
e compensazione di costi causati da 
calamità naturali

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,k) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

57

Abteilung Landwirtschaft 7 Gewährung von Beihilfen an Organisationen 
für Beratungstätigkeit, Wissenstransfer und 
Informationsmaßnahmen für 
landwirtschaftliche Betriebe

Concessioni di aiuti ad organizzazioni  per il 
trasferimento di conoscenze ed azioni di 
informazione nonché per servizi di 
consulenza per le aziende agricole

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,o) und p) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

58

Abteilung Landwirtschaft 7 Auszahlung von Beihilfen an Organisationen 
für Beratungstätigkeit, Wissenstransfer und 
Informationsmaßnahmen für 
landwirtschaftliche Betriebe

Pagamento degli aiuti ad organizzazioni  per 
il trasferimento di conoscenze ed azioni di 
informazione nonché per servizi di 
consulenza per le aziende agricole

Landesgesetz
legge provinciale

11 1998 4,1,o) und p) Bestimmungen über die Förderung 
der Landwirtschaft / Disposizioni 
relative all'incentivazione in 
agricoltura 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

59

Abteilung Landwirtschaft 12 Gewährung von Beihilfen für die 
Tierkennzeichnung und die Führung des 
Landesviehregisters sowie von Beihilfen  für 
die Organisation und Durchführung des 
Dienstes der Tierkadaverentsorgung

Concessione di contributi per 
l'organizzazione e l'esecuzione 
dell'identificazione del bestiame e per il 
servizio di raccolta e smaltimento carcasse

Landesgesetz
legge provinciale

10 1999 5,1 Dringende Maßnhamen im Bereich 
der Landwirschaft / Disposizioni 
urgenti nel settore dell'agricoltura

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

60

Abteilung Landwirtschaft 12 Gewährung von Beiträgen für die Förderung 
der Tierschutzvereinigungen

Concessione di contributi per la protezione 
degli animali favore di associazioni 
protezionistiche

Landesgesetz
legge provinciale

9 2000 5 Maßnahmen zum Schutz der Tierwelt 
und zur Unterbindung des Streunens 
von Tieren / Interventi per la 
protezione degli animali e la 
prevenzione del randagismo 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

61
Abteilung Landwirtschaft 12 Entschädigungen für die Schlachtung von 

Tieren im Rahmen der Bestimmungen über die 
Prophylaxe

Indennizzi per l'abbattimento di animali 
nell'ambito di profilassi

Landesgesetz
legge provinciale

3 1983 4 Gliederung der Aufgabenbereiche des 
Veterinärwesens / Esercizio delle 
funzioni in materia veterinaria

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

Ressort Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Zivilschutz und Gemeinden - DipartimentoAgricoltura, Foreste, Protezione civile e Comuni
Forstwirtschaft - Foreste

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
Forstwirtschaft / Foreste Amt für Bergwirtschaft / Ufficio economia 

montana
Förderung im Bereich Forst-, Alm- und 
Bergwirtschaft - Teil 1

Agevolazione nell'ambito delle foreste, delle 
malghe e dell'economia montana - parte 1

Landesgesetz
legge provinciale

21 1996 43 bis 49 Forstgesetz Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

2
Forstwirtschaft / Foreste Amt für Bergwirtschaft / Ufficio economia 

montana
Förderung im Bereich Forst-, Alm- und 
Bergwirtschaft - Teil 2

Agevolazione nell'ambito delle foreste, delle 
malghe e dell'economia montana - parte 2

Landesgesetz
legge provinciale

21 1996 43 bis 49 Forstgesetz Auf Antrag / su istanza Weitere Fälle / Ulteriori casi Mitteilung, dass Beitrag genehmigt 
wurde

180

3
Forstwirtschaft / Foreste Amt für Bergwirtschaft / Ufficio economia 

montana
Förderung im Bereich Forst-, Alm- und 
Bergwirtschaft - Teil 3

Agevolazione nell'ambito delle foreste, delle 
malghe e dell'economia montana - parte 3

Landesgesetz
legge provinciale

21 1996 43 bis 49 Forstgesetz Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

4

Forstwirtschaft / Foreste Amt für Bergwirtschaft / Ufficio economia 
montana

forstliche Maßnahmen im ELR-Programm 
2014-2020

Misure forestali del PSR 2014-2020 Landesgesetz
legge provinciale
EU-Verordnung

Regolamento UE

21
1305

1996
2013

48
mehrere

Forstgesetz
Ländliches Entwicklungsprogramm

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

5
Forstwirtschaft / Foreste Amt für Bergwirtschaft / Ufficio economia 

montana
ELR-Kontrollen der landwirtschaftlichen 
Betriebe

Controlli PSR delle aziende agricole EU-Verordnung
Regolamento EU

1305 2013 mehrere Ländliches Entwicklungsprogramm Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

6
Forstwirtschaft / Foreste Amt für Forstplanung / Ufficio pianificazione 

forestale
Förderung der betrieblichen forstlichen 
Planung - Teil 1

Agevolazione della pianificazione forestale 
aziendale - parte 1

Landesgesetz
legge provinciale

21 1996 16 Forstgesetz Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
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Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
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Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
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Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.
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Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

7
Forstwirtschaft / Foreste Amt für Forstplanung / Ufficio pianificazione 

forestale
Förderung der betrieblichen forstlichen 
Planung - Teil 2

Agevolazione della pianificazione forestale 
aziendale - parte 1

Landesgesetz
legge provinciale

21 1996 16 Forstgesetz Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

8
Forstwirtschaft / Foreste Amt für Jagd und Fischerei / Ufficio caccia e 

pesca
Genehmigung von Wildgehegen und Zoos Autorizzazione di centri di allevamento di 

fauna selvatica e giardini zoologici
Landesgesetz

legge provinciale
14 1987 19, 19/ter Jagdgesetz Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

9
Forstwirtschaft / Foreste Amt für Jagd und Fischerei / Ufficio caccia e 

pesca
Wildschadensvergütung  und -
verhütungsmaßnahmen

Indennizzo danni da selvaggina e misure di 
prevenzione

Landesgesetz
legge provinciale

14 1987 37, 38 Jagdgesetz Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

10
Forstwirtschaft / Foreste Amt für Jagd und Fischerei / Ufficio caccia e 

pesca
Förderungen der Bewirtschaftung von Wild 
und Fischfauna

Sostegno economico della gestione della 
fauna selvatica ed ittica

Landesgesetze
leggi provinciali

14
28

1987
1978

19, 23
23

Jagdgesetz
Fischereigesetz

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

11
Forstwirtschaft / Foreste Amt für Jagd und Fischerei / Ufficio caccia e 

pesca
Genehmigung der Haltung von Vögeln  Approvazione centri di recupero avifauna Landesgesetz

legge provinciale
14 1987 19 Jagdgesetz Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

Ressort Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Zivilschutz und Gemeinden - DipartimentoAgricoltura, Foreste, Protezione civile e Comuni
Agentur für Bevölkerungsschutz - Agenzia per la protezione civile

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia 
per la Protezione civile

Amt für Öffentliches Wassergut / Ufficio 
Demanio Idrico

Überquerung des öffentlichen Wassergutes attraversamenti di acque demaniali  Landesgesetz
legge provinciale

35 1975 21 Regelung des Sonderbetriebes für 
Bodenschutz Wildbach- und 
Lawinenverbauung / ordinamento 
dell'azienda speciale per la 
regolazione dei corsi d'acqua e la 
difesa del suolo

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

2

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia 
per la Protezione civile

Amt für Öffentliches Wassergut / Ufficio 
Demanio Idrico

Besetzung von Domänengrundstücken occupazioni di aree del demanio idrico Landesgesetz
legge provinciale

35 1975 21 Regelung des Sonderbetriebes für 
Bodenschutz Wildbach- und 
Lawinenverbauung / ordinamento 
dell'azienda speciale per la 
regolazione dei corsi d'acqua e la 
difesa del suolo

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

3

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia 
per la Protezione civile

Amt für Öffentliches Wassergut / Ufficio 
Demanio Idrico

verschiedene Ermächtigungen im Bereich 
Wassergut (s. Art. 18 DLH 28.10.1994 Nr. 49)

diverse autorizzazioni nell'ambito del 
demanio idrico (v. art. 18 DPP 28.10.1994 
nr. 49)

Landesgesetz
legge provinciale

35 1975 21 Regelung des Sonderbetriebes für 
Bodenschutz Wildbach- und 
Lawinenverbauung / ordinamento 
dell'azienda speciale per la 
regolazione dei corsi d'acqua e la 
difesa del suolo

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

4

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia 
per la Protezione civile

Amt für Öffentliches Wassergut / Ufficio 
Demanio Idrico

Materialentnahme estrazione di materiali dai fiumi Landesgesetz
legge provinciale

35 1975 21 Regelung des Sonderbetriebes für 
Bodenschutz Wildbach- und 
Lawinenverbauung / ordinamento 
dell'azienda speciale per la 
regolazione dei corsi d'acqua e la 
difesa del suolo

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

5

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia 
per la Protezione civile

Amt für Öffentliches Wassergut / Ufficio 
Demanio Idrico

Erklärung als Öffentliches Wassergut sowie 
Begründung von Dienstbarkeiten zu Gunsten 
des Öffentlichen Wassergutes

demanializzazione di aree o imposizione di 
servitù a favore del demanio idrico

Landesgesetz
legge provinciale

35 1975 14bis Regelung des Sonderbetriebes für 
Bodenschutz Wildbach- und 
Lawinenverbauung / ordinamento 
dell'azienda speciale per la 
regolazione dei corsi d'acqua e la 
difesa del suolo

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

6

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia 
per la Protezione civile

Amt für Zivilschutz / Ufficio Protezione civile Gewährung von Beiträgen an Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften für die Durchführung 
von Zivilschutzmaßnahmen

Cocessioni di contributi a Comuni e 
Comunità comprensoriali per l'adozione di 
misure di Protezione civile

Landesgesetz
legge provinciale

34 1975 Artikel 1, 4 
und 5

Vorbeugungs-, Soforthilfe- und 
Wiederinstandsetzungsmaßnahmen 
nach Erdrutschen, Lawinen, 
Überschwemmungen und anderen 
Naturkatastrophen
Interventi per opere di prevenzione, di 
pronto soccorso e di ripristino a 
seguito di frane, valanghe, alluvioni e 
altre calamità naturali

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

7

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia 
per la Protezione civile

Amt für Zivilschutz / Ufficio Protezione civile Beiträge an Organisationen ohne 
Gewinnabsicht für Vorhaben zur Vorbeugung 
und Soforthilfe im Katastrophenbereich

Contributi alle organizzazioni senza fini di 
lucro per progetti di prevenzione e di pronto 
soccorso nell’ambito di calamitá

Landesgesetz
legge provinciale

34 1975 Artikel 1, 
Absatz 4

Vorbeugungs-, Soforthilfe- und 
Wiederinstandsetzungsmaßnahmen 
nach Erdrutschen, Lawinen, 
Überschwemmungen und anderen 
Naturkatastrophen
Interventi per opere di prevenzione, di 
pronto soccorso e di ripristino a 
seguito di frane, valanghe, alluvioni e 
altre calamità naturali

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Seite / Pagina 30/54

34



Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

8

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia 
per la Protezione civile

Amt für Zivilschutz / Ufficio Protezione civile Bewilligung und Auszahlung von Beiträgen, 
Zuschüssen sowie Finanzierungen

Concessione ed erogazione di contributi, 
sussidi e finanziamenti

Landesgesetz
legge provinciale

15 2002 Artikel 52 Vereinheitlichter Text über die 
Ordnung der Feuerewehr- und 
Zivilschutzdienste/Testo unico 
dell'ordinamento dei servizi 
antincendi e per la protezione civile

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
Amt für Sport und Gesundheitsförderung - Ufficio Sport e promozione della salute

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ Dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Beihilfen zur Ausübung und Verbreitung der 
Sporttätigkeit

Sovvenzioni per lo svolgimento e la 
diffusione delle attività sportive

Gesetz (G)/Legge(L) 19 1990 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe a, 
Ziffer 1 / 

articolo 2, 
comma 1, 
lettera a, 
numero 1 

Maßnahmen zugunsten des Sports / 
Interventi a favore dello sport

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

2

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Beihilfen für die Aus- und Fortbildung im 
Sportbereich

Sovvenzioni per la formazione e 
l'aggiornamento nello sport

Gesetz (G)/Legge(L) 19 1990 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe a, 
Ziffer 2 / 

articolo 2, 
comma 1, 
lettera a, 
numero 2 

Maßnahmen zugunsten des Sports / 
Interventi a favore dello sport

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

3

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Beihilfen zur Organisation von 
Sportveranstaltungen

Sovvenzioni per l'organiazzazione di 
manifestazioni sportive

Gesetz (G)/Legge(L) 19 1990 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe a, 
Ziffer 3 / 

articolo 2, 
comma 1, 
lettera a, 
numero 3

Maßnahmen zugunsten des Sports / 
Interventi a favore dello sport

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

4

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundhitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Beiträge zum Ankauf von Sportgeräten Contributi per l'acquisto di attrezzature 
sportive

Gesetz (G)/Legge(L) 19 1990 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe a, 
Ziffer 6 / 

articolo 2, 
comma 1, 
lettera a, 
numero 6

Maßnahmen zugunsten des Sports / 
Interventi a favore dello sport

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

5

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundhitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Beiträge zur Verwirklichung von Sportanlagen Contributi per la realizzazione di impianti 
sportivi

Gesetz (G)/Legge(L) 19 1990 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe a, 
Ziffern 7 und 

7/bis / articolo 
2, comma 1, 

lettera a, 
numeri 7 e 

7/bis6

Maßnahmen zugunsten des Sports / 
Interventi a favore dello sport

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

6

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundhitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Beiträge zur Verwirklichung von Sportanlagen Contributi per la realizzazione di impianti 
sportivi

Gesetz (G)/Legge(L) 29 1987 Artikel 1, 
Absatz 2 / 
articolo 1, 
comma 2

Einsatz der Finanzierungsmittel für 
den Sport sowei für die 
entsprechenden Anlagen und 
Sportgeräte / Impiego dei mezzi 
finanziari a favore delle attività 
sportive, dei relativi impianti ed 
attrezzature

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

7

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Beihilfen für Projekte und andere Vorhaben zur 
Förderung des Sports

Sovvenzioni per progetti ed altre iniziative 
rivolte allo sviluppo dello sport

Gesetz (G)/Legge(L) 19 1990 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe a, 
Ziffer 8 / 

articolo 2, 
comma 1, 
lettera a, 
numero 8 

Maßnahmen zugunsten des Sports / 
Interventi a favore dello sport

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

120

8

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Sportsponsoring Sponsorizzazione nel settore Sport Gesetz (G)/Legge(L) 19 1990 Artikel 2, 
Absatz 1, 

Buchstabe b, 
Ziffer 1 / 

articolo 2, 
comma 1, 
lettera b, 
numero 1 

Maßnahmen zugunsten des Sports / 
Interventi a favore dello sport

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

9

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundhitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Beihilfen zur Ausübung und Verbreitung der 
Freizeittätigkeit

Sovvenzioni per lo svolgimento e la 
diffusione delle attività del tempo libero

Gesetz (G)/Legge(L) 22 1983 Artikel 7, 
Absatz 1 / 
articolo 7, 
comma 1

Maßnahmen des Landes zur 
Förderung des Freizeitwesens / 
Interventi provinviali per lo sviluppo 
del tempo libero

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

10

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundhitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Beihilfen für die Aus- und Fortbildung im 
Freizeitbereich

Sovvenzioni per la formazione e 
l'aggiornamento nel tempo libero

Gesetz (G)/Legge(L) 22 1983 Artikel 7, 
Absatz 1 / 
articolo 7, 
comma 1

Maßnahmen des Landes zur 
Förderung des Freizeitwesens / 
Interventi provinviali per lo sviluppo 
del tempo libero

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

11

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundhitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Beihilfen zur Organisation von 
Freizeitveranstaltungen

Sovvenzioni per l'organiazzazione di 
manifestazioni del tempo libero

Gesetz (G)/Legge(L) 22 1983 Artikel 7, 
Absatz 1 / 
articolo 7, 
comma 1

Maßnahmen des Landes zur 
Förderung des Freizeitwesens / 
Interventi provinviali per lo sviluppo 
del tempo libero

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

12

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Beiträge zum Ankauf von Freizeitgeräten Contributi per l'acquisto di attrezzature del 
tempo libero

Gesetz (G)/Legge(L) 22 1983 Artikel 7, 
Absatz 1 / 
articolo 7, 
comma 1

Maßnahmen des Landes zur 
Förderung des Freizeitwesens / 
Interventi provinviali per lo sviluppo 
del tempo libero

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

13

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und 
Arbeit/ dipartimento salute, sport, politiche 
sociali e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ 
Ufficio Sport e promozione della salute

Beiträge zur Verwirklichung von 
Freizeitanlagen

Contributi per la realizzazione di impianti del 
tempo libero

Gesetz (G)/Legge(L) 22 1983 Artikel 4 und 
Artikel 6 

/articoli 4 e 6

Maßnahmen des Landes zur 
Förderung des Freizeitwesens / 
Interventi provinviali per lo sviluppo 
del tempo libero

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
Abteilung Arbeit - Ripartizione Lavoro

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

19. Arbeit / Lavoro 19.1 Amt für Arbeitsmarktbeobachtung Beiträge für Arbeitnehmerorganisationen Contributi a sostegno delle attività in favore 
dei lavoratori e delle lavoratrici

Landsgesetz
legge provinciale

39 1992 32 Maßnahmen zur 
Arbeitsmarktförderung
Beiträge zur Unterstützung der 
Maßnahmen zugunsten der 
Arbeitnehmer

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

2
19. Arbeit / Lavoro 19.1 Amt für Arbeitsmarktbeobachtung Unterstützung der Auslandssüdtirolerinnen und 

Auslandssüdtiroler
Interventi a favore delle emigrate e degli 
emigrati sudtirolesi all'estero

Landsgesetz
legge provinciale

13 2001 Maßnahmen zugunsten der 
Auslandssüdtirolerinnen und 
Auslandssüdtiroler

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

3
19. Arbeit / Lavoro 19.3 Arbeitsservice / Ufficio Servizio lavoro Auszahlung von Beiträgen für die Aufnahme 

von Menschen mit Behinderung
Erogazione di contributi per l'assunzione di 
persone disabili

Landsgesetz
legge provinciale

7 2015 Artikel 15, 
Absatz 1, 

Buchstabe a)

Arbeitsintegration Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

- 180

4
19. Arbeit / Lavoro 19.3 Arbeitsservice / Ufficio Servizio lavoro Genehmigung und Finanzierung von Projekten 

zum zeitweiligen Einsatz von Arbeitslosen
Approvazione e finanziamento di progetti per 
l'impiego temporaneo di persone 
disoccupate

Landsgesetz
legge provinciale

11 1986 Artikel 6, 
Absatz 2

Soziallleistungen Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

- 180

5
19. Arbeit / Lavoro 19.01 Frauenbüro Vergabe von Beiträgen zur Förderung von 

Frauenprojekten
Contributi a sostegno di progetti per le 
donne

Landsgesetz
legge provinciale

5 2010 Artikel 35 Maßnahmen zur Förderung der 
Gleichstellung der Geschlechter

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

6
19. Arbeit / Lavoro 19.01 Frauenbüro Vergabe von Förderpreisen für 

wissenschaftliche Arbeiten
Premi per elaborati scientifici Landsgesetz

legge provinciale
5 2010 Artikel 35 Maßnahmen zur Förderung der 

Gleichstellung der Geschlechter
Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 

/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
Abteilung  Gesundheitswesen - Ripartizione Sanità

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.0 Abteilung / ripartizione *
23.1 Amt für Krankenhäuser/Ufficio 
Ospedali**
23.2 Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio 
Distretti Sanitari**
23.0.2 OEKF / UOGC ***

Gewährung der institutionellen Akkreditierung 
für öffentliche und private 
Gesundheitseinrichtungen und für einzelne im 
Gesundheitswesen tätigen Freiberufler 
(Praxis)

Rilascio dell'accreditamento istituzionale a 
strutture sanitarie pubbliche e private e a 
singoli professionisti sanitari (studi 
professionalei)

Landesgesetz
legge Provinciale 

Beschluss 
Landesregierung

Delibera Giunta Prov.le

7

406

2001

2003

Artikel 
37,39,40
Articoli 

37,39,40

Anlage 
A/Allegato A

Riordinamento del servizio sanitario 
provinciale 

Disciplina dell'autorizzazione e 
dell'accreditamento delle strutture 
sanitarie e dei professionisti sanitari.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

2

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.0 Abteilung / Ripartizione
Schlichtungsstelle in Arzthaftungsfragen
Commissione conciliativa per questioni di 
responsabilità medica 

Öffentlicher Dienst, der die außergerichtliche 
Beilegung von Streitfällen im Bereich 
Arzthaftung zum Gegenstand hat

Servizio pubblico avente per oggetto la 
soluzione stragiudiziale di controversie in 
ambito di responsabilità professionale 
medica

Landesgesetz
Legge provinciale

Dekret des 
Landeshauptmanns

Decreto del Presidente 
della Provincia

7

11

2001

2007

Artikel/Aricolo 
4/bis

Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes
Riordinamento del servizio sanitario 
provinciale

Bestimmungen über die 
Schlichtungsstelle in 
Arzthaftungsfragen
Disposizioni relative alla 
commissione conciliativa per 
questioni di responsabilità medica

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

3

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Planung Ausarbeitung und Finanzierung des 
Bautenprogramms in den öffentlichen 
Krankenhäusern des Landes 

Pianificazione, elaborazione e finanziamento 
del programma di  costruzione nelle strutture 
ospedaliere della Provincia

Landsgesetz
legge provinciale

7 2001 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

4

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Liquidierungen für die Investitionen des 
Sanitätsbetriebes für außerordentliche Instand- 
und Umbauten

Liquidazioni di investimenti dell'Azienda 
Sanitaria per lavori di manutenzione 
straordinaria e di ristrutturazione 

Landsgesetz
legge provinciale

7 2001 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

5

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Erhebung des Bedarfs und Finanzierung von 
medizintechnischen Geräten in den 
öffentlichen Krankenhäusern in Südtirol

Rilevazione del fabbisogno e finanziamento 
delle apparecchiature elettromedicali nelle 
strutture ospedaliere pubbliche in Alto Adige

Landsgesetze
leggi provinciali

1

7

1981

2001

Regelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Disciplina del Servizio sanitario 
provinciale 
Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

6

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Liquidierungen für die Investitionen des 
Sanitätsbetriebes für Medizintechnik

Liquidazioni dei investimenti dell'Azienda 
Sanitaria per apparecchiature elettromedicali

Landsgesetz
legge provinciale

7 2001 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

7

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Erhebung des Bedarfs und Finanzierung von 
Ausstattung und Einrichtungen in den 
öffentlichen Krankenhäusern in Südtirol

Rilevazione del fabbisogno e finanziamento 
delle attrezzature e arredamenti nelle 
strutture ospedaliere pubbliche in Alto Adige

Landsgesetz
legge provinciale

7 2001 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

8

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Liquidierungen für die Investitionen des 
Sanitätsbetriebes für Ausstattung und 
Einrichtung

Liquidazioni die investimenti dell'Azienda 
Sanitaria per arredamento e attrezzaure

Landsgesetz
legge provinciale

7 2001 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

9

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Informatisierung und Vernetzung im 
Gesundheitswesen:
Ausarbeitung und Finanzierung des EDV-
Bedarfs in den öffentlichen Krankenhäusern 
des Landes

Informatizzazione e rete di collegamento 
nella sanità:
Rilevazione e finanziamento del fabbisogno 
informatico nelle strutture ospedaliere 
pubbliche della Provincia:

Landsgesetz
legge provinciale

7 2001 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

10

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Liquidierungen für die Investitionen des 
Sanitätsbetriebes für die Informatisierung und 
Vernetzung

Liquidazioni dei investimenti dell'Azienda 
Sanitaria per l'informatizzazione e le reti di 
collegamento

Landsgesetz
legge provinciale

7 2001 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

11

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Finanzierung von privaten 
Gesundheitsprojekten

Finanziamento di progetti privati  in ambito sanitario Landsgesetze
leggi provinciali

7

60

2001

1973

Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale
Vorkehrungen zugunsten von 
Gesundheitseinrichtungen in der 
Provinz Bozen - Provvidenze in 
favore di istituzioni sanitarie operanti 
nella provincia di Bolzano 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

12

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Gewährung von Beiträgen, Zuschüssen und 
Subventionen zugunsten öffentlicher und 
privater Rechtssubjekte im Bereich 
Gesundheitswesen zur Erreichung oder 
Unterstützung der Ziele des 
Landesgesundheitsplanes sowie der 
Schwerpunktvorhaben und geplanten 
Maßnahmen, welche mit demselben 
übereinstimmen.

Concesscione di contributi, sussidi e 
sovvenzioni a favore di soggetti pubblici e 
privati operanti nel settore della sanità per il 
raggiungimento o il sostegno degli obiettivi 
del Piano sanitario provinciale nonché dei 
progetti obiettivo e delle azioni programmate 
ad esso conformi.

Landsgesetz
legge provinciale

7 2001 81 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale
Art. 81 (Gewährung von Beiträgen) - 
1) Die Landesregierung ist 
ermächtigt, Beiträge, Zuschüsse und 
Subventionen zugunsten öffentlicher 
und privater Rechtssubjekte im 
Bereich Gesundheitswesen zur 
Erreichung oder Unterstützung der 
Ziele des Landesgesundheitsplanes 
sowie der Schwerpunktvorhaben und 
geplanten Maßnahmen, welche mit 
demselben übereinstimmen, zu 
gewähren.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

13

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Rechnungslegung - Antrag auf Auszahlung des 
gewährten Beitrages

rendicontazione - Domanda per la 
liquidazione del contributo concesso

Landsgesetz
legge provinciale

7 2001 81 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale
Art. 81 (Gewährung von Beiträgen) - 
1) Die Landesregierung ist 
ermächtigt, Beiträge, Zuschüsse und 
Subventionen zugunsten öffentlicher 
und privater Rechtssubjekte im 
Bereich Gesundheitswesen zur 
Erreichung oder Unterstützung der 
Ziele des Landesgesundheitsplanes 
sowie der Schwerpunktvorhaben und 
geplanten Maßnahmen, welche mit 
demselben übereinstimmen, zu 
gewähren.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

14

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Betreuung von Patienten außerhalb der 
Südtiroler Krankenhäuser und Behandlung von 
Rekursen im Gesundheitsbereich

Assistenza sanitaria indiretta dei pazienti al 
di fuori degli ospedali Altoatesini e gestione 
dei ricorsi in materia sanitaria

Landesgesetz
legge provinciale

EU Richtlinie
Regolamento UE

7

24

2001

2011

33 34 34bis Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale
Gesundheitsversorgung in anderen 
EU-Ländern – Patientenrechte - 
L’assistenza sanitaria in altri paesi 
dell’Unione europea: i diritti dei 
pazienti

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

15

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Behandlung, Beratung und Beantwortung der 
Bürgeranliegen im Gesundheitsbereich

Gestione delle richieste di cittadini (attività di 
informazione e pubbliche relazioni) in 
materia sanitaria

Landesgesetze
leggi provinciali

Dlgs
GVD

17

7

9

196

1993

2001

2007

2003

Regelung des Verwaltungsverfahrens 
- Disciplina del procedimento 
amministrativo 

Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale

Maßnahmen zur Sicherung der Pflege 
- Interventi per l'assistenza alle 
persone non autosufficienti

Datenschutzkodex - Codice in materia 
di protezione dei dati
personali

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

16

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Abschluss von Vereinbarungen zur 
Gewährleistung der gesundheitlichen 
Betreuung im In- und Ausland

Stipula di convenzioni per l'assicurazione di 
prestazioni sanitarie a livello nazionale es 
internazionale

Landesgesetz
legge provinciale

7 2001 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale

Von Amts wegen / 
d'ufficio

180

17

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Verwaltung des Krankentransportdienstes:
Rettungsbereich,  Flugrettung

Gestione del servizio trasporto infermi: 
settore emergenza, elisoccorso 

Landesgesetz
legge provinciale

7 2001 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale

Von Amts wegen / 
d'ufficio

180

18

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Krankenhäuser/Ufficio Ospedali Beiträge und Subventionen an 
Blutspendervereinen 

Contributi e sovvenzioni ad associazioni 
donatori di 
sangue

Landesgesetz
legge provinciale

14 1991 Regelung der Beziehungen mit den 
Blutspendervereinigungen - Disciplina 
dei rapporti con le organizzazioni dei 
donatori di sangue 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

19

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Realisierung, Umbau und Adaptierung der 
öffentlichen Einrichtungen im Bereich 
Gesundheits- und Sozialsprengel und -
stützpunkte, der psychiatrischen 
Einrichtungen, der Einrichtungen für Palliative-
Care und für Abhängigkeitskranke 
(Ersteinrichtung eingeschlossen)

Realizzazione, ristrutturazione e 
adattamento delle strutture pubbliche in 
ambito distretto socio-sanitari e punti di 
riferimento di distretto, delle strutture 
psichiatriche, delle strutture di Palliative-
Care e delle strutture per le dipendenze 
compreso il primo arredamento

Landesgesetz
legge provinciale

7 2001 Art. 25, Art. 
39bis

"Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes" - 
"Riordino del Servizio sanitario 
provinciale"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

20

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Einrichtung und Ausstattung  der Sprengel und 
territorialen Dienste des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes

Organizzazione e arredamento delle 
strutture distrettuali e territoriali dell'Azienda 
Sanitaria dell'Alto Adige

Landesgesetz
legge provinciale

1
7

1981
2001

/                                                  
Art. 26

"Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes" - 
"Riordino del Servizio sanitario 
provinciale"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

21
Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Verfahren für die Festlegung der 
Wohnortszulage für die Landapotheken

Procedimento per la determinazione 
dell'indennità di residenza alle farmacie 
rurali

Gesetz
legge

221 1968 Art. 4 und 5 "Provvidenze a favore dei farmacisti 
rurali"

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

22

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Verfahren für die Berechnung der Inhabern 
und Direktoren von Landapotheken 
zustehenden Wohnortzulage

Procedimento per la determinazione 
dell'importo di idennità di residenza 
spettante ai direttori/titolari di farmacie rurali 

Gesetz
legge

221 1968 Art. 4 und 5 "Provvidenze a favore dei farmacisti 
rurali"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Weitere Fälle / Ulteriori casi Ende des Jahres, sobald man 
feststellen kann, in welchen 
Anteilen die Wohnortzulage unter 
den möglichen Begünstigten 
(Inhaber/Direktor) aufgeteilt wird

60

23

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Verfahren für die Genehmigung zur Verlegung 
einer bestehenden Apotheke

Procedimento per l'autorizzazione al 
trasferimento di una farmacia esistente

LG/lp
Gesetz/legge

DLR/DA
DLH/DPP

DL
Gesetz/legge
Gesetz/legge

16
475
382
54
269
326
1265

2012
1968
2011
2009
2003
2003
1934

Art. 5, Art. 14-
Absatz 2

Art. 1 und 13

Art. 50

Art. 111

"Arzneimittelversorgung" Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

24

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Verfahren für die Genehmigung zur Eröffnung 
einer Apotheke

Procedimento per l'autorizzazione 
all'apertura di una farmacia

LG/lp
Gesetz/legge

DLR/DA
DLH/DPP

DL
Gesetz/legge
gesetz/legge

16
475
382
54
269
326
1265

2012
1968
2011
2009
2003
2003
1934

Art. 5, Art. 14-
Absatz 2

Art. 1 und 13

Art. 50

Art. 111

"Arzneimittelversorgung" Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

25

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Verfahren für die Genehmigung zur Eröffnung 
einer Arzneimittelausgabestelle

Procedimento per l'autorizzazione 
all'apertura di un dispensario farmaceutico

LG/lp
DLR/DA

Geetz/legge

16
382
475

2012
2011
1968

Art. 12, 
Absatz 3

Art. 1, Absatz 
5

"Arzneimittelversorgung" Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

26

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Verfahren für die Genehmigung zum 
Großhandelsvertrieb von Humanarzneimitteln

Verfahren für die Genehmigung zur Verlegung 
oder zum Umbau der Räume für den 
Großhandelsvertrieb von Humanarzneimitteln 

Procedimento per l'autorizzazione alla 
distribuzione all'ingrosso di medicinali ad 
uso umano

Procedimento per l'autorizzazione al 
trasferimento o ristrutturazione dei locali 
adibiti alla distribuzione all'ingrosso di 
medicinali ad uso umano

D.Lgs GVD

Landesgesetz
legge provinciale

219

16

2006

2012

Art. 100
Art. 103 

commi 1 e 2 
Art. 100
Art. 103 

Absätze 1 
und 2

Art. 9/bis

Umsetzung der Richtlinie 
2001/83/EG, in geltender Fassung, 
betreffend einen Gemeinschaftskodex 
für Humanarzneimittel und der 
Richtlinie 2003/94/EG”.
"Attuazione della direttiva 2001/83/CE 
(e successive direttive di modifica) 
relativa ad un codice comunitario 
concernente i medicinali per uso 
umano, nonche' della direttiva 
2003/94/CE"

"Assistenza farmaceutica"
"Arzneimittelversorgung"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

27

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Präventive Kontrollinspektion in der Apotheke 
und im zur Abgabe von Arzneimitteln 
ermächtigten Handelsbetrieb (im Falle von 
Neueröffnung oder Verlegung)

Ispezione preventiva di farmacie e di 
aziende commerciali autorizzati alla 
distribuzione di farmaci (per i casi di nuova 
apertura oppure trasferimento)

LG/lp
RD-KD

16
1265

2012
1934

Art. 9 
Art. 111 und 

127

"Arzneimittelversorgung"
"Sanitätsgesetz"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

28
Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Ordentliche Kontrollinspektion in der Apotheke 
und in den zur Abgabe von Arzneimitteln 
ermächtigten Handelsbetrieben

Ispezione ordinaria di controllo di farmacie e 
di aziende commerciali autorizzati alla 
distribuzione di farmaci

LG/lp
RD-KD

16
1265

2012
1934

Art. 9 
Art. 111 und 

127

"Arzneimittelversorgung"
"Sanitätsgesetz"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

29

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Außerordentliche Kontrollinspektion in der 
Apotheke und  in dem zur Abgabe von 
Arzneimitteln ermächtigten Handelsbetrieb, die 
nicht geplant werden kann 

Ispezione straordinaria di farmacia e di 
azienda commerciale autorizzata alla 
distribuzione di farmaci non programmabile

LG/lp
RD-KG

16
1265

2012
1934

Art. 9 
Art. 111 und 

127

"Arzneimittelversorgung"
"Sanitätsgesetz"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

30
Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Beitragsvergabe für den Bereich 
"Abhängigkeiten" 

Concessione di contributi per l'ambito 
"Dipendenze"

Landesgesetz
legge provinciale

1265 2006 Art. 8 „Maßnahmen im Bereich der 
Abhängigkeiten“ 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

31

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Kontrolle der Rechnungslegung des im Vorjahr 
gewährten Beitrags im Bereich 
"Abhängigkeiten" und Auszahlung des 
ausstehenden Betrags

controllo della rendicontazione del contributo 
concesso nell'anno precedente per l'ambito 
"Dipendenze" e pagamento degli importo 
residuo 

Landesgesetz
legge provinciale

3 2006 Art. 8 „Maßnahmen im Bereich der 
Abhängigkeiten“ 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

32

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Rekurse (prothetische Versorgung, indirekte 
ambulante fachärztliche und zahnärztliche 
Betreuung; grenzüberschreitende 
Gesundheitsbetreuung)

Ricorsi (assistenza protesica, assistenza 
indiretta specialistica ambulatoriale ed 
odontoiatrica, assistenza sanitaria 
transfrontaliera)

LG/LP
Delibere della Giunta 

Provinciale/Beschlüsse 
der Landesregierung

LG/LP
Delibere della Giunta 

Provinciale/Beschlüsse 
der Landesregierung

LG/LP
Delibere della Giunta 

Provinciale/Beschlüsse 
der Landesregierung

Decreto 
legislativo/Legislativdekr

et

30
892
1414

7
450
16
103
1608
38

1992
2015
2013
2001
2014
1988
2013
2012
2014

Art. 15 Abs 1 
u 2

Art. 11
Art. 10
Art. 34
Art. 1

Außerordentliche Lieferung von 
Prothesen/fornitura straordinaria di 
protesi
Richtlinien zur prothetischen 
Versorgung/Criteri riguardanti 
l’assistenza protesica
Richtlinien für die Erstattung der von 
Menschen mit Behinderung getätigten 
Ausgaben für orthodontische und 
kieferorthopädische
Prothesen und Orthesen/Criteri per il 
rimborso delle spese sostenute da 
persone con disabilità per l’acquisto e 
l’applicazione di protesi ed ortesi 
ortodontiche e maxillo-facciali
Assistenza specialistica 
indiretta/Indirekte fachärztliche 
Betreuung
Approvazione dei criteri per 
l’assistenza specialistica
indiretta/Genehmigung der Kriterien 
für die indirekte
fachärztliche Betreuung
Maßnahmen betreffend die 
zahnärztliche 
Betreuung/Provvedimenti relativi 
all'assistenza odontoiatrica
Approvazione dei criteri per 
l’assistenza curativa
odontoiatrica indiretta/Genehmigung 
der Kriterien für die indirekte

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

33

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Seltene Krankheiten (Genehmigung  der Extra-
LEA persönliche Therapiepläne)

Malattie rare (autorizzazione delle Extra-Lea 
piani terapeutici personali)

DM/MD
Delibere della Giunta 

Provinciale/Beschlüsse 
der Landesregierung

279
216
1182

2001
2010
2015

Decreto ministeriale relativo al 
"Regolamento di istituzione della rete 
nazionale delle malattie rare e di 
esenzione dal pagamento del ticket
Ministerialdekret betreffend die 
"Regelung zur Errichtung eines 
nationalen Netzes für die seltenen 
Krankheiten und zur Ticketbefreiung" 
Neufestlegung des Verzeichnisses 
der Arzneimittel, die zu Lasten des 
Landesgesundheitsdienstes gehen, 
an Personen, die an seltenen 
neurologischen und 
stoffwechselbedingten Krankheiten 
neurologischer Natur sowie an 
seltenen Stoffwechselkrankheinten 
leiden/Aggiornamento elenco 
medicinali erogabili con onere a 
carico del Servizio Sanitario 
Provinciale a soggetti affetti da 
malattie rare neurologiche e 
metaboliche ad interessamento 
neurologico e da malattie rare 
metaboliche 
Gewährung von Arzneimitteln und 
Behelfe an Personen, die an seltenen 
hämatologischen, dermatologischen 
Krankheiten, an seltener interstitieller 
Zystitis und an seltenen 
Augenkrankheiten leiden/Medicinali e 
presidi a favore di persone affette da 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

34

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Beitragsvergabe im Bereich "Essstörungen" Concessione di contributi nell'ambito 
"Disturbi alimentari"

Landesgesetz
legge provinciale

7 2001 Art. 81 "Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes" - 
"Riordino del Servizio sanitario 
provinciale"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

35

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Kontrolle der Rechnungslegung der im Vorjahr 
gewährten Beitragsgesuche im Bereich 
"Esstörungen" und Auszahlung der Beträge an 
die Gesuchsteller

Controllo della rendicontazione del 
contributo "Disturbi alimentari" concesso 
nell'anno precedente e pagamento del 
contributo ai richiedenti

Landesgesetz
legge provinciale

7 2001 Art. 81 "Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes" - 
"Riordino del Servizio sanitario 
provinciale"

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

36
Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Beschwerde im Bereich Ticketbefreiung aus 
wirtschaftlichen Gründen 

Ricorso in materia di esenzione dal ticket 
sanitario a causa del reddito 

Decreto Ministro 
Economia e Finanze del 

11.12.2009

2009 Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

37
Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Beitragsvergabe für den Bereich "Förderung 
Landapotheken"

Concessione del contributo "agevolazione di 
farmacie rurali"

Landesgesetz
legge provinciale

16 2012 Art. 12 bis "Arzneimittelversorgung" Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

38

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Kontrolle der Rechnungslegung der im Vorjahr 
gewährten Beitragsgesuche im Bereich 
"Förderung Landapotheken" und Auszahlung 
der Beträge an die Gesuchsteller (in 
Ausarbeitung)

dieses Verfahren ist in Ausarbeitung und 
bedarf einer längeren Frist als 30 Tage

Landesgesetz
legge provinciale

16 2012 Art. 12 bis "Arzneimittelversorgung" Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

39

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità 

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Beitragsvergabe "Förderung Ärzte für 
Allgemeinmedizin" 

Concessione del contributo "agevolazione di 
medici di medicina generale" 

Landesgesetz
legge provinciale

7 2001 Art. 4 sexies, 
Abs. 4

"Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes" - 
"Riordino del Servizio sanitario 
provinciale"

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

40

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità 

Amt für Gesundheitssprengel/Ufficio Distretti 
Sanitari (23.2)

Kontrolle der Rechnungslegung der gewährten 
Beitragsgesuche im Bereich "Förderung Ärzte 
für Allgemeinmedizin" und Auszahlung der 
Beträge an die Gesuchsteller 

controllo della rendicontazione dei contributi 
concessi nel settore "agevolazione di medici 
di medicina generale" e liquidazione degli 
importi ai richiedenti

Landesgesetz
legge provinciale

7 2001 Art. 4 sexies, 
Abs. 4

"Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes" - 
"Riordino del Servizio sanitario 
provinciale"

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

41

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitsökonomie / Ufficio 
Economia sanitaria

Aktualisierung des Landestarifverzeichnisses 
für die fachärztlichen ambulatorischen 
Leistungen, für Instrumentaldiagnostik und 
Laborleistungen

Aggiornamento del nomenclatore tariffario 
provinciale delle prestazioni di assistenza 
specialistica ambulatoriale, diagnostica 
strumentale e laboratorio

Beschluss der 
Landesregierung / 
Deliberazione della 
Giunta provinciale

2568 1998 Landestarifverzeichnis für die 
fachärztlichen ambulatorischen 
Leistungen, für Instrumentaldiagnostik 
und Laborleistungen, die im Rahmen 
des Landesgesundheitsdienstes mit 
Inkrafttreten ab dem 1. Juli 1998 
erbracht werden können / 
Nomenclatore tariffario provinciale 
delle prestazioni di assistenza 
specialistica ambulatoriale, di 
diagnostica strumentale e di 
laboratorio erogabili nell‘ambito del 
servizio sanitario provinciale con 
decorrenza dal 1 luglio 1998

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

42

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitsökonomie / Ufficio 
Economia sanitaria

Bewertung der Betriebsleistung (Balanced 
Scorecard) und Übermitllung der 
Gesamtbewertung zur Festlegung der 
Ergebniszulage. 

Valutazione delle performance (Balanced 
Score card) dell’Azienda sanitaria e 
comunicazione del punteggio finale per la 
retribuzione di risultato 

Beschluss der 
Landesregierung / 
Deliberazione della 
Giunta provinciale

Landesgesetz
legge provinciale

2700

7

2005

2001 Art. 10 Abs. 1 
u. 2

Planungsrichtlinien für die 
Sanitätsbetriebe, gestützt auf die 
Methode der Balanced Scorecard und 
Budget für das Jahr 2005 - Indirizzi 
programmatori alle aziende sanitarie 
provinciali, basati sulla metodica 
della Balanced Scorecard e budget 
per l'anno 2005

Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes - 
Ordinamento del Servizio sanitario 
provinciale

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

43

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitspersonal 23.4 / Ufficio 
personale sanitario 23.4

Beitrage/Zuweisung an den Südtiroler 
Sanitätsbetrieb für Kinderbetreuung

Contributo/assegnazione all'Azienda sanitaria per 
l'assistenza ai bambini

Gesetz (G) / Legge (L) 5 1998 18 Gesetzesänderungen im Bereich der 
Ausbildung im Gesundheitswesen und 
andere Bestimmungen im sozio-sanitären 
Bereich/Modifiche di legge nell'ambito 
della formazione sanitaria ed altre norme 
in materia socio-sanitaria.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

44

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitspersonal 23.4 / Ufficio 
personale sanitario 23.4

Finanzierung des Beirates für Chancengleichheit 
innerhalb des Südtiroler Sanitätsbetriebes

Finanziamento del comitato pari opportunità al 
interno dell'Azienda Sanitaria dell'Alto Adige.

Gesetz (G) / Legge (L) 7 2001 22bis Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes / 
Riordinamento del servizio sanitario 
provinciale 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

45

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitspersonal 23.4 / Ufficio 
personale sanitario 23.4

Aufteilung der Stellen nach der Stärke der 
Sprachgruppen

Ripartizione dei posti secondo la consistenza dei 
gruppi linguistici

Landesgesetz (LG) / Legge 
Provinciale (LP)

19 1983 Art. 2, Absatz 5
art. 2, comma 5

Durchführungsbestimmungen zum D.P.R. 
vom 20. Dezember 1979, Nr. 761, über 
die Wettbewerbsverfahren für die 
Einstellung von Personal bei den 
Sanitätseinheiten, sowie über die 
dienstrechtliche Stellung desselben /
Disposizioni per l'attuazione del D.P.R. 20 
dicembre 1979, n. 761, in materia di 
procedure concorsuali e di disciplina del 
rapporto d'impiego del personale delle 
Unità Sanitarie Locali 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

46
Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitspersonal 23.4 / Ufficio 
personale sanitario 23.4

Stellenkontingente Dotazione di posti Landesgesetz (LG) / Legge 
Provinciale (LP)

6 2015 Art. 8, Absatz 1
art. 8, comma 1

Personalordnung des Landes /
Ordinamento del personale della 
Provincia

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

47

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitspersonal 23.4 / Ufficio 
personale sanitario 23.4

Ernennung der Prüfungskommission Nomina della commissione esaminatrice Dekret des 
Landeshauptmanns (DLH) / 

Decreto del Presidente 
della Provincia (DPP)

34 2013 Art. 6, Absatz 6
art. 6, comma 6

Verordnung über die 
Wettbewerbsregelung für das Personal 
des ärztlichen und tierärztlichen Bereichs 
und des leitenden sanitären Bereichs des 
Landesgesundheitsdienstes /
Regolamento recante la disciplina 
concorsuale per il personale dell’area 
medica e medico veterinaria e dell’area 
della dirigenza sanitaria del Servizio 
sanitario provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

48

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Gesundheitspersonal 23.4 / Ufficio 
personale sanitario 23.4

Anerkennung des im Ausland geleisteten sanitären 
Dienstes

Riconoscimento del servizio sanitario prestato 
all’estero

Gesetz (G) / Legge (L) 735 1960 Anerkennung des im Ausland geleisteten 
sanitären Dienstes /
Riconoscimento del servizio sanitario 
prestato all’estero

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

49

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Kontrolle Einhaltung der Dienstverpflichtung 
seitens Fachärztinnen und Fachärzten mit 
Rückzahlung 

Controllo Assolvimento dell'impegno di 
servizio da parte dei medici specialisti con 
restituzione 

Landesgesetze - Leggi 
provinciali                 

Dekrete des 
Landeshauptmannes - 
Decreti del Presidente 

della Provincia 

1 und 14        
6 und 4

1986 und 
2002     

1988 und 
2008 

Artikel 
7/articolo 7 
und Artikel 
25/ articolo 
25 einziger 
Artikel/ 
articolo unico 
und Artikel 
3/articolo 3

Landesgesetze: " Ausbildung von 
Fachärzten" - "Formazione di medici 
specialisti"/ "Bestimmungen über die 
Grundausbildung, die Fachausbildung 
und die ständige Weiterbildung sowie 
andere Bestimmungen im 
Gesundheitsbereich" - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e 
continua nonché altre norme in 
ambito sanitario" - Dekrete " 
Durchführungsverordnung zu Art. 7 
des Landesgesetzes vom 3. Jänner 
1986, Nr. 1, ersetzt durch Art. 4 des 
Lnadesgesetzes vom 19. Jänner 
1988, Nr. 2: Festlegung näherer 
Bestimmungen über den Dienst, den 
Ärzte und andere Personen leisten 
müssen, die Stipendien oder Beihilfen 
in Zusammenhang mit der 
Spezialisierung oder dem Praktikum 
beziehen" - "Regolamento di 
esecuzione dell'art. 7 della legge 
provinciale 3 gennaio 1986, n. 1, 
sostituito dall'art. 4 della legge 
provinciale 19 gennaio 1988, n. 2 
concernente "Norme sul servizio da 
prestarsi dai medici e altri beneficiari 
di assegni o contributi di 
specializzazione e/o di praitca"/ 
"Verordnung über die 
Facharztausbildung" - "Regolamento 

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

50

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Kontrolle Einhaltung der Dienstverpflichtung 
seitens Fachärztinnen und Fachärzten ohne 
Rückzahlung 

Controllo assolvimento dell'impegno di 
servizio da parte dei medici specialisti senza 
restituzione 

Landesgesetze - Leggi 
provinciali                 

Dekrete des 
Landeshauptmannes - 
Decreti del Presidente 

della Provincia 

1 und 14        
6 und 4

1986 und 
2002     

1988 und 
2008 

Artikel 
7/articolo 7 
und Artikel 
25/ articolo 

25                                  
einziger 
Artikel/ 

articolo unico 
und Artikel 
3/articolo 3

Landesgesetze: " Ausbildung von 
Fachärzten" - "Formazione di medici 
specialisti"/ "Bestimmungen über die 
Grundausbildung, die Fachausbildung 
und die ständige Weiterbildung sowie 
andere Bestimmungen im 
Gesundheitsbereich" - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e 
continua nonché altre norme in 
ambito sanitario" - Dekrete " 
Durchführungsverordnung zu Art. 7 
des Landesgesetzes vom 3. Jänner 
1986, Nr. 1, ersetzt durch Art. 4 des 
Landesgesetzes vom 19. Jänner 
1988, Nr. 2: Festlegung näherer 
Bestimmungen über den Dienst, den 
Ärzte und andere Personen leisten 
müssen, die Stipendien oder Beihilfen 
in Zusammenhang mit der 
Spezialisierung oder dem Praktikum 
beziehen" - "Regolamento di 
esecuzione dell'art. 7 della legge 
provinciale 3 gennaio 1986, n. 1, 
sostituito dall'art. 4 della legge 
provinciale 19 gennaio 1988, n. 2 
concernente "Norme sul servizio da 
prestarsi dai medici e altri beneficiari 
di assegni o contributi di 
specializzazione e/o di pratica"/ 
"Verordnung über die 
Facharztausbildung" - "Regolamento 

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90

51

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Facharztstipendium - Zuweisung Ausbildungsstelle Specializzazione medica - assegnazione 
posto di formazione

Landesgesetz - Legge 
provinciale                 
Dekret des 

Landeshauptmannes - 
Decreto del Presidente 

della Provincia 

14   und 
4

2002 und 
2008

Artikel 22, 23, 
24, 26 und 
27/ articoli 

22,23,24,26 e 
27               

Artikel 5/ 
articolo 5 

Landesgesetze: "Bestimmungen über 
die Grundausbildung, die 
Fachausbildung und die ständige 
Weiterbildung sowie andere 
Bestimmungen im 
Gesundheitsbereich" - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e 
continua nonché altre norme in 
ambito sanitario" - Dekrete 
"Verordnung über die 
Facharztausbildung" - "Regolamento 
sulla formazione medica 
specialistica"  

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

52

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Kontrolle Einhaltung der Dienstverpflichtung 
seitens der Ärztinnen und Ärzte in 
Allgemeinmedizin mit Rückzahlung

Controllo Assolvimento dell'impegno di 
servizio da parte dei medici di medicina 
generale

Landesgesetz - Legge 
provinciale                 
Dekret des 

Landeshauptmannes - 
Decreto del Presidente 

della Provincia 

14 und 
46

2002 und 
2003

Artikel 17 und 
8 und 9

Landesgesetz: "Bestimmungen über 
die Grundausbildung, die 
Fachausbildung und die ständige 
Weiterbildung sowie andere 
Bestimmungen im 
Gesundheitsbereich" - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e 
continua nonché altre norme in 
ambito sanitario" - Dekret 
"Verordnung zur Sonderausbildung in 
Allgemeinmedizin " - decreto " 
Regolamento sulla formazione 
specifica in medicina generale"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

120

53

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Kontrolle Einhaltung der Dienstverpflichtung 
seitens der Ärztinnen und Ärzte in 
Allgemeinmedizin ohne Rückzahlung

Controllo Assolvimento dell'impegno di 
servizio da parte dei medici di medicina 
generale

Landesgesetz - Legge 
provinciale                 
Dekret des 

Landeshauptmannes - 
Decreto del Presidente 

della Provincia 

14 und 
46

2002 und 
2003

Artikel 17 und 
8 und 9

Landesgesetz: "Bestimmungen über 
die Grundausbildung, die 
Fachausbildung und die ständige 
Weiterbildung sowie andere 
Bestimmungen im 
Gesundheitsbereich" - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e 
continua nonché altre norme in 
ambito sanitario" - Dekret 
"Verordnung zur Sonderausbildung in 
Allgemeinmedizin " - decreto " 
Regolamento sulla formazione 
specifica in medicina generale"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

90
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

54

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Gewährung  von finanziellen Zuwendungen für 
die Absolvierung von  
Facharztausbildungszeiten

Concessione di emolumenti per lo 
svolgimento di periodi di formazione medico 
specialistica

Landesgesetz
legge provinciale                 
Beschlüsse der 

Landesregierung
Delibere della Giunta 

provinciale

14, 892 
und 1089

2002, 
2011 und 

2013

Artikel 22, 
Absatz 1, 

Buchstabe c)  
und Artikel 
23/ articolo 

22, comma 1, 
lettera c) e 
articolo 23

Landesgesetz: "Bestimmungen über 
die Grundausbildung, die 
Fachausbildung und die ständige 
Weiterbildung sowie andere 
Bestimmungen im 
Gesundheitsbereich" - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e 
continua nonché altre norme in 
ambito sanitario" - Beschlüsse 
"Genehmigung der Kriterien für die 
Gewährung von finanziellen 
Zuwendungen zur Absolvierung von 
Fachausbildungszeiten gemäß 
Landesgesetz vom 15. November 
2002, Nr. 14" und "Abänderung der 
Anlage A des Beschlusses
vom 30. Mai 2011, Nr. 892 betreffend 
die
Genehmigung der Kriterien für die
Gewährung von finanziellen 
Zuwendungen
zur Absolvierung von
Facharztausbildungszeiten gemäß
Landesgesetz vom 15. November 
2002, Nr.
14" - Delibere "Approvazione dei 
criteri per la concessione di 
emolumenti per lo svolgimento di 
periodi di formazione medico-
specialistica ai sensi delle Legge 
provinciale 15 novembre 2002, n. 14" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

55

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Anerkennung von Ausbildunginhalten für 
Krankenpflgerinnen und Krankenpfleger in der 
Notfallmedizin 

Riconoscimento formazione integrativa
per personale infermieristico dell’emergenza 
urgenza

Beschluss der 
Landesregierung                  

Delibera della Giunta 
provinciale 

2929 2004 “Approvazione della formazione 
integrativa degli infermieri ed 
infermiere che operano nel sistema di 
emergenza/urgenza"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

56

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Ständige Weiterbildung CME: standard 
Akkreditierung von CME-Providern 

Formazione continua ECM: accreditamento 
standard dei Provider ECM 

Landesgesetz - Legge 
provinciale  Beschluss 
der Landesregierung                
Delibera della Giunta 

provinciale                  

7 und 
425

2001 und 
2011

art. 49 "Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes" - 
"Riordinamento del servizio sanitario 
provinciale"

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

60

57

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Studienbeihilfen für Praktika für Biologen, Psychologen und Tierärzte - Gewährungassegni di studio per  biologi-, psicologi- e veterinari - tirocinanti - concessioneLandesgesetz
legge provinciale

12 1993 art. 1 "Studienbeihilfen für Jungakademiker 
die ein Praktikum absolvieren, sowie 
Änderung der Artikel 5 und 10 des 
Landesgesetzes vom 12. November 
1992, Nr. 40" - "Assegni di studio a 
favore di neolaureati tirocinanti, 
nonché modifiche agli articoli 5 e 10 
della legge provinciale 12 noevmbre 
1992, n. 40"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

58

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Sonderausbildung in Allgemeinmedizin - Zulassung formazione specifica in medicina generale - ammissioneLandesgesetz
legge provinciale

14 2002 Bestimmungen über die 
Grundausbildung, die Fachausbildung 
und die ständige Weiterbildung sowie 
andere Bestimmungen im 
Gesundheitsbereich - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e 
continua nonché altre norme in 
ambito sanitario" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

59

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Zulassung zum Ausbildungslehrgang in Managment für Führungskräfte im GesundheitswesenAmmissione al corso di specializzazione in managment per dirigenti sanitariLandesgesetz
legge provinciale

15 1998 art. 15 bis Gesetzesänderungen im Bereich der 
Ausbildung im Gesundheitswesen 
und andere Bestimmungen im sozio-
sanitären Bereich. Modifiche di legge 
nell'ambito della formazione sanitaria 
ed altre norme in materia socio-
sanitaria. 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

60

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Gewährung Beiträge an akkreditierte CME-
Provider für die Durchführung von Initiativen 
der ständigen Weiterbildung für 
Professionisten des Gesundheitswesen - 
Gewährung

Concessione contributi a Provider ECM 
accreditati per l’esecuzione di corsi di 
formazione continua per i professionisti 
dell’ambito santario - concessione

Landesgesetz - Legge 
provinciale  Beschluss 
der Landesregierung                
Delibera della Giunta 

provinciale                  

14 und 
294

2002 und 
2016

legge 
provinciale 15 

novembre 
2002 n. 14  e 
delibera della 

giunta 
provinciale n. 

294 del 
15/03/2016

Bestimmungen über die 
Grundausbildung, die Fachausbildung 
und die ständige Weiterbildung sowie 
andere Bestimmungen im 
Gesundheitsbereich - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e 
continua nonché altre norme in 
ambito sanitario"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

61

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Auszahlung Beiträge an akkreditierte CME-
Provider für die Durchführung von Initiativen 
der ständigen Weiterbildung für 
Professionisten des Gesundheitswesen - 
Gewährung

Liquidazione contributi a Provider ECM 
accreditati per l’esecuzione di corsi di 
formazione continua per i professionisti 
dell’ambito santario - concessione

Landesgesetz - Legge 
provinciale  Beschluss 
der Landesregierung                
Delibera della Giunta 

provinciale                  

14 und  
294

2002 und 
2016

legge 
provinciale 15 

novembre 
2002 n. 14  e 
delibera della 

giunta 
provinciale n. 

294 del 
15/03/2016

Bestimmungen über die 
Grundausbildung, die Fachausbildung 
und die ständige Weiterbildung sowie 
andere Bestimmungen im 
Gesundheitsbereich - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e 
continua nonché altre norme in 
ambito sanitario"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

62

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Gleichwertigkeitserklärung Studientitel 
erworben in einem Land des  deutschen 
Kulturraumes nur EU-Bürger

Dichiarazione di equipollenza di titoli di 
studio conseguiti in un paese dell'area 
culturale tedesca da cittadini EU 

Dekret des Präsidenten 
der Republik

Decreto del Presidente 
della Repubblica

197 1980 Norme di attuazione dello statuto 
speciale per il Trentino-Alto Adige 
concernenti integrazionialle norme di 
attuazione in materia di igiene e 
sanità approvate con D.P.R. 28 
marzo 1975, n. 474

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

63

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Gleichwertigkeitserklärung der 
Befähigunsnachweise für 
Tätowierer und Piercers 

Dichiarazione di equipollenza di attestati per 
tatuatori e piercer 

Dekret des 
Landeshauptmannes - 
Decreto del Presidente 

della Provincia 

37 2007 "Verordnung über die sichere 
Durchführung von Tätowierungen und 
Piercings" - "Regolamento 
sull'esecuzione di tatuaggi e piercing 
in condizioni di sicurezza"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

64

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Anerkennung von Ausbildungsguthaben für die 
Zulassung zur
Berufsbefähigungsprüfung für 
Orthopädieschuhmacher 

Riconoscimento di crediti formativi per 
l'ammissione all'esame di abilitazione di 
calzolaio ortopedico  

Beschluss der 
Landesregierung                

Delibera della Giunta 
provinciale 

1247 2008 "Regelung betreffend die 
Berufsbefähigungsprüfung für 
Orthopädieschuhmacher"- 
"Regolamentazione dell'esame di 
abilitazione professionale di calzolaio 
ortopedico"

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

65

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Studienbeihilfen für die Grundausbildung des 
Gesundheitspersonals - Zuweisung

Assegni di studio per la formazione di base 
del personale sanitario - Assegnazione

Landesgesetz
legge provinciale

14 2002 art. 4 comma 
b)

Bestimmungen über die 
Grundausbildung, die Fachausbildung 
und die ständige Weiterbildung sowie 
andere Bestimmungen im 
Gesundheitsbereich - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e 
continua nonché altre norme in 
ambito sanitario" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

66

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

Amt für Ausbildung des 
Gesundheitspersonals 23.5 - Ufficio 
Formazione del personale sanitario 

Beihilfen für die Spezialisierung von Biologen, 
Psychologen und Tierärzte - Zuweisung

Borsa di studio per la specializzazione di 
biologi, psicologi e veterinari - Assegnazione

Landesgesetz
legge provinciale

14 2002 Art. 29 Bestimmungen über die 
Grundausbildung, die Fachausbildung 
und die ständige Weiterbildung sowie 
andere Bestimmungen im 
Gesundheitsbereich - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e 
continua nonché altre norme in 
ambito sanitario" 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

67

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Ausstellung der sanitären Genehmigung für 
den Handel und Verkauf von 
Pflanzenschutzmitteln

Rilascio autorizzazione sanitaria per il 
commercio e la vendita di prodotti fitosanitari

DPR

Beschluss 
Landesregierung

Delibera Giunta Prov.le

             
290

           
1110

2001

2002

Artikel 5 
/articolo 5 

Regolamento di semplificazione dei 
procedimenti di autorizzazione alla 
produzione, alla immissione in 
commercio e alla vendita di prodotti 
fitosanitari e relativi coadiuvanti 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

68

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Ausstellung der sanitären Genehmigung für 
den Handel und Verkauf von Lebensmittel-
zusatzstoffen

Rilascio autorizzazione sanitaria per il 
commercio e la vendita di additivi alimentari

DPR 514 1997 Artikel 1 
/articolo 1 

Regolamento recante disciplina del 
procedimento di autorizzazione alla 
produzione, commercializzazione e 
deposito di additivi alimentari, a 
norma dell'articolo 20, comma 8, 
della L. 15 marzo 1997, n. 59. 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

69

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Anerkennung der Betriebe, welche 
Lebensmittel für besondere 
Ernährungsformen, Nahrungsergänzungsmittel 
und mit Vitaminen und Mineralstoffen 
angereicherte Lebensmittel produzieren 
und/oder verpacken

Riconoscimento di stabilimenti che 
producono e/o confezionano alimenti 
destinati ad una alimentazione particolare, 
integratori alimentari e alimenti addizionati di 
vitamine e minerali 

DL

Beschluss 
Landesregierung

Delibera Giunta Prov.le

             
158

             
254

2012

2013

Artikel 8 / 
articolo 8

Disposizioni urgenti per promuovere 
lo sviluppo del Paese mediante un più 
alto livello di tutela della salute

Neues Verfahren zur Genehmigung 
der Betriebe, welche Lebensmittel für 
eine besondere Ernährung, 
Nahrungsergänzungsmittel und mit 
Vitaminen und Mineralstoffen 
angereicherte Lebensmittel 
produzieren und/oder verpacken 
gemäß Gesetzesdekret vom 13. 
September 2012, Nr. 158 /
Nuova procedura di autorizzazione 
degli stabilimenti che producono e/o 
confezionano alimenti destinati ad 
un'alimentazione particolare, 
integratori alimentari e alimenti 
addizionati di vitamine e minerali ai 
sensi del decreto legislativo del 13 
settembre 2012, n. 158 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

70

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Ausstellung und Erneuerung der 
Befähigungsnachweise für Verkäufer von 
Pflanzenschutzmitteln

Rilascio e rinnovo dei certificati per i 
rivenditori di prodotti fitosanitari

D. Lgs.
GVD

150 2012 Artikel 8 / 
articolo 8

Attuazione della direttiva 
2009/128/CE che istituisce un quadro 
per l'azione comunitaria ai fini 
dell'utilizzo sostenibile dei pesticidi. 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

71

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Ausstellung der Genehmigung gemäß Artikel 
29 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 17. 
März 1995, Nr. 230 hinsichtlich 
Gesundheitsschutz der Bevölkerung gegen 
von ionisierenden Strahlen verursachte 
Risiken

Rilascio nulla osta ai sensi dell' articolo 29 
del decreto legislativo 17 marzo 1995, n. 
230, per la protezione sanitaria della 
popolazione contro i rischi da radiazioni 
ionizzanti

D. Lgs.
GVD

230 1995 Artikel 29 / 
articolo 29

Attuazione delle direttive 
89/618/Euratom, 90/641/Euratom, 
96/29/Euratom, 2006/117/Euratom in 
materia di radiazioni ionizzanti, 
2009/71/Euratom in materia di 
sicurezza nucleare degli impianti 
nucleari e 2011/70/Euratom in 
materia di gestione sicura del 
combustibile esaurito e dei rifiuti 
radioattivi derivanti da attività civili.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

72
Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Ausstellung/Erneuerung der 
Befähigungsnachweise zur Verwendung von 
Giftgasen nach bestandener Prüfung

Rilascio/rinnovo certificato di idoneità 
all'impiego dei gas tossici in seguito ad 
esame

RD
KD

147 1927 Artikel 6 
ff./articolo 6 e 

segg.

Approvazione del regolamento 
speciale per l'impiego dei gas tossici

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

73
Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Rekurse im Bereich Befähigung zur Ausübung 
von Leistungssport

Ricorsi in materia di idoneitá allo 
svolgimento di attivitá sportiva agonistica

DM
MD

18.02.19
82

Artikel 6 
/articolo 6 

Norme per la tutela sanitaria 
dell'attività sportiva agonistica

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

74

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Ausstellung der Genehmigungen zur 
Errichtung , Umbau, Erweiterung, 
Umgestaltung, Verlegung von 
Krankenhauseinrichtungen für akute und 
postakute Patienten, von Ambulatorien, 
einschließlich jener für Rehabilitation, 
Instrumentaldiagnostik und 
Laboruntersuchungen, und von stationären 
gesundheitlichen und sozio-sanitären 
Einrichtungen. 

Rilascio delle autorizzazioni alla 
realizzazione, alla ristrutturazione, 
all'ampliamento, alla trasformazione, al 
trasferimento di strutture sanitarie di ricovero 
per pazienti acuti e post-acuti, strutture 
sanitarie  ambulatoriali, comprese quelle 
riabilitative, di diagnostica strumentale e di 
laboratorio, nonché di strutture sanitarie e 
socio-sanitarie residenziali. 

Legge Provinciale
Landesgesetz

Beschluss 
Landesregierung

Delibera Giunta Prov.le

7

406

2001

2003

Artikel 
39/articolo 39 

Allegato A

Riordinamento del servizio sanitario 
provinciale/Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes

Disciplina dell'autorizzazione e 
dell'accreditamento delle strutture 
sanitarie e dei professionisti sanitari.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

75

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Rekurse hinsichtlich Feststellung der 
Zivilinvalidität

Ricorsi in relazione all'accertamento 
dell'invaliditá civile

Legge Provinciale
Landesgesetz

46 1978 Artikel 
14/articolo 14 

Provvedimenti concernenti gli invalidi 
civili, i ciechi civili e i sordi / 
Maßnahmen betreffend die 
Zivilinvaliden, die Zivilblinden und die 
Gehörlosen 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

76

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Erteilung der Genehmigungen zur Ausübung 
von gesundheitlichen Tätigkeiten in 
Sanitätsstrukturen und von Seiten anderer 
Berufe im Gesundheitswesen

Rilascio delle autorizzazionia a strutture 
sanitarie e a professionisti sanitari  
all'esercizio delle attivitá sanitarie 

Legge Provinciale
Landesgesetz

Beschluss 
Landesregierung

Delibera Giunta Prov.le

7

406

2001

2003

Artikel 
39/articolo 39 

Anlage 
A/Allegato A

Riordinamento del servizio sanitario 
provinciale 

Disciplina dell'autorizzazione e 
dell'accreditamento delle strutture 
sanitarie e dei professionisti sanitari.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

77

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Rekurs gegen die Entscheidung der 
Sanitätskommission gemäß Art. 10, Absatz 10 
LG Nr. 46/1978 zur Feststellung des 
Handicaps gemäß Gesetz Nr. 104/1992

Ricorso avverso il giudizio della 
commissione sanitaria di cui all'art. 10 
comma 10 LP n. 46/1978 per l'accertamento 
dell'handicap di cui alla Legge n. 104/1992

Legge Provinciale
Landesgesetz

46 1978 Artikel 
14/articolo 14 

Provvedimenti concernenti gli invalidi 
civili, i ciechi civili e i sordi/
Maßnahmen betreffend die 
Zivilinvaliden, die Zivilblinden und die 
Gehörlosen 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

78

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Rekurse der Rechtsmedizin (Bereich gemäß 
Art. 23 des LG Nr. 1/1992)

Ricorsi di medicina legale (materie di cui 
all'art. 23 della LP n. 1/1992)

Legge Provinciale
Landesgesetz

1 1992 Artikel 6, 
Absatz 

2bis/articolo 
6, comma 

2bis 

Norme sull'esercizio delle funzioni in 
materia di igiene e sanità pubblica e 
medicina legale/Wahrnehmung der 
Aufgaben und Befugnisse in den 
Bereichen Hygiene und öffentliche 
Gesundheit sowie Rechtsmedizin 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

79

Abteilung Gesundheitswesen / Ripartizione 
Sanità

23.6 Amt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit / Ufficio Igiene e salute pubblica

Rekurse gegen die Entscheidungen der 
örtlichen Ärztekommission zur Feststellung der 
von der Straßenverkehrsordnung 
vorgesehenen physischen und psychischen 
Voraussetzungen zur Erlangung, zeitweiligen 
Enthebung oder Widerruf des Führerscheins

Ricorsi avverso i giudizi della commissione 
medica locale per l'accertamento del 
possesso dei requisiti fisici o psichici previsti 
dal Codice della Strada per il conseguimento 
sospensione o revoca della patente di guida

Legge Provinciale
Landesgesetz

1 1992 Artikel 6, 
Absatz 

3/articolo 6, 
comma 3 

Norme sull'esercizio delle funzioni in 
materia di igiene e sanità pubblica e 
medicina legale
Wahrnehmung der Aufgaben und 
Befugnisse in den Bereichen Hygiene 
und öffentliche Gesundheit sowie 
Rechtsmedizin 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
Abteilung  Soziales - Agenzia per lo sviluppo sociale ed economico

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Abteilung Soziales / Ripartizione Politiche 
sociali

24.1, 24.2, 24.3 Gewährung Vorschuss auf Beiträge für laufende 
Ausgaben

Concessione anticipo contributi per spese 
correnti

Landesgesetz
legge provinciale

13 1991 20bis Neuordnung der Sozialdienste in der 
Provinz Bozen 
Riordino dei servizi sociali in 
Provincia di Bolzano 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

2

Abteilung Soziales / Ripartizione Politiche 
sociali

24.1, 24.2, 24.3 Beiträge für laufende Ausgaben und Investitionen Contributi per spese correnti ed investimenti Landesgesetz
legge provinciale

13 1991 20bis Neuordnung der Sozialdienste in der 
Provinz Bozen 
Riordino dei servizi sociali in 
Provincia di Bolzano 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

3

Abteilung Soziales / Ripartizione Politiche 
sociali

24.3 Beiträge Projekte zur Bekämpfung der 
Spielsucht

Contributi per progetti per la prevenzione del 
gioco d'azzardo

Landesgesetz
legge provinciale

15 2011 4 Bestimmungen über das Erstellen des 
Haushaltes für das Finanzjahr 2012 
und für den Dreijahreszeitraum 2012-
2014 (Finanzgesetz 2012) 
Disposizioni per la formazione del 
bilancio di previsione per l'anno 
finanziario 2012 e per il triennio 2012-
2014 (Legge finanziaria 2012) 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

4

Abteilung Soziales / Ripartizione Politiche 
sociali

24.2 Finanzierung der delegierten Sozialdienste Finanziamento dei servizi sociali delegati Landesgesetz
legge provinciale

13 1991 29
30

Neuordnung der Sozialdienste in der 
Provinz Bozen 
Riordino dei servizi sociali in 
Provincia di Bolzano 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

5

Abteilung Soziales / Ripartizione Politiche 
sociali

24.2 Finanzierung Personalspesen für die Betreuung 
von Kleinkindern mit Behinderung in 
Kindertagesstätten und -horten 

Finanziamento spese personale per l’assistenza 
di bambini con disabilità negli asili nido 

Landesgesetz
legge provinciale

8 2013 17, c. 2 Förderung und Unterstützung der 
Familien in Südtirol 
Sviluppo e sostegno della famiglia in 
Alto Adige

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

6

Abteilung Soziales / Ripartizione Politiche 
sociali

24.1, 24.2, 24.3 Ermächtigung und Akkreditierung der sozialen 
und sozio-sanitären ambulanten, 
teilstationären und stationären Dienste

Autorizzazione e accreditamento dei servizi 
sociali e socio-sanitari domiciliari, 
semiresidenziali e residenziali 

Landesgesetz
legge provinciale

13 1991 8, c. 1, x)
14, c. 6

Neuordnung der Sozialdienste in der 
Provinz Bozen 
Riordino dei servizi sociali in 
Provincia di Bolzano 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

150

7

Abteilung Soziales / Ripartizione Politiche 
sociali

24.0 Anerkennung Ausbildungsnachweise zwecks 
Zugang zu Berufsbilder im Sozialbereich

Riconoscimento titoli di studio ai fini 
dell'accesso ai profili professionali nel 
settore sociale

Landesgesetz
legge provinciale

13 1991 9 Neuordnung der Sozialdienste in der 
Provinz Bozen 
Riordino dei servizi sociali in 
Provincia di Bolzano 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

8

Abteilung Soziales / Ripartizione Politiche 
sociali

24.4 Bearbeitung des Erstantrages auf Pflegegeld 
oder des Antrages auf Wiedereinstufung

Evasione della domanda di assegno di cura 
o della domanda di rivalutazione

Landesgesetz
legge provinciale

9 2007 3 Maßnahmen zur Sicherung der Pflege
Interventi per l'assistenza alle 
persone non autosufficienti 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
Agentur für soziale und wirtschaftliche Entwicklung - Agenzia per lo sviluppo sociale ed economico

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
ASSE / ASWE ASSE / ASWE Regionales Familiengeld - Erster Antrag Assegno regionale al nucleo familiare - 

prima domanda 
Legge regionale / 
Regionalgesetz

1 2005 Art. 3 Pacchetto famiglia e previdenza 
sociale / Familienpaket und 
Sozialvorsorge

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

2
ASSE / ASWE ASSE / ASWE Regionales Familiengeld - Antrag um 

Erneuerung der Leistung
Assegno regionale al nucleo familiare - 
domanda di rinnovo

Legge regionale / 
Regionalgesetz

1 2005 Art. 3 Pacchetto famiglia e previdenza 
sociale / Familienpaket und 
Sozialvorsorge

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

3

ASSE / ASWE ASSE / ASWE Regionales Familiengeld für EU-Bürger, die 
ein Arbeitsverhältnis  in Südtirol haben aber in 
der Region Trentino Südtirol nicht ansässig 
sind

Assegno regionale al nucleo familiare 
spettante a cittadini UE non residenti nella 
Regione Trentino Alto Adige ma con 
rapporto di lavoro in provincia di Bolzano 

Legge regionale / 
Regionalgesetz

1 2005 Art. 3 Pacchetto famiglia e previdenza 
sociale / Familienpaket und 
Sozialvorsorge

Auf Antrag / su istanza Weitere Fälle / Ulteriori casi Dal 1° gennaio dell'anno 
successivo a quello di 
presentazione della domanda

150

4

ASSE / ASWE ASSE / ASWE Landesfamiliengeld Assegno provinciale al nucleo familiare Legge provinciale / 
Landesgesetz

8 2013 Art. 9 Sviluppo e sostegno della famiglia in 
Alto Adige / Förderung und 
Unterstützung der Familien in Südtirol 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

5

ASSE / ASWE ASSE / ASWE Landesfamiliengeld für EU-Bürger, die ein 
Arbeitsverhältnis  in Südtirol haben aber in der 
Region Trentino Südtirol nicht ansässig sind

Assegno provinciale al nucleo familiare 
spettante a cittadini UE non residenti nella 
Regione Trentino Alto Adige ma con 
rapporto di lavoro in provincia di Bolzano 

Legge provinciale / 
Landesgesetz

8 2013 Art. 9 Sviluppo e sostegno della famiglia in 
Alto Adige / Förderung und 
Unterstützung der Familien in Südtirol 

Auf Antrag / su istanza Weitere Fälle / Ulteriori casi Dal 1° gennaio dell'anno 
successivo a quello di 
presentazione della domanda

150

6
ASSE / ASWE ASSE / ASWE Staatliches Familiengeld Assegno statale al nucleo familiare Legge statale / 

Staatsgesetz
448 1998 Art. 65 Misure di finanza pubblica per la 

stabilizzazione e lo sviluppo
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

7
ASSE / ASWE ASSE / ASWE Staatliches Mutterschaftsgeld Assegno statale di maternità Legge statale / 

Staatsgesetz
448 1998 Art. 66 Misure di finanza pubblica per la 

stabilizzazione e lo sviluppo
Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 

Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

8
ASSE / ASWE ASSE / ASWE Rentenmäßige Absicherung Erziehungszeiten Contributo per la copertura previdenziale dei 

periodi di cura ai figli
Legge regionale / 
Regionalgesetz

1 2005 Art. 1 Pacchetto famiglia e previdenza 
sociale / Familienpaket und 
Sozialvorsorge

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

9
ASSE / ASWE ASSE / ASWE Rentenmäßige Absicherung Pflegezeiten Contributo per la copertura previdenziale dei 

periodi di cura ai familiari non autosufficienti
Legge regionale / 
Regionalgesetz

1 2005 Art. 2 Pacchetto famiglia e previdenza 
sociale / Familienpaket und 
Sozialvorsorge

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

10

ASSE / ASWE ASSE / ASWE Zuschuss zum Aufbau einer Zusatzrente für 
Hausfrauen

Costituzione di una pensione 
complementare per casalinghe 

Legge regionale / 
Regionalgesetz

7 1992 Art. 6 bis Interventi di previdenza integrativa a 
favore delle persone casalinghe, dei 
lavoratori stagionali e dei coltivatori 
diretti, mezzadri e coloni / 
Maßnahmen der Ergänzungsvor-
sorge zugunsten der im Haushalt 
tätigen Personen, der Saisonarbeiter 
und der Bauern, Halb- und 
Teilpächter

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

150

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

11

ASSE / ASWE ASSE / ASWE Freiwillige Weiterversicherung der 
Rentenversi-cherung für Hausfrauen

Prosecuzione volontaria della contribuzione 
previdenziale per casalinghe

Legge regionale / 
Regionalgesetz

7 1992 Art. 4 Interventi di previdenza integrativa a 
favore delle persone casalinghe, dei 
lavoratori stagionali e dei coltivatori 
diretti, mezzadri e coloni / 
Maßnahmen der Ergänzungsvor-
sorge zugunsten der im Haushalt 
tätigen Personen, der Saisonarbeiter 
und der Bauern, Halb- und 
Teilpächter

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

150

12

ASSE / ASWE ASSE / ASWE Beitrag für den Aufbau einer Zusatzrente der 
Bauern, Halb- und Teilpächter und deren 
mithelfenden Familienangehörigen

Contributo per la costituzione di una 
pensione complementare dei coltivatori 
diretti, mezzadri e coloni e dei loro familiari 
coadiuvanti

Legge regionale / 
Regionalgesetz

7 1992 Art. 6 ter Interventi di previdenza integrativa a 
favore delle persone casalinghe, dei 
lavoratori stagionali e dei coltivatori 
diretti, mezzadri e coloni / 
Maßnahmen der Ergänzungsvor-
sorge zugunsten der im Haushalt 
tätigen Personen, der Saisonarbeiter 
und der Bauern, Halb- und 
Teilpächter

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

13

ASSE / ASWE ASSE / ASWE Zuschuss auf Rentenversicherung Bauern 
Halb- und Teilpächter

Sostegno alla contribuzione previdenziale 
coltivatori diretti

Legge regionale / 
Regionalgesetz

7 1992 Art. 14 Interventi di previdenza integrativa a 
favore delle persone casalinghe, dei 
lavoratori stagionali e dei coltivatori 
diretti, mezzadri e coloni / 
Maßnahmen der Ergänzungsvor-
sorge zugunsten der im Haushalt 
tätigen Personen, der Saisonarbeiter 
und der Bauern, Halb- und 
Teilpächter

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

14

ASSE / ASWE ASSE / ASWE Pflegegeld - Auszahlung Assegno di cura - liquidazione Landesgesetz / legge 
provinciale

9 2007 Maßnahmen zur Sicherung der Pflege 
/ Interventi per l'assistenza alle 
persone non autosufficienti

Auf Antrag / su istanza Weitere Fälle / Ulteriori casi Dal giorno successivo a 
quello di ricevimento 
dell'esito della valutazione 
dello stato di non 
autosufficienza da parte del 
Servizio di valutazione 
della non autosufficienza 
della Ripartizione 24/ 
Am Tage nach Erhalt des 
Ergebnisses der 
Pflegeeinstufung von seiten 
des Dienstes für 
Pflegeeinstufung der 
Abteilung 24.

60

15

ASSE / ASWE ASSE / ASWE Auszahlung der Leistungen an Zivilinvaliden, -
blinde und Gehörslos

Liquidazione delle prestazione agli invalidi 
civili, ciechi civili e sordi

Landesgesetz / legge 
provinciale

46 1978 Maßnahmen betreffend die 
Zivilinvaliden, die Zivilblinden und die 
Gehörlosen / Provvedimenti 
concernenti gli invalidi civili, i ciechi 
civili e i sordi

Auf Antrag / su istanza Weitere Fälle / Ulteriori casi Dal giorno successivo a 
quello di ricevimento del 
verbale di accertamento 
dello stato di invalidità 
civile da parte dell'Azienda 
sanitaria./
Am Tag nach dem Erhalt 
des Befundes zur 
Zivilinvalidität von seiten 
des Santitätsbetriebes. 

60

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
Abteilung Leistungen und Territorium SABES - Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio Accordi Contrattuali 
Bolzano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Merano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico.

Abschluss/Verlängerung Vertragsabkommen Stipula/rinnovo accordo contrattuale D.lgs/ GVD                                                 
LG/LP

502                
7

1992       
2001

Art. 8-bis, 8-
quater, 8-

quinques Art. 
37, Art. 39 

 Riordino della disciplina in materia 
sanitaria                                      
Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordina
mento del servizio sanitario 
provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

2

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio Accordi Contrattuali 
Bolzano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Merano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico.

Abschluss/Verlängerung Vertragsabkommen Stipula/rinnovo accordo contrattuale G/L                                                   
LG/LP

502                
7

1992       
2001

Art. 8-bis, 8-
quater, 8-

quinques Art. 
37, Art. 39 

 Riordino della disciplina in materia 
sanitaria                                      
Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordina
mento del servizio sanitario 
provinciale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

3

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio Accordi Contrattuali 
Bolzano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Merano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico.

Abschluss/Verlängerung Vertragsabkommen Stipula /rinnovo accordo contrattuale LG/LP                            
                                                                                                                                                                                    

LG/LP

10 
     

16

1979   
   

1997

Errichtung der 
Familienberatungsstellen /Istituzione 
dei consultori familiari                                                                                        
Bestimmungen über die Sozialdienste 
in Südtirol /Disposizioni sui Servizi 
sociali in provincia di Bolzano 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

4

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio Accordi Contrattuali 
Bolzano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Merano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico.

Abschluss/Verlängerung Vertragsabkommen Stipula /rinnovo accordo contrattuale LG/LP      

G/L

2  

                  
115

1986 

     

 1987

Ausfolgung von Rezepturarzneien, 
Verbandsmaterial und Heilbehelfen - 
Eintreibung von 
Gesundheitsausgaben  /Fornitura di 
prodotti galenici magistrali, di 
materiale di medicazione e di presidii 
terapeutici - recupero spese sanitarie

Disposizioni per la prevenzione e la 
cura del diabete mellito

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

5

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für Territoriale Verwaltung Bozen/Ufficio 
amministrazione territoriale Bolzano

Ärzte für Allgemeinmedizin u. Kinderärzte 
freier Wahl - Ausschreibung freier Stellen, 
Genehmigung der Rangordnung, Errichtung 
des Vertragsverhältnisses

 Bando posti vacanti, approvazione 
graduatoria, instaurazione del rapporto 
convenzionale con il vincitore del bando 

Gesamtstaatlicher 
Kollektivvertrag für die 

Regelung der 
Beziehungen mit den 

Ärzten für 
Allgemeinmedizin vom 
29.07.2009 und vom 
08.07.2010/ Accordo 

collettivo nazionale per 
la disciplina dei rapporti 
con i medici di medicina 
generale del 29.07.2009 

e del 08.07.2010                                           
Beschluss LR /Delibera 

GP                                     
Beschluss LR/Delibera 

GP

.                  

.                 

.                  

.                  

.                 

.                  

.                  

.                  

891                     
3246

.                  

.                    

.               

.               

.               

.                 

.   

             .               
2015          
2008

Art. 34 e ss. 
ACN 

art. 16 
Accordo 

provinciale 
Pediatri

Gesamtstaatlicher Kollektivvertrag für 
die Regelung der Beziehungen mit 
den Ärzten für Allgemeinmedizin / 
Accordo collettivo nazionale per la 
disciplina dei rapporti con i medici di 
medicina generale                                                 
.                                                                                          
.                                                                                          
.                                                                                              

Landeszusatzvertrag/accordo 
integrativo                                                                                
Vertrag auf Landesebene für die 
Regelung der Beziehungen mit den 
Kinderärzten freier Wahl/Accordo a 
livello Provinciale  per la disciplina 
dei rapporti con i medici pediatri di 
libera scelta                                                                         

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

6

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für Territoriale Verwaltung Bozen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Meran 
und Amt für Anstellungen und Rechtsstatus 
Meran; Abteilung Leistungen und Territorium 
Brixen; Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio amministrazione territoriale 
Bolzano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Merano e ufficio assunzioni e stato giuridico 
Merano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico

Beauftragungen Ärztlicher Dienst, 
Touristendienst, zahnärztlicher u. 
kinderärztlicher Dienst

conferimento incarichi Guardia medica, 
turistica, odontoiatrica e pediatrica 

Gesamtstaatlicher 
Kollektivvertrag für die 

Regelung der 
Beziehungen mit den 

Ärzten für 
Allgemeinmedizin vom 
29.07.2009 und vom 
08.07.2010 / Accordo 

collettivo nazionale per 
la disciplina dei rapporti 
con i medici di medicina 
generale del 29.07.2009 

e del 08.07.2010                                           
Beschluss LR/Delibera 

GP                          
Beschluss LR/Delibera 

GP

Beschluss LR/Delibera 
GP    

Beschluss LR/Delibera 
GP

Beschluss LR/Delibera 
GP

 891                      
3246

499

6835
3788

          
2015           
2008

2013 

1983
1988

Artt. 62 e ss 
ACN  

 Art. 10 AIP

Gesamtstaatlicher Kollektivvertrag für 
die Regelung der Beziehungen mit 
den Ärzten für Allgemeinmedizin 
/Accordo collettivo nazionale per la 
disciplina dei rapporti con i medici di 
medicina generale                            

                                                                                
Landeszusatzvertrag/accordo 
integrativo                                                                                
Vertrag auf Landesebene für die 
Regelung der Beziehungen mit den 
Kinderärzten freier Wahl/Accordo a 
livello Provinciale  per la disciplina 
dei rapporti con i medici pediatri di 
libera scelta
     
Institutionalisierung des Projektes zur 
Zahnbetreuung in allen öffentlichen 
zahnärztlichen Ambulatorien der 
Gesundheitssprengel mit 
entsprechender Stellenplanerhöhung / 
Istituzionalizzazione del progetto 
sull'assistenza odontoiatrica in tutti gli 
ambulatori odontoiatrici pubblici nei 
distretti sanitari con relativo aumento 
della pianta organica  

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

7

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio gestione distretti Bolzano; 
Ufficio gestione distretti Merano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Krankenhausbetreuung in indirekter Form Assistenza ospedaliera in forma indiretta LG/LP

Beschluss LR/Delibera 
GP 

Beschluss LR/Delibera 
GP

Beschluss LR/Delibera 
GP

7

2081

1216

211

2001

2011

2014

2016

33 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordina
mento del servizio sanitario 
provinciale
Festlegung des neuen 
Rückerstattungssystems für die 
indirektre Betreuung bei 
Krankenhausaufenthalten 
/Determinazione del nuovo sistema di 
rimborso per l'assistenza indiretta in 
regime di ricovero 
Grenzüberschreitende 
Gesundheitsversorgung – teilweise 
Änderung der Beschlüsse Nr. 
2081/11 und Nr. 554/13 /Assistenza 
sanitaria transfrontaliera - modifica 
parziale delle deliberazioni n. 2081/11 
e n. 554/13 
Indirekte Krankenhausbetreuung - 
teilweise Abänderung des 
Beschlusses der Landesregierung, 
Nr. 2081/2011 / Assistenza sanitaria 
indiretta - parziale modifica della 
delibera della Giunta Provinciale, n. 
2081/2011 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

8

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio gestione distretti Bolzano; 
Ufficio gestione distretti Merano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Indirekte ärztliche Betreuung sowie Transporte 
u. Aufenthaltskosten für Personen lt. Gesetz 
Nr. 104/1992, 

Assistenza specialistica in forma indiretta , 
prestazioni fruite all’estero, nonchè trasporti 
e spese di soggiorno per soggetti di cui alla 
legge n. 104/1992

LG/LP

G/L 

Beschluss LR/Delibera 
GP

7

104

450

2001

1992

2014

34 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordina
mento del servizio sanitario 
provinciale
Legge-quadro per l'assistenza, 
l'integrazione sociale e i diritti delle 
persone handicappate
Approvazione dei criteri per 
l’assistenza specialistica indiretta di 
cui all’articolo 34 comma 1 della 
legge provinciale 5 marzo 2001, n. 7 
e revoca della delibera provinciale n. 
1687 del 12 novembre 2012 
/Genehmigung der Kriterien für die 
indirekte fachärztliche Betreuung laut 
Artikel 34 Absatz 1 des 
Landesgesetzes vom 5. März 2001, 
Nr. 7 und Widerruf des 
Landesbeschlusses Nr. 1687 vom 12. 
November 2012 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

9

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio gestione distretti Bolzano; 
Ufficio gestione distretti Merano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Rückvergütungen im Rahmen der 
grenzüberschreitenden 
Gesundheitsversorgung 

Rimborsi in base all'assistenza sanitaria 
transfrontaliera 

EU Richtlinie / Direttiva 
CE/UE

LG /LP

D.lgs / GVD

24

7

38

2011

2001

2014

34/bis

RICHTLINIE 2011/24/EU DES 
EUROPÄISCHEN PARLAMENTS 
UND DES RATES
vom 9. März 2011
über die Ausübung der 
Patientenrechte in der 
grenzüberschreitenden 
Gesundheitsversorgung/ Direttiva 
2011/24/UE del Parlamento europeo 
e del Consiglio, del 9 marzo 2011 , 
concernente l’applicazione dei diritti 
dei pazienti relativi all’assistenza 
sanitaria transfrontaliera
Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordina
mento del servizio sanitario 
provinciale
Attuazione della direttiva 2011/24/UE 
concernente l'applicazione dei diritti 
dei pazienti relativi all'assistenza 
sanitaria transfrontaliera, nonche' 
della direttiva 2012/52/UE, 
comportante misure destinate ad 
agevolare il riconoscimento delle 
ricette mediche emesse in un altro 
stato membro. 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

10

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio gestione distretti Bolzano; 
Ufficio gestione distretti Merano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Rückvergütung Zahnarztleistungen Rimborso per prestazioni odontoiatriche Beschluss LR/ Delibera 
GP

Beschluss LR/ Delibera 
GP

Beschluss LR/ Delibera 
GP

Beschluss LR/ Delibera 
GP

1414

1608

103

1388

2013

2012

2013

2014

Richtlinien für die Erstattung der von 
Menschen mit Behinderung getätigten 
Ausgaben für orthodontische und 
kieferorthopädische Prothesen und 
Orthesen  /Criteri per il rimborso delle 
spese sostenute da persone con 
disabilità per l’acquisto e 
l’applicazione di protesi ed ortesi 
ortodontiche e maxillo-facciali 
Genehmigung der Kriterien für die 
indirekte kurative zahnärztliche 
Betreuung laut Artikel 1 Absatz 1 des 
Landesgesetzes vom 11. Mai 1988, 
Nr. 16 und Artikel 34 Absatz 2 des 
Landesgesetzes Nr. 7 vom 5 März 
2001 /Approvazione dei criteri per 
l’assistenza curativa odontoiatrica 
indiretta di cui all’articolo 1 comma 1 
della legge provinciale 11 maggio 
1988, n. 16, e all’articolo 34 comma 2 
della legge provinciale n. 7 del 5 
marzo 2001 
Genehmigung der Regelung 
bezüglich der indirekten prothetischen 
Leistungen laut Artikel 2 des 
Landesgesetzes vom 11. Mai 1988, 
Nr. 16, in geltender Fassung und 
Widerruf des Beschlusses der 
Landesregierung Nr. 766 vom 9. Mai 
2011  Approvazione del Regolamento 
relativo all’assistenza indiretta 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

11

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio gestione distretti Bolzano; 
Ufficio gestione distretti Merano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Rückvergütung für ambulante chirurgische 
Leistungen 

Rimborso per prestazioni ambulatoriali 
chirurgiche 

Beschluss LR/ Delibera 
GP

Beschluss LR/ Delibera 
GP

Beschluss LR/ Delibera 
GP

554

2081

211

2013

2011

2016

Rückvergütung für ambulatorische 
chirurgische Leistungen (abgeändert 
mit Beschluss Nr. 1216 vom 
14.10.2014) /Rimborso di prestazioni 
in regime di chirurgia ambulatoriale 
(modificata con delibera n. 1216 del 
14.10.2014) 
Festlegung des neuen 
Rückerstattungssystems für die 
indirektre Betreuung bei 
Krankenhausaufenthalten 
(abgeändert mit Beschluss Nr. 1216 
vom 14.10.2014 und Beschluss Nr. 
211 vom 23.02.2016) 
/Determinazione del nuovo sistema di 
rimborso per l'assistenza indiretta in 
regime di ricovero (modificata con 
delibera n. 1216 del 14.10.2014 e 
delibera n. 211 del 23.02.2016) 
Indirekte Krankenhausbetreuung - 
teilweise Abänderung des 
Beschlusses der Landesregierung, 
Nr. 2081/2011 / Assistenza sanitaria 
indiretta - parziale modifica della 
delibera della Giunta Provinciale, n. 
2081/2011 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

12

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio gestione distretti Bolzano; 
Ufficio gestione distretti Merano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Rückvergütung für Hausgeburten Rimborso  per parto a domicilio Beschluss LR/ Delibera 
GP

3322 2001 Rückvergütung der Kosten für 
Hausgeburten - Richtlinien und 
Zuweisungen an die Sanitätsbetriebe 
(abgeändert mit Beschluss Nr. 4746 
vom 28.12.2001, Beschluss Nr. 4708 
vom 05.12.2005, Beschluss Nr. 4287 
vom 10.12.2007 und Beschluss Nr. 
4562 vom 01.12.2008)  / Rimborso 
delle spese di ostetricia sostenute per 
il parto a domicilio - Linee guida ed 
assegnazioni alle Aziende Sanitarie 
(modificata con delibera N. 4746 del 
28.12.2001, delibera N. 4708 del 
05.12.2005, delibera 4287 del 
10.12.2007 e con delibera N. 4562 
del 01.12.2008) 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

13

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio gestione distretti Bolzano; 
Ufficio gestione distretti Merano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Rückvergütung der Ausgaben im Ausland . Rimborso delle spese sanitarie sostenute 
all’estero 

EU Richtlinie / Direttiva 
CE/UE

883 2004 Verordnung (EG) Nr. 883/2004 des 
Europäischen Parlaments und des 
Rates vom 29. April 2004 zur 
Koordinierung der Systeme der 
sozialen Sicherheit1 / 
REGOLAMENTO (CE) N. 883/2004 
DEL PARLAMENTO EUROPEO E 
DEL CONSIGLIO
del 29 aprile 2004
relativo al coordinamento dei sistemi 
di sicurezza sociale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

14

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio gestione distretti Bolzano; 
Ufficio gestione distretti Merano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Ausstellung Bescheinigung zur Gewährung 
von Vorschüssen von Zusatzrentenformen  
und Dienstprämie

Rilascio attestazione per ottenere l’anticipo 
da forme pensionistiche complementari) e 
trattamento di fine rapporto

GVD / D.lgs.

G /L

252

297

2005

1982

11

1

Decreto legislativo 5 dicembre 2005, 
n. 252
(G.U. 13 dicembre 2005 n. 289 S.O. 
n. 200)
Disciplina delle forme pensionistiche 
comple-mentari
Disciplina del trattamento di fine 
rapporto e norme in materia 
pensionistica

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

15

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio gestione distretti Bolzano; 
Ufficio gestione distretti Merano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Antrag Beibehaltung Kinderarzt freier Wahl Richiesta mantenimento pediatra Beschluss LR / Delibera 
GP

3246 2008 Artt. 21 e 22 Vertrag auf Landesebene für die 
Regelung der Beziehungen mit den 
Kinderärzten freier Wahl/Accordo a 
livello Provinciale  per la disciplina 
dei rapporti con i medici pediatri di 
libera scelta

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

16

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium und 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio gestione distretti Bolzano; 
Ufficio gestione distretti Merano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio e Ufficio 
gestione distretti Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e teritorio Brunico.

Ausstellung von internat. Formularen Rilascio modulistica internazionale - EU Richtlinie / Direttiva 
CE/UE

EU Richtlinie / Direttiva 
CE/UE

883

987

2004

2009

Verordnung (EG) Nr. 883/2004 des 
Europäischen Parlaments und des 
Rates vom 29. April 2004 zur 
Koordinierung der Systeme der 
sozialen Sicherheit1 / 
REGOLAMENTO (CE) N. 883/2004 
DEL PARLAMENTO EUROPEO E 
DEL CONSIGLIO
del 29 aprile 2004
relativo al coordinamento dei sistemi 
di sicurezza sociale
VERORDNUNG (EG) Nr. 987/2009 
DES EUROPÄISCHEN 
PARLAMENTS UND DES RATES
vom 16. September 2009
zur Festlegung der Modalitäten für die 
Durchführung der Verordnung (EG) 
Nr. 883/2004 über die Koordinierung 
der Systeme der sozialen Sicherheit / 
REGOLAMENTO (CE) N. 987/2009 
DEL PARLAMENTO EUROPEO E 
DEL CONSIGLIO
del 16 settembre 2009
che stabilisce le modalità di 
applicazione del regolamento (CE) n. 
883/2004 relativo al coordinamento 
dei sistemi di sicurezza sociale

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

17

Abteilung Leistungen und Territorium 
SABES / Ripartizione Prestazioni e 
Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium 
Bruneck / Ufficio gestione distretti Bolzano; 
Ufficio gestione distretti Merano; Ufficio 
gestione distretti Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico.

Ausstellung von Erklärungen für Krankheits- 
und/oder Mutterschaftszeiten 

Rilascio dichiarazioni dei periodi di malattia 
e/o maternità  

DPR / DPR 818 1957 Norme di attuazione e di 
coordinamento della Legge 4 aprile 
1952, n. 218, sul riordinamento delle 
pensioni dell’assicurazione 
obbligatoria per l’invalidità, la 
vecchiaia ed i superstiti 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

18

Abteilung Kommunikation Marketing und 
Bürgeranliegen / Ripartizione 
Comunicazione Marketing e Relazioni con il 
Pubblico

Abteilung Kommunikation Marketing und 
Bürgeranliegen / Ripartizione 
Comunicazione Marketing e Relazioni con il 
Pubblico

Rekurs an die gemischte 
Schlichtungskommission

Ricorso alla Commissione mista conciliativa Beschluss der 
Landesregierung / 

Delibera della Giunta 
provinciael

3406 2007 Art. 5 Komma 
2 / art. 5 
comma 2

Richtlinien für die Errichtung der 
gemischten Schlichtungskommission 
(abgeändert mit Beschluss Nr. 1973 
vom 29.11.2010) / Direttive per 
l'istituzione della Commissione mista 
conciliativa (modificata con delibera 
n. 1973 del 29.11.2010)

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

19

Verwaltungsdirektion / Diezione 
Aministrativa

Amt für Verwaltungsstreitsachen und 
Versicherungen / Ufficio legale contorversie 
amministrative e assicurative

Rückerstattung Anwalts- und Gutachterspesen 
sowie für Reparaturspesen des 
Privatfahrzeues

Rimborso spese legali e peritali nonchè per 
spese di riparazione macchina privata

LG / LP und 
Kollektivvertra i.g.F.

16 2001, 
2008

Artikel 6, 
Absatz 2 und 
Artikel 10 der 

Anlage 1/ 
articolo 6, 
comma 2 e 
articolo 10, 
allegato 1

Landesgesetz vom 9 November 2011 
Nr. 16 und bereichsübergreifender 
Kollektivvertrag i.g.F. / Legge 
provinciale n. 16 de 9 novembre 2001 
e contratto colelttivo di intercomparto 
i.f.v.

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

Deutsches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione tedesca
Kindergarteninspektorat - Ispettorato per le scuole dell'infanzia

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
Deutsches Bildungsressort - t/Dipartimento 
istruzione e formazione tedesca 

Kindergarteninspektora / Ispettorato per le 
scuole dell'inanzia

Einschreibung in den Kindergarten Iscrizione alle scuole dell'infanzia Landesgesetz
legge provinciale

5 2008 Artikel 11 Allgemeine Bildungsziele und 
Ordnung von Kindergarten und 
Grundlschule

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

Deutsches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione tedesca
Deutsches Schulamt - Intendenza scolastica tedesca

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.2. Amt für Schulverwaltung / 16.2. Ufficio 
Amministrazione scolastica

Anerkennung von Privatschulen Riconoscimento di scuole private Beschluss der 
Landesregierung (in 
Anwendung von Art. 

20/bis, Absatz 5 des LG 
Nr. 12/2000

Deliberazione della 
Giunta provinciale (in 

applicazione della L.P. 
n. 12/2000 art. 20/bis 

comma 5

4251 2008 articolo 1, 2, 
3 e 4

Kriterien und Verfahren für die 
Anerkennung von Privatschulen - 
Criteri e modalità per il 
riconoscimento delle scuolle private

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

2

Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.2. Amt für Schulverwaltung / 16.2. Ufficio 
Amministrazione scolastica

Gleichstellung von privaten Kindergärten und 
Schulen

Parità di scuole private dell'infanzia e di 
scuole

Gesetz/Legge
Landesgesetz/Legge 

provinciale

62
12                                                       

2000
2000                                                                                                                            

Art. 1
20/bis                                                   

Bestimmungen zur Gleichstellung der 
Schulen und über das Recht auf 
Bildung 
Norme per la paritá scolastica e 
disposizioni al diritto allo studio e 
all'istruzione.

Autonomie der Schulen - Autonomia 
delle scuole

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

3

Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.2. Amt für Schulverwaltung / 16.2. Ufficio 
Amministrazione scolastica

Anmeldung Abendschule Iscrizione alla scuola serale Landesgesetz
legge provinciale

 
Beschluss der 

Landesregierung
Delibera della Giunta 

provinciale

11
497

2010
2016

6 Die Oberstufe des Bildungssystems 
des Landes Südtirol
Erwachsenenkurse der 
Abendoberschule mit deutscher 
Unterrichtssprache

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

4

Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.2. Amt für Schulverwaltung / 16.2. Ufficio 
Amministrazione scolastica

Wiederaufnahme in den Dienst Riammissione in servizio Gesetzesvertretendes 
Dekret/Decreto 

legislativo 
Ministerialrundschreiben/

Circolare Ministeriale
Beschluss der 

Landesregierung/Deliber
azione della Giunta 

Provinciale

297
194
661

1994
1990
2015

art. 516

art. 2

Einheitstext der Bestimmungen im 
Bildungsbereich:
Wiederaufnahme in den Dienst und 
Wiedereinstellung auf Antrag in die 
Stammrolle Aufnahme des 
Lehrpersonals der Primar- und 
Sekundarschulen

Testo unico disposizioni legislative in 
materia di istruzione
Riammissioni in servizio e restituzioni 
a domanda al ruolo di provenienza
Assunzione del personale docente 
delle scuole primarie e secondarie

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Seite / Pagina 49/54

53



Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

5

Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.2. Amt für Schulverwaltung / 16.2. Ufficio 
Amministrazione scolastica

Wettbewerbe für die Aufnahme von 
Lehrpersonen, Inspektions- und 
Direktionspersonal

Concorsi per l’assunzione del personale 
docente, ispettivo e direttivo

Gesetz Legge
Landesgesetz - Legge 

provinciale

107
24

2015
1996 11

"Buona scuola" 
Landesschulrat und Bestimmungen 
zur Aufnahme des Lehrpersonals 
Consiglio scolastico provinciale e 
disposizioni in materia di assunzione 
del personale insegnante

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

6

Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.4. Amt für Verwaltung des Lehrpersonals 
/ 16.4. Ufficio Amministrazione del personale 
doente

Gleichstellung von ausländischen 
Bildungsnachweisen mit dem Diplom der 
staatlichen Abschlussprüfung der Unterstufe 
bzw. der Oberschule

Equipollenza dei titoli di studio esteri con il 
diploma dell’esame di stato conclusivo delle 
scuole secondarie di primo e secondo grado

Gesetz/Legge
Gesetz/Legge

153
29

1971
2006

Artikel 5
Artikel 12 und 

13

Maßnamen zur Schulfürsorge und 
Bildung und Weiterbildung für 
italienische Arbeiter und ihre 
Angehörigen  
Iniziative di assistenza scolastica e di 
formazione e perfezionamento 
professionale da attuare a favore dei 
lavoratori italiani e loro congiunti,
                                                                                                         
Maßnamen zur Schulfürsorge und 
Bildung und Weiterbildung für 
italienische Arbeiter und ihre 
Angehörigen 
Disposizioni per l'adempimento di 
obblighi derivanti dall'appartenenza 
dell'Iatlia alle comunità europee - 
legge comunitaria 2005

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

7

Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.4. Amt für Verwaltung des Lehrpersonals 
/ 16.4. Ufficio Amministrazione del personale 
doente

Ausbezahlung der Kündigungsentschädigung 
bei Ableben eines Bediensteten

Corresponsione dell’indennità di preavviso in 
caso di decesso della o del dipendente

Gesetz /legge
Zivilgesetzbuch

Codice civile

Artikel 2018 
und 2122 des 
Zivilgesetzbu

ches/Artt. 
2118 e 2122 
codice civile

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

90

8

Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.5. Amt für Schulfinanzierung / 16.5 Ufficio 
Finanziamento scolastico

Beiträge an Gemeinden für die Ausstattung 
der Kindergärten

Contributi ai Comuni per la dotazione delle 
scuole dell’infanzia

Landesgesetz
legge provinciale

37 1992 Artikel 3, 
Absatz 3 und 

4

Nuove norme in materia di patrimonio 
scolastico
Neue Bestimmungen über die 
Vermögensgüter im Schulbereich 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

9
Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.5. Amt für Schulfinanzierung / 16.5 Ufficio 

Finanziamento scolastico
Beiträge für die Führung von privaten 
anerkannten Kindergärten

Contributi per la gestione di scuole 
dell’infanzia private riconosciute

Landesgesetz
legge provinciale

12 2000 20/bis Autonomia delle scuole
Autonomie der Schulen

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

10
Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.5. Amt für Schulfinanzierung / 16.5 Ufficio 

Finanziamento scolastico
Beiträge für die Führung von gleichgestellten 
Kindergärten

Contributi per la gestione di scuole 
dell’infanzia paritarie

Landesgesetz
legge provinciale

12 2000 20/bis Autonomia delle scuole
Autonomie der Schulen

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

11
Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.5. Amt für Schulfinanzierung / 16.5 Ufficio 

Finanziamento scolastico
Beiträge für die Führung von privaten 
anerkannten Schulen

Contributi per la gestione di scuole private 
riconosciute

Landesgesetz
legge provinciale

12 2000 20/bis Autonomia delle scuole
Autonomie der Schulen

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

12
Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.5. Amt für Schulfinanzierung / 16.5 Ufficio 

Finanziamento scolastico
Beiträge für die Führung von gleichgestellten 
Schulen

Contributi per la gestione di scuole paritarie Landesgesetz
legge provinciale

12 2000 20/bis Autonomia delle scuole
Autonomie der Schulen

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

13
Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.5. Amt für Schulfinanzierung / 16.5 Ufficio 

Finanziamento scolastico
Zuweisungen an die Schulen Assegnazioni alle scuole Landesgesetz

legge provinciale
12 2000 12 Autonomia delle scuole

Autonomie der Schulen
Auf Antrag / su istanza Datum Einleitung von Amts 

wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

14
Abteilung 16 / Ripartizione 16 16.5. Amt für Schulfinanzierung / 16.5 Ufficio 

Finanziamento scolastico
Genehmigung Maßnahmen Buchhaltung  
Schulen

Approvazione provvedimenti contabili delle 
scuole

Landesgesetz
legge provinciale

12 2000 12 Autonomia delle scuole
Autonomie der Schulen

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

60

Deutsches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione tedesca
Bereich deutsche Berufsbildung - Area formazione professionale tedesca

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
Bereich deutsche Berufsbildung / Area 
formazione professionale tedesca

Landesberufs- und Fachschulen / Scuole 
professionali provinciali

Einschreibung in die Landesberufs- und 
Fachschulen

Iscrizione nelle scuole professionali 
provinciali

Landesgesetz
legge provinciale

40 1992 Art. 5, Abs. 1 Ordnung der Berufsbildung / 
Ordinamento della formazione 
professionale 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

2

Bereich deutsche Berufsbildung / Area 
formazione professionale tedesca

Landesberufs- und Fachschulen / Scuole 
professionali provinciali

Zugangsverfahren zum Bildungsjahr, das mit 
der staatlichen Abschlussprüfung abschließt

Procedimento di ammissione ai corsi annuali 
che terminano con un esame di Stato

Landesgesetz
legge provinciale

11 2010 Art. 2, Abs. 2, 
Buchstabe c)
Art. 5, Abs. 3

Die Oberstufe des Bildungssystems 
des Landes Südtirol / Secondo ciclo 
di istruzione e formazione della 
Provincia autonoma di Bolzano 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

Deutsches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione tedesca
Land-, forst- und hauswirtschaftliche Berufsbildung - Formazione professionae agricola, forestale e di economia domestica

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Land-, forst- und hauswirtschaftliche 
Berufsbildung / Formazione professionale 
agricola, forestale e di economia domestica

Fachschulen für Landwirtschaft, 
Hauswirtschaft und Ernährung / Scuole 
professionali per l'agricoltura, economia 
domestica e agroalimentazione

Zugangsverfahren zum Bildungsjahr, das mit 
der staatlichen Abschlussprüfung abschließt

Procedimento di ammissione ai corsi annuali 
che terminano con un esame di Stato

LG / LP 40 1992 Art. 2, Abs. 2, 
Buchstabe c)
Art. 5, Abs. 3

Die Oberstufe des Bildungssystems 
des Landes Südtirol / Secondo ciclo 
di istruzione e formazione della 
Provincia autonoma di Bolzano

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

2

Landwirtschaft / agricoltura Land-, forst- und hauswirtschaftliche 
Berufsbildung / Formazione professionale 
agricola, forestale e di economia domestica

Zulassungsverfahren von Beihilfengesuchen 
gemäß Art. 14 EU(VO) Nr. 1305/2013

Procedimento di ammissione domande di 
sostegno ai sensi dell'art. 14 reg.(UE) n. 
1305/2013

DVO / UE(REG) 808 2014 Art. 6 Wissenstransfer und 
Infomationsmaßnahmen / 
Trasferimento conoscenze e azioni di 
informazione

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

Deutsches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione tedesca
Bereich Deutsche und ladinische Musikschulen - Area Scuole di musica tedesche e ladine

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Bereich Deutsche und ladinische 
Musikschulen / Area Scuole di musica 
tedesche e ladine

Musikschulen / Scuole di musica Inskriptionen für Musikschüler/innen Iscrizione degli alunni e delle alunne Beschluss der 
Landesregierung/Deliber

azione della Giunta 
Provinciale 

127 2015 7 Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

2

Bereich Deutsche und ladinische 
Musikschulen / Area Scuole di musica 
tedesche e ladine

Musikschulen / Scuole di musica Inskriptionen für Sommerwochenangebote Iscrizione degli alunni e delle alunne per le 
settimane musicali estivi

Beschluss des 
Verwaltungsrates/Delibe

ra del consiglio 
d'amministrazione  

60 2012 / / Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

3

Bereich Deutsche und ladinische 
Musikschulen / Area Scuole di musica 
tedesche e ladine

Musikschulen / Scuole di musica Inskriptionen zu den Theorieprüfungen für 
externe Kandidaten/innen

Iscrizione per esami in teoria per candidati 
esterni

Beschluss der 
Landesregierung/Deliber

azione della Giunta 
Provinciale 

127 2015 12 / Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

4

Bereich Deutsche und ladinische 
Musikschulen / Area Scuole di musica 
tedesche e ladine

Musikschulen / Scuole di musica Inskriptionen für interne und externe 
Kandidaten/innen zu den praktischen 
Prüfungen des Bereiches

Iscrizioni per candidati interni ed esterni per 
esami in pratica dell'Area

Beschluss der 
Landesregierung/Deliber

azione della Giunta 
Provinciale 

127 2015 12 / Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

Italiensiches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione italiana
Italienisches Schulamt - Intendenza scolastica italiana

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

17 Italienisches Schulamt / 17 - Intendenza 
scolastica italiana

Ufficio 17.1 - Ordinamento scolastico / Amt 
für Schulordnung

Anerkennung und Gleichstellung von privaten 
Schulen

Riconoscimento della parità scolastica a 
scuole private

Legge /Gesetz                                                                   
Legge provinciale

Landesgesetz                                                                                                               

62                                    
12                                                       

2000                                         
2000                                                                                                                            

articolo 1                                                                                    
articolo 20/bis                                                   

Bestimmungen zur Gleichstellung der 
Schulen und über das Recht auf 
Bildung 
Norme per la paritá scolastica e 
disposizioni al diritto allo studio e 
all'istruzione.

Autonomie der Schulen - Autonomia 
delle scuole

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

2

17 Italienisches Schulamt / 17 - Intendenza 
scolastica italiana

Ufficio 17.1 - Ordinamento scolastico / Amt 
für Schulordnung

Anerkennung von nicht gleichstellten privaten 
Schulen

Riconoscimentto di scuole private non 
paritarie

Delibera della Giunta 
provinciale (delibera in 
applicazione della L.P. 
n. 12/2000 art. 20/bis 

comma 5)
Beschluss der

Landesregierung
(Umsetzung von Absatz 
5, Art. 20/bis des LG Nr. 

12/2000)

4251 2008 articolo 1, 2, 
3 e 4

Kriterien und Verfahren für die 
Anerkennung von Privatschulen - 
Criteri e modalità per il 
riconoscimento delle scuolle private

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

3

17 Italienisches Schulamt / 17 - Intendenza 
scolastica italiana

Ufficio 17.1 - Ordinamento scolastico / Amt 
für Schulordnung

Gleichstellung von ausländischen 
Bildungsnachweisen mit dem Diplom der 
staatlichen Abschlussprüfung der Unterstufe 
bzw. der Oberschule

Equipollenza titoli di studio conseguiti 
all'estero con il diploma dell'esame di Stato 
conclusivo del I° e II° ciclo di istruzione.

Legge / Gesetz                                              
Legge  / Gesetz                                                                                                                                                                                  

153                                         
29

1971                                         
2006

articolo 5                              
artt. 12 e 13

Maßnamen zur Schulfürsorge und 
Bildung und Weiterbildung für 
italienische Arbeiter und ihre 
Angehörigen  
Iniziative di assistenza scolastica e di 
formazione e perfezionamento 
professionale da attuare a favore dei 
lavoratori italiani e loro congiunti,
                                                                                                         
Maßnamen zur Schulfürsorge und 
Bildung und Weiterbildung für 
italienische Arbeiter und ihre 
Angehörigen 
Disposizioni per l'adempimento di 
obblighi derivanti dall'appartenenza 
dell'Iatlia alle comunità europee - 
legge comunitaria 2005

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

120

4

17 Italienisches Schulamt / 17 - Intendenza 
scolastica italiana

Ufficio Amministrazione scolastica/Amt für 
Schulverwaltung 17.3

Mobilität der Lehrpersonen mit unbefristetem 
Arbeitsvertrag, Versetzungen und Übergänge

Mobilità per docenti a tempo indeterminato: 
trasferimenti e passaggi

Decreto Legislativo 
GVD

Contratto collettivo 
nazionale integrativo

Integrierender nationaler 
Kollektivertrag

Contratto collettivo 
provinciale

Landeskollektivvertrag

297
annuale
annuale

1994 Parte III, Titolo 
I, Capo III, Sez. 

III

Einheitstext der Bestimmungen im 
Bildungsbereich: Mobilität des 
Lehrpersonals mit unbefristetem 
Arbeitsvertrag, 
Mobilität auf Landesebene des 
Lehrpersonals mit unbefristetem 
Arbeitsvertrag.

Testo unico disposizioni legislative in 
materia di istruzione
Mobilità personale docente a tempo 
indeterminato
Mobilità provinciale personale 
docente a tempo indeterminato

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

5

17 Italienisches Schulamt / 17 - Intendenza 
scolastica italiana

Ufficio Amministrazione scolastica/Amt für 
Schulverwaltung 17.3

Wiederaufnahme in den Dienst Riammissione in servizio Decreto Legislativo
GVD 

Circolare Ministeriale
Ministerialrund-

schreiben

Deliberazione della 
Giunta Provinciale

Beschluss der 
Landesregierung 

297
194

661

1994
1990

2015

art. 516

art. 2

Einheitstext der Bestimmungen im 
Bildungsbereich:
Wiederaufnahme in den Dienst und 
Wiedereinstellung auf Antrag in die 
Stammrolle Aufnahme des 
Lehrpersonals der Primar- und 
Sekundarschulen

Testo unico disposizioni legislative in 
materia di istruzione
Riammissioni in servizio e restituzioni 
a domanda al ruolo di provenienza
Assunzione del personale docente 
delle scuole primarie e secondarie

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

6

17 Italienisches Schulamt / 17 - Intendenza 
scolastica italiana

Ufficio Amministrazione scolastica/Amt für 
Schulverwaltung 17.3

Zuweisung des Lehrstuhls den Lehrkräften, die 
aus dem Ausland zurückkommen.

Assegnazione titolarità ai docenti rientrati 
dall'estero

Contratto collettivo 
nazionale integrativo
Contratto collettivo 

provinciale
Integrierender nationaler 

Kollektivertrag
Landeskollektivvertrag

annuale
annuale

Mobilität des Lehrpersonals mit 
unbefristetem Arbeitsvertrag 
Mobilität auf Landesebene des 
Lehrpersonals mit unbefristetem 
Arbeitsvertrag

Mobilità personale docente a tempo 
indeterminato
Mobilità provinciale personale 
docente a tempo indeterminato

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

7

17 Italienisches Schulamt / 17 - Intendenza 
scolastica italiana

17.4 Amt für Schulfinanzierung / 17.4 - 
Finanziamento scolastico

Beiträge an Gemeinden für die Ausstattung 
der Kindergärten

Contributi ai Comuni per la dotazione delle 
scuole dell’infanzia

Legge provinciale
Landesgesetz

37 1992 art. 5 commi 
2,3,4

Neue Bestimmungen über die 
Vermögensgüter im Schulbereich

Nuove norme in materia di patrimonio 
scolastico

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180 giorni

8

17 Italienisches Schulamt / 17 - Intendenza 
scolastica italiana

17.4 Amt für Schulfinanzierung / 17.4 - 
Finanziamento scolastico

Beiträge für die Führung von gleichgestellten 
Kindergärten

Contributi per la gestione di scuole 
dell’infanzia paritarie

Legge provinciale
Landesgesetz

45 1976 artt. 1,2,3,4 Maßnahmen zugunsten der 
Bildungstätigkeit im allgemeinen  / 
Interventi in favore dell'attività 
educativa in genere

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180 giorni

9

17 Italienisches Schulamt / 17 - Intendenza 
scolastica italiana

17.4 Amt für Schulfinanzierung / 17.4 - 
Finanziamento scolastico

Beiträge für die Führung von privaten 
anerkannten Schulen

Contributi per la gestione di scuole private 
riconosciute

Legge provinciale
Landesgesetz

45 1976 artt. 1,2,3,4 Maßnahmen zugunsten der 
Bildungstätigkeit im allgemeinen  / 
Interventi in favore dell'attività 
educativa in genere

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180 giorni
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

10

17 Italienisches Schulamt / 17 - Intendenza 
scolastica italiana

17.4 Amt für Schulfinanzierung / 17.4 - 
Finanziamento scolastico

Beiträge für die Führung von gleichgestellten 
Schulen

Contributi per la gestione di scuole paritarie Legge provinciale
Landesgesetz

45 1976 artt. 1,2,3,4 Maßnahmen zugunsten der 
Bildungstätigkeit im allgemeinen  / 
Interventi in favore dell'attività 
educativa in genere

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180 giorni

11
17 Italienisches Schulamt / 17 - Intendenza 
scolastica italiana

17.4 Amt für Schulfinanzierung / 17.4 - 
Finanziamento scolastico

Zuweisungen an die Schulen Assegnazioni alle scuole Legge provinciale
Landesgesetz

12 2000 art. 12 Autonomie der Schulen / Autonomia 
delle scuole

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180 giorni

12

17 Italienisches Schulamt / 17 - Intendenza 
scolastica italiana

17.2. Ufficio assunzione e carriera del 
personale docente e dirigente - Amt für 
Aufnahme und Laufbahn des Lehrpersonals 
und der Schulführungskräfte

Wettbewerbe für die Aufnahme von 
Lehrpersonen, Inspektions- und 
Direktionspersonal

Concorsi per l’assunzione del personale 
docente, ispettivo e direttivo

Gesetz Legge
Landesgesetz - Legge 

provinciale

107
24

2015
1996 11

"Buona scuola" 
Landesschulrat und Bestimmungen 
zur Aufnahme des Lehrpersonals 
Consiglio scolastico provinciale e 
disposizioni in materia di assunzione 
del personale insegnante

Von Amts wegen / 
d'ufficio

Datum Einleitung von Amts 
wegen/ Data avvio 
procedimento d'ufficio

180

Italiensiches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione italiana
Bereich italienische Berufsbildung - Area formazione professionale italiana

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
Bereich italienische Berufsbildung / Area 
formazione professionale italiana

Landesberufs- und Fachschulen / Scuole 
professionali provinciali

Einschreibung in die Landesberufs- und 
Fachschulen

Iscrizione nelle scuole professionali 
provinciali

LG-LP 40 1992 Art. 5, co. 1 Ordnung der Berufsbildung / 
Ordinamento della formazione 
professionale 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

90

2

Bereich italienische Berufsbildung / Area 
formazione professionale italiana

Landesberufs- und Fachschulen / Scuole 
professionali provinciali

Zugangsverfahren zum Bildungsjahr, das mit 
der staatlichen Abschlussprüfung abschließt

Procedimento di ammissione ai corsi annuali 
che terminano con un esame di Stato

LG-LP 11/2010                                                                                     
delibera Giunta prov.- 

Beschluss der 
Landesregierung 

1366/2014

11 2010 Art. 2, co. 2, 
lett c)

Art. 5, co. 3

LG/LP Die Oberstufe des 
Bildungssystems des Landes Südtirol 
/ Secondo ciclo di istruzione e 
formazione della Provincia autonoma 
di Bolzano;                             
DELIBERA/BESCHLUSS 
Berufsbildung des Landes - 
Einjähriger Lehrgang, der mit der 
staatlichen Abschlussprüfung endet: 
Zugangsverfahren, Lernergebnisse, 
Richtlinien für das 
Projektmanagement, Stundentafel  
Formazione professionale provinciale 
- Corso annuale che si conclude con 
l'esame di Stato: Modalità di accesso, 
risultati di apprendimento, linee di 
indirizzo del project management, 
quadro orario 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

Italiensiches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione italiana
Italienische Schulen staatlicher Art - Scuole autonome statali italiane

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Autonome Schulen / Scuole autonome Autonome Schulen / Scuole autonome Rückvergütung der Spesen für den Ankauf von 
Büchern und didaktischem Material

Rimborso per l’acquisto di libri di testo e 
materiale didattico

Beschluss der 
Landesregierung / 

Delibera della Giunta 
provinciale

4108 2008 Festlegung der 
Auszahlungsmodalitäten für die 
Rückerstattung der für den Ankauf 
von Büchern und didaktischem 
Materials getätigten Ausgaben / 
Determinazione delle modalità di 
pagamento per la restituzione delle 
spese sostenute per l'acquisto di libri 
e materiale didattico

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

2

Autonome Schulen / Scuole autonome Autonome Schulen / Scuole autonome Einschreibung der Schülerinnen und Schüler Iscrizione degli alunni e delle alunne Beschluss der 
Landesregierung / 

Delibera della Giunta 
provinciale

Beschluss der 
Landesregierung / 

Delibera della Giunta 
provinciale

2026

967               

2011       

2015

Einschreibung in den Kindergarten, in 
die Grund-, Mittel-, Ober-, Berufs- und 
Fachschule / Iscrizione alle scuole 
dell'infanzia, alle scuole primarie, alle 
scuole secondarie di primo e secondo 
grado ed alle scuole professionali

Vereinheitlichung der 
Einschreibetermine in der Ober- und 
Berufsschule / Unificazione del 
termine d'iscrizione alle scuole 
secondarie di secondo grado e 
professionali 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

Ladinisches Bildungs- und Kulturressort - Dipartimento Istruzionem, Formazione e Cultura ladina
Ladinische Kultur und ladinisches Schulamt - Cultura e intendenza scolasica ladina

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1
Abteilung 18 / Ripartizione 18 Abteilung 18 / Ripartizione 18 Förderung von kulturellen und künstlerischen 

Tätigkeiten und Investitionen für die ladinische 
Sprachgruppe 

Incentivazione delle attività e degli 
investimenti culturali ed artistici per il gruppo 
linguistico ladino 

LG/LP 9 2015  Landeskulturgesetz/Legge 
provinciale per le attività culturali

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

2
Abteilung 18 / Ripartizione 18 Abteilung 18 / Ripartizione 18 Beiträge zur Förderung der Jugendarbeit für die 

ladinische Sprachgruppe
Contributi per la promozione di attività a favore 
della gioventù per il gruppo linguistico ladino

LG/LP 13 1983 Förderung der Jugendarbeit in der 
Provinz Bozen / Promozione del servizio-
giovani nella Provincia di Bolzano 

Auf Antrag / su istanza Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento dell'istanza

180

Ladinisches Bildungs- und Kulturressort - Dipartimento Istruzionem, Formazione e Cultura ladina
Ladinische Schulen staatlicher Art - Scuole autonome statali ladine

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr./ n.
Jahr /
 Anno

Art., Abs., 
Buchst. /
art., com., 

lett.

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des Fristlaufs / 
Decorrenza del termine

"Weitere Fälle" für 
Beginn des Fristlaufs -
"Ulteriori casi" per la 

decorrenza del termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la 
conclusione del 
procedimento

1

Autonome Schulen / Scuole autonome Autonome Schulen / Scuole autonome Spesenrückerstattungen für internationale 
Sprachzertifizierungen

Rimborsi per certificazioni linguistiche 
internazionali

Landesgesetz / Legge 
provinciale

Landesgesetz / Legge 
provinciale

Gemeinsamer 
Europäischer 

Referenzrahmen für 
Sprachen / Quadro 
europeo comune di 

riferimento per le lingue

18
12

1988
2000

Maßnahmen auf dem Gebiet der 
Zweisprachigkeit / Provvedimenti in 
materia di bilinguismo
Autonomie der Schulen / Autonomia 
delle scuole

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

2

Autonome Schulen / Scuole autonome Autonome Schulen / Scuole autonome Rückvergütung der Spesen für den Ankauf von 
Büchern und didaktischem Material

Rimborso per l’acquisto di libri di testo e 
materiale didattico

Beschluss der 
Landesregierung / 

Delibera della Giunta 
provinciale

4108 2008 Festlegung der 
Auszahlungsmodalitäten für die 
Rückerstattung der für den Ankauf 
von Büchern und didaktischem 
Materials getätigten Ausgaben / 
Determinazione delle modalità di 
pagamento per la restituzione delle 
spese sostenute per l'acquisto di libri 
e materiale didattico

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

180

3

Autonome Schulen / Scuole autonome Autonome Schulen / Scuole autonome Einschreibung der Schülerinnen und Schüler Iscrizione degli alunni e delle alunne Beschluss der 
Landesregierung / 

Delibera della Giunta 
provinciale

Beschluss der 
Landesregierung / 

Delibera della Giunta 
provinciale

2026

967               

2011       

2015

Einschreibung in den Kindergarten, in 
die Grund-, Mittel-, Ober-, Berufs- und 
Fachschule / Iscrizione alle scuole 
dell'infanzia, alle scuole primarie, alle 
scuole secondarie di primo e secondo 
grado ed alle scuole professionali

Vereinheitlichung der 
Einschreibetermine in der Ober- und 
Berufsschule / Unificazione del 
termine d'iscrizione alle scuole 
secondarie di secondo grado e 
professionali 

Auf Antrag / su istanza Endtermin für die Einreichung 
/ Termine ultimo per la 
presentazione 

60

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Amtsdirektor

Der Generaldirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore generale




